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મિુન દીપરḉનસાગરἓનુ ંઆ પવૂὂનુ ંસાિહḉય-સજ᷷ન 
 

આગમસાĬહ ય આગમસાĬહ ય 

äમ  સાœહÍય નામ બ¾ુસ äમ  સાœહÍય નામ બ¾ુસ 

1 मूल आगम साɟहÆय:- 

 
147 5 आगम अनुþम साɟहÆय:- 09 

 -1- आगमसुȉाɢण-मूलं print [સíૂ  -1- આગમ િવષયાȵુ˲ મ- (Ⱥળૂ) 02 

 -2- आगमसुȉाɢण-मूलं Net [સíૂ  -2- आगम ɟवषयानुþम (सटʍकं) 04 

 -3- आगममǺूषा (मूल Ēत) [સíૂ  -3- आगम सूč-गाथा अनुþम 03 

2 आगम अनवुाद साɟहÆय:- 165 6 आगम अÊय साɟहÆय:- 10 

 -1- આગમɅ ૂ́  Ȥજુરાતી અȵવુાદ [સíૂ  -1- આગમ કથાȵયુોગ 06 

 -2- आगमसूč ɟहÊदʍ अनुवाद Net [સíૂ  -2- आगम संबंधी साɟहÆय 02 

 -3- AagamSootra English Trans० [સíૂ  -3- ऋɟषभाɟषत सूčाɢण 01 

 -4- આગમɅ ૂ́  સટ�ક Ȥજુરાતી અȵવુાદ [સíૂ  -4- आगɠमय सूǮावली 01 

 -5- आगमसूč ɟहÊदʍ अनुवाद print [સíૂ  आगम साɟहÆय- कुल पु×तक 518 

3 आगम ɟववेचन साɟहÆय:- 171  આગમ િસવાયȵુ ંઅƛય સા�હƗય  

 -1- आगमसूč सटʍकं [સíૂ 1 તƗƗવાƟયાસ સા�હƗય- 13 

 -2- आगम मूलं एवं वृͪ ƣ -1 [સíૂ 2 Ʌ ૂ́ ાƟયાસ સા�હƗય- 06 

 -3- आगम मूलं एवं वृͪ ƣ -2 [સíૂ 3 ƥયાકરણ સા�હƗય- 05 

 -4- आगम चूɺणʌ साɟहÆय [સíૂ 4 ƥયાƉયાન સા�હƗય- 04 

 -5- सवृɡȉक आगमसूčाɢण-1 [સíૂ 5 �જનભ�ƈત સા�હƗય- 09 

 -6- सवृɡȉक आगमसूčाɢण-2 [સíૂ 6 િવિધ સા�હƗય- 04 

 -7- सचूɺणʌक आगमसुȉाɢण [સíૂ 7 આરાધના સા�હƗય 03 

4 आगम कोष साɟहÆय:- 16 8 પ�રચય સા�હƗય- 04 

 -1- आगम सȕकोसो [સíૂ 9 ȶજૂન સા�હƗય- 02 

 -2- आगम कहाकोसो [સíૂ 10 તીથ¿કર સ�ંëƜત દશ½ન 25 

 -3- आगम-सागर-कोष: [સíૂ 11 ̆ક�ણ½ સા�હƗય- 05 

 -4- आगमशÍदाɞदसंĀह (Ēा-सं-ग)ु [સíૂ 12 દ�પરƗનસાગરના લȥશુોધિનબધં 05 

 -5- आगम बृहत् नाम कोष: [સíૂ  આગમ ￹સવાયનુ ંસાœહÍય કૂલ પÝુતક 85 

      

 

1-આગમ સાœહÍય (કુલ પુÝતક)           518 

2-આગમતેર સાœહÍય (કુલ પÝુતક)      085 

દીપરÍનસાગરĘનુ ંકુલ સાœહÍય           603 
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પયુŏષણ મહાપવŏ (œદવસ-૪) Úયા¿યાન-૧ 
 

पुɝरम–चɝरमाण कËपो मंगलं वȓमाण ɟतȋɥÏम । 
इह पɝरकɟहआ ɣजण-गण-हराइ थेरावली चɝरȉं ।। 

 

નમો અ�રહંતાણ ં     

નમો િસćાણ ં     

નમો આય�રયાણ ં

નમો ઉવԌઝાયાણ ં     

નમો લોએ સƥવસાɆણૂ ં

એસો પચં નȺïુારો      

સƥવ પાવƜપણાસણો 

મગંલાણ ંચ સƥવેિસ�      

પઢમ ંહવઈ મગંલ ં

[સíૂ-૧]  
તે કાળે અને તે સમયે ûમણ ભગવાન મહાવીરના Ęવનની પાંચ ઘટના હÝતોİર 

(ઉİર ફાØગુની) નŊíમાં થઈ.  
૧. હÝતોİર નŊíમા ંભગવાન Ýવગŏથી Ãયવીને ગભŏમાં આÚયા.  
૨. હÝતોİર નŊíમા ંભગવાનને એક ગભŏથી બીė ગભŏમાં સંહરણ કરવામાં આÚયા. 
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 ૩. હÝતોİર નŊíમા ંભગવાન જÑÖયા.  
૪. હÝતોİર નŊíમાં ભગવાને મુંિડત થઈને, ગૃહÍયાગ કરીને અનગારÍવનો 

(દીŊાનો) Ýવીકાર કયĉ.  
૫. હÝતોİર નŊíમા ંભગવાનને અનંત, અનુİર, અÚયાબાધ, િનરાવરણ, સમæ અને 

પœરપૂણŏ ûેŁ કેવળŋાન અને કેવળદશŏન ઉÍપĹ થયું તથા  
૬. Ýવા￵ત નŊíમાં ભગવાન પœરિનવાŏણને òાĺ થયા. 
[સíૂ-૨]  
તે કાળ,ે તે સમયે ûમણ ભગવાન મહાવીર æીÜમકાળના ચોથા મœહને અને આઠમા 

પŊે અથાŏત ્ અષાઢ સુદ-૬ ના œદવસે મહાિવજય પુÜપોİર òવર પંુડરીક નામના 
મહાિવમાનમાંથી કે Åયાં વીસ સાગરોપમની ઉÍકૃŀ આયુ િÝથ￵ત છે Íયાંથી પોતાના 
આયુÜય, ભવ અને િÝથ￵તનો Ŋય થતા Ãયવીને  

આ જબંૂĳીપના દ￹Ŋણાધŏ ભરતમાં, આ અવસ￳પણી કાળમાં કે Åયારે સુષમસુષમ, 

સુષમ, સુષમદુષમ નામના આરા પસાર થઈ ચૂ¾યા હતા અને દુષમ-સુષમ નામનો ચોથો 
આરો પણ ઘણો ખરો પસાર થઈ ગયો હતો, અથાŏત ્ એક äોડાäોડ સાગરોપમમાં બÿતાલીસ 
હėર વષŏ ઓછા òમાણવાળા દુષમ-સુષમ નામના આરાનો ઘણો ભાગ વીતી ગયો હતો, 
માí પંચોતરે વષŏને સાડા આઠ માસ શેષ રńા હતા. 

Íયારે પૂવĀ ઇßવાકુ કુળમાં જÑમ æહણ કરેલા અને કાÛયપ ગોíીય એકવીસ તીથŐકર 
થઈ ગયા હતા અને હœરવંશ કુળમાં જÑમ પામેલા ગૌતમ ગોíવાળા બે તીથŐકર પણ થઈ 
ચૂ¾યા એટલે કે આ રીતે íેવીસ તીથŐકર થઈ ગયા પછી ‘ûમણ ભગવાન મહાવીર અં￵તમ 
તીથŐકર થશે’  

આ રીતે પૂવŏ તીથŐકરો ĳારા િન©દŀ ભગવાન મહાવીર ôાŃણકંુડ æામ નામના 
નગરમાં કોડાલ ગોíીય ઋષભદİ નામના ôાŃણ, તેની પÍની ėલંધરગોíીયા દેવાનંદા 
ôાŃણી તેની કુ￹Ŋમાં અધŏરા￵íના સમયે, હÝતોİરા (ઉİરાફાØગુની) નŊí સાથ ેચïંમાનો 
યોગ હતો Íયારે દેવસબંંધી આહાર, ભવ અને શરીરનો Íયાગ કરીને ગભŏęપે ઉÍપĹ થયા. 

[સíૂ-૩]  
ûમણ ભગવાન મહાવીર íણ ŋાન (મ￵ત, ûુત અને અવિધ)થી યુ¾ત હતા. હંુ 

દેવભવમાંથી Ãયવીશ’ એમ તેઓ ėણતા હતા. વતŏમાનમાં Ãયવુ ુ છંુ તેમ ėણતા ન હતા. 
પરંતુ ‘દેવભવથી Ãયવી ગયો છંુ.’ એમ ėણતા હતા. 
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[સíૂ-૪]  
જ ે રાíે ûમણ ભગવાન મહાવીર ėલંધર ગોíીયા દેવાનંદા ôાŃણીની કુ￹Ŋમાં 

ગભŏęપે અવતયાŏ, તે રાíે દેવાનંદા ôાŃણી તેની શ×યામાં અધŏિનïાવÝથામાં હતી. તે સમય ે
તેણે ઉદાર, કØયાણકારી, િશવ, ધÑય અને મંગળęપ તથા શોભાયુ¾ત ચૌદ ÝવÒનો ŕયા 
અને ŕઈને ėગી. 

[સíૂ-૫]  
તે ચૌદ મહાÝવÒનોના નામ આ òમાણે છે –  

(૧) હાથી, (૨) વૃષભ, (૩) ￸સહ, (૪) અ�ભષેક કરાતા લßમી દેવી, (૫) ફૂલની 
માળા, (૬) ચંï, (૭) સૂયŏ, (૮) ધė, (૯) કંુભ, (૧૦) પķ સરોવર, (૧૧) સાગર, (૧૨) 
દેવ િવમાન અથવા ભવન, (૧૩) રÍનરાિશ, (૧૪) ધૂમાડા વગરનો અિĜ. 

[સíૂ-૬]  
તે સમયે દેવાનંદા ôાŃણી આવા òકારના ઉદાર, કØયાણ, િશવ, ધÑય, મંગળ અન ે

ûીયુ¾ત ચૌદ મહા-ÝવÒનોને ŕઈને ėગતૃ થઈ, હ￳ષત અને સંતુŀ થઈ અને તેણીનું મન 
આનંœદત અને òી￵તવાળુ થયંુ. પરમ સુંદર મનવાળી થઈ. તેનંુ Ėદય હષŏથી òફુિĻત થઈ 
ગયું. જમે કદÖબનું ફૂલ મેઘની ધારાઓથી ખીલી ઊઠે છે, તેના કાંટા ઊભાથઈėય છે તે જ 
રીતે દેવાનંદાના રોમેરોમ ઊભા થઈ ગયા. 

 ÝવÒનનંુ Ýમરણ કરે છે, ÝવÒનાઓનું Ýમરણ કરીને તે પોતાની શ×યામાંથી ઊઠી અને 
Íવરા િવનાની, ચપલતા િવનાની, ભય િવનાની, રાજહંસ જવેી ગ￵તએ ચાલતી, Åયાં 
ઋષભદİ ôાŃણ છે Íયાં આવે છે. 

Íયાં આવીને ઋષભદİ ôાŃણનો ‘જય થાઓ, િવજય થાઓ’ એવા શÔદો વડે વધાવ ે
છે પછી ભïાસને બસેીને જરા શાંત અને ÝવÝથ થઈને બંન ેહાથ ŕડી મÝતકે અંજલી ŕડી 
આ òમાણે બોલી, ‘ 

હે દેવાનુ￵òય ! હંુ આજ ે અધŏિનœïત અવÝથામાં શ×યામાં સતૂી હતી Íયારે આવા 
òકારના ઉદાર અને શોભાયુ¾ત ચૌદ મહાÝવÒનો ŕઈને હંુ ėગી ગઈ. તે ÝવÒનો આ òમાણે 
છે – હાથીથી લઈ િનધૂŏમ અિĜ સુધી. હે દવેાનુ￵òય! તેવા ઉદાİ યાવત ્ ચૌદ મહા ÝવÒનોનંુ 
િવશષે કØયાણકારી શું ફળ મને મળશે તે કહો.’’ 

[સíૂ-૭]  
Íયારપછી તે ઋષભદİ ôાŃણ દેવાનંદા ôાŃણીની પાસેથી આ વાત સાંભળીન ે
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અને Ėદયમાં ધારણ કરીને હ￳ષત તથા સંતુŀ થયા અને અÍયંત આહ્ લાદ ભાવને પાÖયા. 
 જવેી રીતે મેઘધારાથી સąચાયેલ કદÖબ પુÜપ ખીલી ઊઠે છે તેવી જ રીતે તેને રોમાંચ 

ઉÍપĹ થયો, તે ÝવÒનોનંુ અવધારણ કરી તેના ફળના અનુસંધાનમાં િવચાર કરવા લાÀયા. 
િવચારીને પોતાના Ýવાભાિવક િવચŊણ મનનયુ¾ત બુિĵિવŋાનથી તે ÝવÒનોના અથŏ 
અવધારણ કરે છે. અથŏ િનľય કરીને દેવાનંદા ôાŃણીને આ òમાણે કહે છે. 

[સíૂ-૮]  
હે દેવાનુ￵òયા ! ખરેખર જ ઉદાર (િવિશŀ) ÝવÒના ŕયા છે. કØયાણકારી, િશવęપ, 

ધÑય અને મંગલ ęપ ÝવÒન ŕયેલ છે, તમે આરોÀયવધŏક, દીઘાŏયુ આપનાર, કØયાણ 
કરનાર, મંગળ કરનાર એવા ÝવÒના ŕયા છે.  

હે દેવાનુ￵òયા ! આ ÝવÒનોનંુ િવશેષ ફળ એ છે કે તમને અથŏલાભ, ભોગલાભ, 

પુíલાભ અને સુખલાભ થશે.  
હે દેવાનુ￵òયા ! અવÛયમેવ તમે નવ માસ સાડાસાત રા￵í œદવસ પસાર થતા જ 

પુíરÍનને જÑમ આપશો,  
તે પુí હાથપગથી ઘણો જ સુકોમળ, પાંચે ઇિÑïયોથી પœરપૂણŏ શરીરવાળો હશે. શુભ 

લŊણો, શુભ ￹ચŅો અને ûેŁ ગુણવાળો થશે, માન, ઉÑમાન અને òમાણથી યુ¾ત, સવાŐગ 
સુંદર ચંïની જમે સૌÖય, કાંત, ￵òય દેવકુમાર સĚશ થશ.ે 

[સíૂ-૯]  
તે બાળક બાળભાવથી ઉÑમુ¾ત થતા, તે સઘળા િવŋાનની પœરણ￵તવાળો થતા 

યૌવનવયને òાĺ કરશે Íયારે  
તે સાંગોપાંગ તથા રહÝયયુ¾ત ઋÀવેદ, યજુવĀદ, સામવેદ તથા અથવŏવેદનંુ તેમજ 

પાંચમો (વેદ) ઇ￵તહાસ તથા છĩા િનઘંટુ (શÔદકોષ)નો ŋાતા થશ.ે 
 ચારે વેદોના િવÝમૃત િવષયને Ýમરણ કરનાર, ચારેય વેદોના રહÝયોનો પારગામી તથા 

ચારે વેદોનો ધારક થશે. છ અંગનો ŋાતા, ષŔŀતíંમાં િવશારદ, સાં¿ય, ગિણત, િશŊાકØપ, 

Úયાકરણ, છંદ, ÚયુÍપિİ શાÝí, Åયો￵તÜચä અને અનેક ôાŃણ સંબંધી અને પœરúાજક 
શાÝíોમાં િનÜણાત થશે. 

[સíૂ-૧૦]  
આ કારણથી હે દેવાનુ￵òયા ! તમે ઉદાર ÝવÒન ŕયા છે યાવત્  આરોÀયવધŏક, સંતોષ 

òદાતા, મંગળ અને કØયાણકારક ÝવÒનો તમે ŕયેલા છે. 
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[સíૂ-૧૧]  
Íયારપછી ત ેદેવાનંદા ôાŃણી ઋષભદİ ôાŃણ પાસેથી ÝવÒનાના ફળ સાંભળીને 

અને સમĘન ેખૂબ હ￳ષત થઈ, Ėŀતŀુ બનીને બે હાથ ભેગા કરી દશ આંગળીને ŕડીને, 
મÝતકે આવતŏ કરીને તથા મÝતકે અંજિલ કરીને ઋષભદİ ôાŃણને આ òમાણે કહે છે – 

[સíૂ-૧૨] 

 હે દેવાનુ￵òય ! આપે જ ે ÝવÒનોનો અથŏ ò￵તપાદન કરેલ છે તે સવŏથા સÍય છે. 
અિવતÎય (સાચો) છે, અસંœદÀધ છે, ઇિÃછત (ઇÃછવા યોÀય) છે, òતીિÃછત છે. ઇિÃછત 
અને ò￵તિÃછત છે.  

હે દેવાનુ￵òય ! તે અથŏ સÍય છે કે જ ેઆપ કહો છો, તે ÝવÒનોના ફળને સારી રીત ે
Ýવીકારે છે, Ýવીકારીને પછી દેવાનંદા ઋષભદİ ôાŃણની સાથે માનવ સબંંધી ûેŁ 
સુખોનો ઉપભોગ કરતી િવચરવા લાગી. 

[સíૂ-૧૩]  
તે કાળે તે સમયે શä, દેવÑેï, દેવરાજ, વéપાણી પુરંદર શતäત,ુ સહýાŊ, મધવાન, 

પાકશાસન, દ￹Ŋણાધŏ લોકાિધપ￵ત, બíીસ લાખ િવમાનોનો Ýવામી, ઐરાવત નામના હાથી 
ઉપર બેસનાર સુરેÑï રજરœહત ûેŁ ઉİમ વÝíોને ધારણ કરનાર, માળા અને મગુટથી 
સુશો�ભત શરીરવાળા અને જનેા કોમળ કપાળ નવા જ ઘડાયેલા સુંદર ચંચળ ￹ચí-િવ￹ચí 
અને ચલાયમાન Ýવણŏમય કંુડલ યુગલની òભાથી òદીĺ છે, જ ે િવરાટ ઋિĵ અને ıુ￵તને 
ધારણ કરનાર છે, મહાબળવાન અને મહાયશÝવી છે, જનેા ગળામાં લટકતી એવી સુંદર 
વનમાળા છે, જ ે સૌધમŏ દેવલોક ના સૌધમાŏવતસંક િવમાનની સુધમાŏસભામાં શä નામના 
￸સહાસન પર બેઠા છે.  

[સíૂ-૧૪]  
તે ઇÑï બíીસ લાખ િવમાનોનુ,ં ચોયાŏસી હėર સામાિનક (ઇÑïતØુય ઋિĵવાળા) 

દેવોનંુ, તÿíીશ íાયµÝíશક દેવ (મંíીતુØય એવા íાયµÝíશક દવેોને ઇÑïના પૂÅય Ýથાનીય 
દેવ પણ કહેવામાં આવે છે.) (સોમ, યમ, વęણ, કુબેર) ચાર લોકપાળના પœરવાર સœહત 
આઠ અæમœહષીઓનું (પķા, િશવા, શચી, અંજુ, અમલા, અÒસરા, નવ￵મકા, રોœહણી) 
(બાń, મÐયમ અને આÕયંતર) íણ પરીષદોનું સાત સૈÑય (ગંધવŏ નાટ, અļ, ગજ, રથ, 

સુભટ-પાયદળ અને વૃષભ) સાત સેનાપ￵તઓ, íણ લાખ છíીસ હėર અંગરŊક દવેો અને 
સૌધમŏ દેવલોકમાં રહેલા અÑય અનેક દેવ-દેવીઓનંુ આિધપÍય કરતા રહેતા હતા.  
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તે બધાના અæેસર હતા. Ýવામીની માફક તે òėનું પાલનપોષણ કરતા હતા અને ગુĔ 
સમાન મહાઆદરપાí હતા. બધા દેવોની ઉપર પોતે િનયુ¾ત કરેલા દેવોએ આપેલા આદેશને 
òદ·શત કરનારા હતા. તે િનરંતર ઉÃચ òકારનું સંગીત, મધુર વીણા, કરતાલ, અÑય વાµજí, 

મેઘ ગંભીર રવ (અવાજ) કરનારા, મૃદંગ, ûેŁ Ðવિન ઉÍપĹ કરનારા પડઘમ, આ બધા 
œદÚય ભોગોપભોગ ભોગવતો આનંદથી રહે છે. 

[સíૂ-૧૫]  
તે ઇÑï પોતાના િવપુલ અવિધŋાનથી સંપૂણŏ જબંĳૂીપને ŕતો ŕતો રહેલો છે.  
તે સમયે ત ે ûમણ ભગવાન મહાવીરને જબંૂĳીપની અંદર ભારતવષŏના દ￹Ŋણાધŏ 

ભરતના ôાŃણકંુડ-નગરમાં કોડાલ ગોíીય, ઋષભદİ ôાŃણની ભાયાŏ ėલંધર ગોíીયા 
દેવાનંદા ôાŃણીની કુ￹Ŋમાં ગભŏęપે ઉÍપĹ થયેલા જુએ છે. 

ŕઈને તેનંુ Ėદય Ėŀ, તŀુ, આનંœદત, પરમાનંœદત અને òી￵તવાળું બની ėય છે. 
પરમ સૌમનિÝયક બને છે, હષŏથી તનેું Ėદય òફુિĻત થઈ ėય છે. મેઘધારાથી ￸સ￹ચત 
કદÖબ વૃŊના સુગંધયુ¾ત િવક￹સત કુસુમોની માફક રોમાં￹ચત બની ėય છે. ખીલલેા ઉİમ 
કમળની જમે નેí તથા મુખ ખીલી ઊઠે છે. ûેŁ કડા, પહĈચી, કેયુર (બાજુબંધ) મુગટ 
કંુડળ, તથા હારથી સુશો�ભત વŊઃÝથળવાળા, લાંબા, લટકતા વારંવાર ડોલતા એવા 
આભૂષણો ધારણ કરેલા એવા સુરેÑï સંõમ સœહત Íવરાથી અને ચપળતાથી ￸સહાસનથી 
ઊઠીને ઊભા થયા. ઊભા થઈને પાદપીઠથી નીચે ઊતયાŏ. 

નીચે ઊતરીને ઉİમ વૈડૂયŏ વœરŁ, œરŀ, અંજન િવગેરે રÍનોથી યુ¾ત, ėણે કુશળ 
કારીગરોથી િન￳મત હોય એવા ચમક-દમકવાળા મિણ અને મોતીઓથી મંિડત, પાદુકા 
ઉતારી. ઉતારીને દુપĦાથી ઉİરાસંગ કરે છે, કરીને અંજિલથી બીડાયેલા અæ હાથવાળા તે 
ઇÑï તીથŐકર સÑમુખ સાત-આઠ કદમ ચાલે છે, ચાલીને ડાબો ઘૂંટણ જમીન ઉપર Ýથાપે છે, 

Ýથાપીને જમણો પગ ભૂ￵મ ઉપર સીધો રાખીને íણ વાર મÝતકને પૃÎવી ઉપર લગાડી કંઈક 
નમે છે, નમીને કડા અને íુœટતથી યુ¾ત ભૂėને સંકોચે છે. બનંે ભૂėઓને સંકોચીને બે હાથ 
ŕડીને દસેય નખ ŕડાયેલા રહે એ રીતે ભેગા કરીને મÝતકે આવતŏ કરીને માથે અંજિલ 
ŕડીને તેઓ આ òમાણે બોØયા – 

[સíૂ-૧૬/૧]  
અœરહંત ભગવાનને નમÝકાર થાઓ. (અœરહંત ભગવાન કેવા છે ?) ધમŏની આœદ 

કરનારા, ધમŏ-તીથŏની Ýથાપના કરનારા, પોતે પોતાની જ મેળે સÖયક્  બોધને પામનારા, 
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પુĔષોમાં ûેŁ, પુĔષોમાં ￸સહ સમાન, પુĔષોમાં ûેŁ ļેત કમળ સમાન, પુĔષોમાં ûેŁ 
ગંધહÝતી સમાન, લોકમાં ઉİમ, લોકના નાથ, લોકના œહતકતાŏ, લોકમાં દીપક સમાન, 

લોકમાં ઉıોત કરનારા, અભયદાન આપનારા, ŋાનęપી નેí દેનારા, મોŊમાગŏના ઉપદેશક, 

શરણ આપનારા, સંયમ Ęવન આપનારા, સÖયક્ Íવ ęપી બોધ દેનારા, ધમŏના ઉપદેશક, 

ધમŏના નેતા, ધમŏરથના સારથી છે. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

पुɝरम–चɝरमाण कËपो मंगलं वȓमाण ɟतȋɥÏम । 
इह पɝरकɟहआ ɣजण-गण-हराइ थेरावली चɝरȉं ।। 

 
 

* * * 
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પયુŏષણ મહાપવŏ (œદવસ-૪) Úયા¿યાન-૨ 
 

पुɝरम–चɝरमाण कËपो मंगलं वȓमाण ɟतȋɥÏम । 
इह पɝरकɟहआ ɣजण-गण-हराइ थेरावली चɝरȉं ।। 

 
[સíૂ-૧૬/૨]  
ચાર ગ￵તનો અંત કરનાર એવા ûેŁ ધમŏના ચäવતĆ છે. 
ભવસાગરમાં ĳીપ સમાન, રŊણ કરનાર, શરણęપ, આûયęપ અને આધારęપ છે. 

અખંડ અનુપમ એવા ûેŁ ŋાન-દશŏનના ધારણ કરનારા, òમાદથી રœહત, Ýવયં રાગĳેષને 
Ęતનારા, બીėને Ęતાડનારા, પોતે સંસાર સાગરથી તરી જનારા અને બીėને તારનારા છે. 
પોતે બોધને પામેલા અને બીėને બોધ આપનારા છે. પોતે કમŏથી મુ¾ત છે અને બીėને 
કમŏથી મુ¾ત કરાવનાર છે. સવŏŋ, સવŏદશĆ છે તથા િશવęપ (મંગળમય), અચળ-િÝથર, 

અરજ-રોગરœહત, અનંત -અંતરœહત, અŊય-Ŋયરœહત, અÚયબાધ-બાધા પીડા રœહત, 

અપુનરાવૃિİ-Åયાંથી ફરી પાછા ફરવું નથી એવા ￹સĵ-ગ￵ત નામના Ýથાનને જઓે પામી 
ગયા છે એવા ભયને Ęતનારા, રાગĳેષને Ęતનારા એવા ભગવાનને મારા નમÝકાર થાઓ. 

નમÝકાર થાઓ ûમણ ભગવાન મહાવીરને કે જઓે ધમŏની આœદ કરનારા છે, ચરમ 
તીથŐકર છે. પૂવŏ તીથŐકરોએ બતાવેલા અને અપુનરાવૃિİ-￹સિĵ-ગ￵તને પામવાની 
અ�ભલાષાવાળા છે. અહą (Ýવગŏમાં) રહેલો હંુ Íયાં (દેવાનંદાના) ગભŏમાં રહેલા ભગવાનને 
વંદન કĔં છંુ. Íયાં રહેલા ભગવાન અહą રહેલા મને જુઓ આ òમાણે ભાવના ભાવીને દવેરાજ 
દેવÑેï ûમણ ભગવાન મહાવીરને વંદન અને નમન કરે છે. વંદન તથા નમÝકાર કરીન ે
પોતાના ûેŁ ￸સહાસન ઉપર પૂવŏ œદશા તરફ મુખ કરીને બેસે છે. 

[સíૂ-૧૭]  
તે પછી તે શä, દેવÑેï દેવરાજને આવા òકારનો અÐયવસાય ￸ચતન તથા 

અ�ભલાષાęપે મનોગત સંકØપ ઉÍપĹ થયો કે આવું પહેલાં ¾યારેય થયંુ નથી, વતŏમાનમાં 
થતું નથી તેમ ભિવÜયમાં થશે નહą કે અœરહંતો, (તીથŐકરો) ચäવતĆઓ, બળદેવો, વાસુદેવો, 
અંÍયકુળમાં, òાંતકુળમાં, અધમકુળમાં, તÃુછકુળમાં, દœરïકુળમાં, કૃપણ-કુળમાં, �ભŊુક-
કુળમાં અથવા ôાŃણકુળમાં જÑÖયા હોય, જÑમતા હોય અથવા જÑમે. 
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આ òમાણે ખરેખર અœરહંતો, ચäવતĆઓ, બળદેવો, વાસદુેવો, ઉæકુળમાં, ભોગકુળમાં, 
રાજÑયકુળમાં, ઇßવાકુ કુળમાં, Ŋ￵íયકુળમાં, હœરવંશકુળમાં, તથા તેવા òકારના બીė પણ 
ઉİમ ė￵ત અને કુળવાળા વંશોમા ંજÑÖયા હતા, જÑમે છે અને જÑમશ.ે 

[સíૂ-૧૮]  
પરંતુ લોકમાં આવા òકારે આľયŏકારી બનાવો પણ અનંત અવસ￳પણી ઉÍસ￳પણી 

વીતી ગયા પછી થાય છે. Åયારે અœરહંત ભગવાન, ચäવતĆ, બલદેવ, વાસદુેવ તવેા òકારના 
નામગોí કમŏ Ŋીણ ન થવાથી (િÝથ￵તŊયના અભાવ)ે રસ િવપાક વડે કમŏ નœહ ભોગવવાને 
લીધે, કમĉની િનજŏરા ન થવાથી તેમજ તેવા કમŏના ઉદયથી...  

તેઓ અંત કુળમાં, òાંત કુળમાં, તÃુછ કુળમાં, દœરï કુળમાં, કૃપણ કુળમાં, �ભŊુક 
કુળમાં અતીતકાળમાં આÚયા છે, વતŏમાનમાં આવે છે અને ભિવÜયકાળમાં આવશે. કુ￹Ŋમાં 
ગભŏęપે ભૂતકાળમાં ઉÍપĹ થયા છે, વતŏમાનમાં થાય છે અને ભિવÜયમાં પણ થશે. પરંતુ 
ભૂતકાળમાં પણ Íયાં તેમણે જÑમ લીધો નથી, વતŏમાનમાં લેતા નથી તેમ ભિવÜયમાં પણ 
જÑમ લેશે નહą. 

[સíૂ-૧૯]  
શäેÑï િવચાર કરે છે તે ûમણ ભગવાન મહાવીર જબંૂĳીપ નામના ĳીપમાં, ભરત 

Ŋેíમાં ôાŃણકંુડ æામ નામના નગરમાં કોડાલગોíીય ઋષભદİ ôાŃણની પÍની ėલંધર 
ગોíીયા દેવાનંદા ôાŃણીના ઉદરમાં ગભŏęપે આÚયા છે. 

[સíૂ-૨૦]  
ભૂતકાળ, વતŏમાનકાળ અને ભિવÜયકાળના દેવેÑï દેવરાજ શäેÑïનો એવો Ęતાચાર 

છે કે અœરહંત ભગવાનને, તેવા òકારના અંતકુળ, òાંતકુળ, તÃુછકુળ, દœરïકુળ, �ભŊુકકુળ, 

કૃપણકુળમાં આÚયા હોય તો તેમને Íયાંથી ઉપાડીને ઉæકુળ, ભોગકુળ, રાજÑયકુળ, 

ŋાતકુળ, Ŋ￵íયકુળ, હœરવંશકુળ અને ત ે ėતના બીė પણ િવશĵુ ė￵ત કુળ વંશોમા ં
સÖયક્ પણે (સંહœરત) લાવીને મૂકવા. 

તેથી મારા માટે આ ûેયÝકર છે કે ચરમ તીથŐકર ûમણ ભગવાન મહાવીરને કે જ ેપૂવŏ 
તીથŐકરો ĳારા િન©દŀ છે, ôાŃણકંુડ æામ નગરથી-કોડાલ ગોíીય ઋષભદİ ôાŃણના 
પÍની ėલંધર ગોíીયા દેવાનંદા ôાŃણીના ઉદરમાંથી Ŋ￵íયકંુડ æામ નગરના ŋાતવંશીય 
Ŋ￵íયોમાંના કાÛયપ-ગોíીય ￹સĵાથŏŊ￵íયની ભાયાŏ વાિશŁ ગોíીય ￵íશલાŊ￵íયાિણના 
ઉદરમાં ગભŏęપ પœરવતŏન કરવું અને જ ે ￵íશલા Ŋ￵íયાિણનો ગભŏ છે તેને તે દવેાનંદા 
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ôાŃણીના ઉદરમાં ગભŏęપે Ýથા￵પત કરવો. 
શäેÑïએ આ િવચાર કયĉ અને િવચાર કરીને પાયદળ સેનાના અિધપ￵ત હœરણૈગમેષી 

દેવને બોલાવે છે. બોલાવીને તેને આ òમાણે આદેશ કરે છે. 
[સíૂ-૨૧]  
હે દેવાનુ￵òય ! િનľયથી આ òમાણ ેભૂતકાળમાં બÑય ુનથી, વતŏમાનમાં એવું બનતુ ં

નથી અને ભિવÜયમાં એવું બનશે નહą કે અœરહંતો, ચäવતĆઓ, બળદેવો, વાસુદેવો, અંતકુળ, 

òાંતકુળ, કૃપણકુળ, દœરïકુળ, તÃુછકુળ, �ભŊુક કુળ વગેરેમાં ભૂતકાળે આÚયા હોય, 

વતŏમાને આવતા હોય અથવા ભિવÜયમાં આવે.  
િનľયથી અœરહંતો, ચäવતĆઓ, બળદેવો, વાસુદવેો, ઉæકુળમાં, ભોગકુળમાં, 

રાજÑયકુળમાં, ŋાતકુળમાં, Ŋ￵íયકુળમાં, ઇßવાકુ કુળમા,ં હœરવંશકુળમાં તથા એવા òકારના 
િવશĵુ કુળ વશંોમાં અતીતકાળમાં આÚયા હતા, વતŏમાનમાં આવ ેછે અને ભિવÜયમાં આવશ.ે 

[સíૂ-૨૨]  
પરંતુ આવો પણ ભાવ થયો છે કે જ ે લોકોમાં આľયŏભૂત છે. આવી ઘટના અનંત 

અવસ￳પણી, ઉÍસ￳પણી પસાર થતા ક્ વ￹ચત બને છે. Åયારે નામગોí કમŏ Ŋીણ થતું નથી, 
તેનંુ પૂણŏ વેદન થતું નથી, પૂણŏ રીતે િનજŏરતુ નથી Íયારે તે ઉદયમાં આવે છે તે વખતે 
અœરહંતો, ચäવતĆઓ, બળદેવો, વાસુદવેો, અંત કુળમાં, òાંત કુળમાં, �ભŊુક કુળમાં, 
ભૂતકાળમાં આÚયા હતા, વતŏમાનમાં આવ ેછે અને ભિવÜયમાં આવશ.ે  

પરંતુ તઓેએ Íયાં ભૂતકાળમાં જÑમ લીધો નથી, વતŏમાનાં લેતા નથી અને ભિવÜયમાં 
જÑમ લેશે નહą. 

[સíૂ-૨૩]  
 પરંત ુઆ ûમણ ભગવાન મહાવીર જબંૂĳીપ નામના ĳીપના ભરતŊેíના ôાŃણકંુડ 

æામ નામના નગરમાં કોડાલગોíીય ઋષભદİ ôાŃણની પÍની ėલંધર ગોíીયા દેવાનંદા 
ôાŃણીના ઉદરમાં ગભŏપણે ઉÍપĹ થયેલ છે. 

[સíૂ-૨૪]  
એટલે અતીતકાળના, વતŏમાનકાળના, ભિવÜયકાળના દેવેÑï દેવરાજ શäેÑïોનું આ 

કતŏÚય (કુળપરંપરા-કુળાચાર) છે કે તે અœરહંત ભગવંતને તેવા òકારના અંતકુળ, òાંતકુળ, 

તÃુછકુળ, કૃપણકુળ, દœરïકુળ, �ભŊુકકુળ અથવા તો ôાŃણ કુળોમાંથી ઉપાડી તેવા 
ઉæકુળોમાં, ભોગકુળોમાં, રાજÑયકુળોમાં, ŋાતૃવંશના કુળોમા,ં Ŋ￵íયવંશના કુળોમાં, ઇßવાકુ 
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વંશના કુળોમા,ં હœરવંશ અથવા તેવા òકારના અÑય પણ િવશĵુ ė￵તકુળ વાળા વશંોમા ં
સંહરણ કરી આપે છે. 

[સíૂ-૨૫]  
તેથી (હœરણૈગમેષીને આદેશ આપતા કહે છે કે –) હે દેવાનુ￵òય ! તુ ંė અને ûમણ 

ભગવાન મહાવીરને ôાŃણકંુડ æામ નગરથી કોડાલગોíીય ઋષભદİ ôાŃણની પÍની 
ėલંધર ગોíીયા દેવાનંદા ôાŃણીની કુ￹Ŋમાંથી Ŋ￵íયકંુડ æામ નગરના ŋાતવંશીય 
Ŋ￵íયોના કાÛયપ ગોíીય ￹સĵાથŏ Ŋ￵íયની વાિશŁ ગોíીયા ￵íશલા Ŋ￵íયાિણની કુ￹Ŋમા ં
ગભŏęપે સંહœરત કર અને સંહœરત કરીને ફરી પાછી મારી આŋા મને અ￳પત કર અથાŏત ્ મને 
સૂ￹ચત કર. 

[સíૂ-૨૬]  
Íયારબાદ પદા￵ત સનેાના સેનાપ￵ત હœરણૈગમેષી દેવ દેવÑેï દેવરાજ શäેÑïની આ 

આŋા સાંભળીને òસĹ થયા યાવત્  હ￳ષત Ėદયથી બĹે હાથ ભેગા કરી અંજિલબĵ થઈને 
‘દેવની જવેી આŋા’ આ òમાણે તે આŋા-વચનનો િવનયપૂવŏક Ýવીકાર કરે છે.  

Ýવીકાર કરીને દેવેÑï દેવરાજ શäેÑïની પાસેથી નીકળે છે, નીકળીને ઉİરપૂવŏ œદશા 
તરફ અથાŏત ્ ઈશાન ખૂણામાં ėય છે. Íયાં જઈને વૈિäય સમુદ્ ઘાતથી સમવહત થાય છે. 
થઈને સં¿યાત યોજન િવÝતૃત લાંબા દંડાના આકારના પુદ્ ગલોને બહાર કાઢે છે. 

જવેા રÍનના, વéના, વૈડૂયŏના, લોહીતાŊના, મસાર-ગĻના, હંસગભŏના પુલકના, 
સૌગિÑધકના Åયો￵તરસના અંજનના, અંજનપુલકના, રજતના, ėતęપના, સુભગના, અંકના, 
Ýફœટકના અને અœરŀ વગેરે બધી ėતના રÍનોના જવેા Ýથૂળ પુદ્ ગલો કાઢે છે અને તેના 
બદલે સßૂમ અને સારęપ પુદ્ ગલોને æહણ કરે છે. 

[સíૂ-૨૭]  
આ રીતે તે (હœરણૈગમેષી) ફરીને બીĘ વાર પણ વૈિäય સમુદ્ ઘાત કરે છે. પોતાના 

મૂળ શરીરથી જૂદું બીજુ ંઉİરવૈિäય શરીર બનાવે છે. બનાવીને ઉÍકૃŀ, Íવરાયુ¾ત, ચપળ, 

અÍયંત તીú ગ￵તવાળી, òચંડ વગેવાળી, શીç, œદÚય દેવગ￵તથી ચાલે છે. ચાલીને ￵તરછા 
અસં¿ય ĳીપસમુïોના મÐયમાં થઈને Åયાં જબંૂĳીપ છે, Åયાં ભરતŊેí-ભારત વષŏ છે, Åયાં 
ôાŃણકંુડ æામ નગર છે, Åયાં ઋષભદİ ôાŃણનું ઘર છે, Åયાં દેવાનંદા ôાŃણી છે Íયા ં
આવે છે. 

Íયાં આવીન ેગભŏમાં રહેલા ûમણ ભગવાન મહાવીરને ŕતા જ òણામ કરે છે. òણામ 
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કરીને દેવાનંદા ôાŃણીને અને બધા પœરજનોને અવÝવા￵પની િનïા આપે છે. અવÝવા￵પની 
િનïા આપીને અશુભ પુદ્ ગલોને દૂર કરે છે. દૂર કરીને શુભ પુદ્ ગલોને Ýથા￵પત કરીને... 

 હે ભગવન્  ! આપની આŋા હોŕ’ એમ કહીને ûમણ ભગવાન મહાવીરને જરા પણ 
કŀ ન થાય એ રીતે બંને હાથનંુ સંપૂટ બનાવીને æહણ કરે છે. æહણ કરીને Åયાં Ŋ￵íયકંુડ 
æામ નગર છે, Åયાં ￹સĵાથŏ Ŋ￵íયનંુ ઘર છે, Åયાં ￵íશલા Ŋ￵íયાણી છે Íયાં આવે છે. 

Íયાં આવીને ￵íશલા Ŋ￵íયાણીને તથા તનેા પœરવારને અવÝવા￵પની િનïા આપે છે. 
અવÝવા￵પની િનïામાં સૂવડાવીને અશુભ અને અÝવÃછ પુદ્ ગલોને દૂર કરે છે અને શુભ 
પુદ્ ગલોને ò￹Ŋĺ કરે છે. શુભ પુદ્ ગલોને ò￹Ŋĺ કરીને ûમણ ભગવાન મહાવીરને સુખપૂવŏક 
બાધારœહત ￵íશલા Ŋ￵íયાણીની કુ￹Ŋમાં (ઉદરમાં) ગભŏęપે Ýથા￵પત કરે છે અને જ ે￵íશલા 
Ŋ￵íયાણીની કુ￹Ŋમાં (ઉદરમાં) ગભŏ હતો તેને સંહરીને ėલંધરગોíીયા દેવાનંદા ôાŃણીની 
કુ￹Ŋમાં Ýથા￵પત કરે છે. Ýથા￵પત કરીને જ ેœદશાએથી તે આÚયો હતો તે œદશામા ંફરી ચાØયો 
ėય છે. 

[સíૂ-૨૮]  
Åયારે તે પાછો ėય છે Íયારે તે ઉÍકૃŀ, Íવœરત (શીçતાયુ¾ત), ચપળ (Ýફૂ￳તયુ¾ત), 

વેગયુ¾ત, ઉપર તરફ જનારી શીç œદÚય દેવગ￵તથી ￵તરછા અસં¿યાત ĳીપ સમુïોની 
વÃચોવÃચ થઈને અને હėર-હėર યોજનમાં િવરાટ પગલા ભરતો ઉપર ચડે છે, ઉપર 
ચડીને જ ેતરફ સૌધમŏ નામનો કØપ છે, સૌધમાŏવતસંક િવમાન છે તેમાં શä નામના ￸સહાસન 
ઉપર દેવÑેï દેવરાજ શäેÑï બેઠા છે Íયાં આવે છે.  

આવીને દેવÑેï દેવરાજ શäને તેની આŋા શીç પાછી સમ￳પત કરે છે અથાŏત ્ 
આŋાનુસાર કાયŏ કરી દીધાની સૂચના આપે છે. 

[સíૂ-૨૯]  
તે કાળે તે સમયે ûમણ ભગવાન મહાવીર મ￵ત, ûુત અને અવિધ એ íણ ŋાનથી 

યુ¾ત હતા. મને સંહરણ કરવામાં આવશે ત ેėણતા હતા. સંહરણ થતુ હતુ તે ėણતા ન હતા 
પણ સંહરણ થઈ ગયું તે ėણતા હતા. 

[સíૂ-૩૦]  
તે કાળે તે સમયે Åયારે વષાŏઋતુ ચાલતી હતી અને વષાŏઋતુનો તે íીŕ માસ અને 

પાંચમો પŊ ચાલતો હતો અથાŏત ્ આસો વદ-૧૩ ને œદવસ ેભગવાન Ýવગŏથી Ãયતુ થયા 
અને દેવાનંદા ôાŃણીના ગભŏમાં આÚયા ને Ôયાંસી રા￵í œદવસ પસાર થઈ ગયા હતા અને 
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áયાસીમો œદવસ ચાલી રńો હતો Íયારે તેરસને œદવસે મÐયરા￵íના સમયે, ઉİરાફાØગુની 
નŊíનો યોગ થતા પોતાના œહતની કાંŊાવાળા હœરણૈગમેષી દેવે શäની આŋાથી માહણકંુડ 
æામ નગરમાંથી કોડાલગોíીય ઋષભદİ ôાŃણની ભાયાŏ ėલંધર ગોíીયા દેવાનંદા 
ôાŃણીના ઉદરમાંથી Ŋ￵íયકંુડ æામ નગરના ŋાતૃવંશીય, કાÛયપગોíીય ￹સĵાથŏ Ŋ￵íયની 
ભાયાŏ વા￹સŁ ગોíીયા ￵íશલા Ŋ￵íયાણીના ઉદરમાં પોતાના œદÚય òભાવથી ભગવંતને 
સુખપૂવŏક સંહયાŏ-Ýથા￵પત કયાŏ. 

[સíૂ-૩૧]  
ûમણ ભગવાન મહાવીર (તે સમયે) íણ ŋાનથી યુ¾ત હતા. માĔં અહąથી સંહરણ 

થશ ેતે ėણતા હતા. સંહરણ થઈ રહેલ છે’ તે ėણતા ન હતા, સંહરણ થઈ ગયું છે તે ėણતા 
હતા. 

[સíૂ-૩૨]  
જ ે રાíે ûમણ ભગવાન મહાવીરને ėલંધર ગોíીયા દેવાનંદા ôાŃણીની કુ￹Ŋમાંથી 

વાિશŁ ગોíીયા ￵íશલા Ŋ￵íયાણીની કુ￹Ŋમાં ગભŏęપે સંહરાયા તે રાíે તે દેવાનંદા ôાŃણી 
તેની શ×યામાં અધŏ િનïાવÝથામાં હતી.  

તે સમયે તેણે એવું ÝવÒન ŕયું કે મારા ઉદર, કØયાણકારી, િશવęપ, ધÑય, મંગળęપ 
ûીયુ¾ત ચૌદ મહાÝવÒના ￵íશલા Ŋ￵íયાણીએ હરી લીધા છે. એવું ŕઈને તેણી ėગી. ત ે
ચૌદ મહાÝવÒન છે-હાથી, વૃષભ વગેરે. 

[સíૂ-૩૩]  
જ ે રાતે ûમણ ભગવાન મહાવીરને ėલંધર ગોíીયા દેવાનંદા ôાŃણીની કુ￹Ŋમાંથી 

વા￹સŁ ગોíીયા ￵íશલા Ŋ￵íયાણીની કુ￹Ŋમાં ગભŏęપે સંહરાયા, તે રા￵íએ તે ￵íશલા 
Ŋ￵íયાણી જ ે ભÚય ભવનમાં િનïા લઈ રહેલ હતી તે વાસગૃહનો અંદરનો ભાગ ￹ચíોથી 
સુશો�ભત હતો. બહારનો ભાગ ચૂનાથી ઘોળાયેલ હતો. ઘસીને ચીકણો, સુંવાળો તથા 
ચમકદાર બનાવેલ હતો. ઉપર છતમાં િવિવધ òકારના ￹ચíો ચીતરેલા હતા. મિણ-રÍનોની 
ઝગઝગાટ કરતી Åયો￵તથી Íયાંનો અંધકાર નŀ થઈ ગયો હતો. નીચે ફશŏનો ભાગ સમતલ 
અને સુર￹ચત હતો. તેના ઉપર પાંચ રંગના સરસ-સુગંિધત ફૂલો Åયાં-Íયાં વીખરાયેલા 
પĬા હતા. 

તે વાસગૃહ, કાલાગુĔ, ઉİમ કંુદĔ, લોબાન વગેરે િવિવધ ėતના ધૂપથી મહેકી રહેલ 
હતો. અÑય પણ સુગંિધત પદાથĉની સુગંિધથી ત ેસુગંિધત હતો. ગંધ ïÚયની ગોળીની માફક 
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તે સુગંિધત હતો. એવા ûેŁ વાસગૃહમાં તે એવી ėતના પલંગ ઉપર સૂતેલ હતી કે જનેા 
ઉપર òમાણયુ¾ત ઉપધાન (તકીયા) હતા. માથા અને પગ બĹે બાજુ ઉપધાન રાખેલ હતા. 

તે શ×યા બĹે બાજુથી ઉĹત અને મÐયમા નીચી હતી. ગંગા નદીના તટની રેતી સમાન 
તે મુલાયમ અન ેકોમળ હતી. ÝવÃછ અળસીના વÝíથી વąટળાયેલ હતી અને ધૂળ ન પડે ત ે
રીતે આÃછાœદત હતી. તેના ઉપર લાલ વÝíની મÃછરદાની નાખેલી હતી. તે મૃગચમŏ, 
µકમતી ઊંચા ę, બૂર નામની વનÝપ￵ત, માખણ, આકડાનું ę વગેરે કોમળ વÝતુઓની માફક 
મુલાયમ હતી. તથા શ×યા સėવવાની કળા અનુસાર તેને સėવવામાં આવી હતી, તેની 
આજુબાજુ સુગંિધત પુÜપ અને સુગંિધત ચૂણŏ વીખરાયેલ હતા. 

તે શ×યા ઉપર અધŏ િનïાવÝથામાં સૂતેલી (￵íશલા Ŋ￵íયાણીએ) પાછલી રા￵íએ 
આવા òકારના ઉİમ ચૌદ મહાÝવÒનો ŕયા અને ŕઈને ėગી. 

[સíૂ-૩૪]  
તે ચૌદ મહાÝવÒનો આ òમાણે છે – 

(૧) ગજ, (૨) વષૃભ, (૩) ￸સહ, (૪) અ�ભષેક કરાતા લßમીĘ, (૫) પુÜપમાળા, 
(૬) ચંï, (૭) સૂયŏ, (૮) Ðવė, (૯) કંુભ, (૧૦) પķ સરોવર, (૧૧) સમïુ, (૧૨) 
િવમાન-ભવન, (૧૩) રÍનરાિશ, (૧૪) ધૂમાડા વગરનો અિĜ. 

[સíૂ-૩૫]  
તે ￵íશલા Ŋ￵íયાણી સવŏòથમ ÝવÒનમાં હાથીને જુએ છે. તે હાથી ચાર દાંતવાળો 

અને ઊચંો હતો તથા તે વરસી ગયેલા મેઘની જમે ļેત, હારના સમૂહની માફક ઉģવળ, Ŋીર 
સમુïની માફક ધવલ, ચÑï િકરણોની માફક ચમકદાર, પાણીના ટીપાની માફક િનમŏળ અન ે
ચાંદીના પવŏતની જમે સફેદ હતો. 

તેના ગંડÝથલમાંથી મદ ઝરી રહેલ હતું જનેી સુગંધ લેવા માટે õમરો ગંુėરવ કરી રહેલ 
હતા. તે હાથી શäેÑï ના હાથી ઐરાવતની માફક ઉĹત હતો. તે અÍયંત શુભ તથા શુભ 
લŊણોથી યુ¾ત હતો. તેનો છાતીનો ભાગ િવશાળ હતો. એવા હાથીને ￵íશલા òથમ 
ÝવÒનમાં જુએ છે. 

[સíૂ-૩૬]  
તે પછી ￵íશલાદેવી બીė ÝવÒનમાં વષૃભને જુએ છે. તે વૃષભ ļેત કમળની 

પાંખડીઓના સમૂહથી પણ અિધક ęપની òભાવાળો હતો. કાં￵તપંૂજની œદÚય òભાથી સવŏí 
òદીĺ હતો. તેની િવરાટ કાંધ અÍયંત ઉભરાયેલ અને મનોહર હતી. તેના રોમ સૂßમ અને 
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અ￵ત સુંદર હતા. તેમજ સુકોમળ હતા. તનેા અંગ િÝથર, સુગœઠત, માંસલ અને પુŀ હતા. 
તેના શąગડા વતુŏળાકાર, સુંદર, ઘી જવેા ચીકણા અને તીßણ હતા. તેના દાંત અäૂર (œહંસક 
નહą એવા) ઉપïવ રœહત એકસરખી કાં￵તવાળા, òમાણસર તથા ļેત હતા. તે વૃષભ 
અગિણત ગુણોęપી મંગલોના ધામ સમાન હતો. (બીજુ ંÝવÒન). 

[સíૂ-૩૭]  
Íયારપછી ￵íશલા Ŋ￵íયાણી íીė ÝવÒનમાં ￸સહને જુએ છે. ત ે ￸સહ હાર-સમૂહ, 

Ŋીરસાગર, ચંïિકરણો, જળ-કણ અને રજત પવŏત સમાન અÍયંત ઉģવળ હતો, રમણીય 
હતો, દશŏનીય હતો, િÝથર અને Ěઢ પંėવાળો હતો. તેની દાઢો ગોળ, અ￵ત પુŀ, અંતર 
રœહત, ûેŁ અને તીßણ હતી કે જનેાથી તેનંુ મોઢંુ સુશો�ભત દેખાતુ હતુ. તેના બંને હોઠ 
ÝવÃછ, ઉİમ કમળની જમે કોમળ, òમાણસર અને સુંદર હતા. તેના તાળવા ર¾ત કમળની 
જમે લાલ અને સુકોમળ હતા. તેની Ęભ લપલપાયમાન થઈ રહી હતી. 

તેના બંને નેí સુવણŏકારના પાíમા રાખેલા તપેલા ગોળ Ýવણŏ સમાન ચમકદાર 
વીજળીની માફક ચમકતા હતા, તેની િવશાળ ėંધો અÍયંત પુŀ અને ઉİમ હતી. તેની કાંધ 
પœરપૂણŏ અને િનમŏળ હતી. તેની દીઘŏ કેશવાળી કોમળ, સૂßમ, ઉģવલ, ûેŁ લŊણયુ¾ત 
અને િવÝતૃત હતી. ઉĹત પંૂછડુ કંુડળના આકારે અને શોભાયુ¾ત હતું. તેના નખ ઘણા તીßણ 
હતા. તેની આકૃ￵ત ઘણી સૌÖય હતી અને નવીન પાલવની માફક ફેલાયેલ મનોહર Ęભ 
હતી. એવા ￸સહને આકાશમાંથી લીલાપૂવŏક નીચે ઊતરતો અને પોતાના મુખમાં òવેશ કરતો 
જુએ છે. (íીજુ ંÝવÒન) 

[સíૂ-૩૮]  
Íયારપછી પૂણŏ ચંï સમાન મુખવાળી ￵íશલા Ŋ￵íયાણીચોથા ÝવÒનમાં લßમીદવેીને 

જુએ છે. તે લßમી અÍયંત ઉĹત હીમવાન પવŏત ઉપર ઉÍપĹ થયેલ ûેŁ કમળના આસન 
ઉપર સંિÝથત હતી. òશÝત ęપવતી હતી, તેણીના ચરણયુગલ સારી રીતે Ýથાપન કરેલા 
સુવણŏમય કાચબાની જમે ઉĹત હતા. તેણીના અંગૂઠા ઉભરાયેલા અને પુŀ હતા. તણેીના 
નખ રંગથી રંગાયેલ ન હોવા છતાં પણ રંિજત લાગતા હતા તથા માંસયુ¾ત ઉભરાયેલા, 
પાતળા íાંબાની માફક લાલ અને િÝનÀધ હતા. 

તેણીના હાથ અને પગ કમળદળ સમાન કોમળ હતા. તનેી આંગળીઓ પણ સુકોમળ 
અને ûેŁ હતી, પąડલીઓ -ėંઘ કુĔવÑૃદના આવતŏ સમાન અનુäમે ગોળ હતી. તેણીના 
બĹે ઘૂંટણ શરીર પુŀ હોવાના લીધે બહાર દેખાય નહą તેવા હતા. તેણીની ėંઘ ઉİમ 
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હાથીની સૂંઢની માફક પœરપુŀ હતી. તેણીની કેડનો ભાગ મનોહર અને સુિવÝતૃત કનકમય 
કંદોરાથી યુ¾ત હતો. તેની રોમરાિજ ûેŁ અંજન, õમર અને મેઘસમૂહ સમાન Ûયામ 
વણŏવાળી તથા સરસ, સીધી, äમબĵ, અÍયંત પાતળી, મનોહર પુÜપાœદની જમે મદૃુ અન ે
રમણીય હતી. ના�ભમંડળના કારણે તેની ėંઘ સરસ, સુંદર અને િવશાળ હતી. 

તેણીની કમર મુઠીમાં આવી ėય એટલી પાતળી અને સુંદર ￵íવલીથી યુ¾ત હતી. 
તેણીના અંગોપાંગ અનેકિવધ મિણઓ, રÍનો, સુવણŏ તથા િવમલ લાલ સવુણŏના 
આભૂષણોથી સુશો�ભત હતા. તેણીના Ýતનયુગલ સોનાના કળશની માફક ગોળ અને કઠણ 
હતા, તથા વŊઃÝથળ મોતીઓના હારથી અને કંુદ પુÜપમાળાથી દેદીÒયમાન હતા. તેના 
ગળામાં નેíોને ￵òય લાગે એવી ėતના હાર હતા કે જમેાં મોતીઓના ઝૂમખા લટકી રહેલ 
હતા. સુવણŏમાળા તમેજ મિણસૂí પણ �બરાĘ રહેલ હતા. તણેીના બĹે કાનોમાં ચમકદાર 
કંુડલ પહેરેલ હતા અને તે ખભા સુધી લટકતા હતા. મુખથી અÍયંત શોભાગુણને લીધે તે 
અતીવ સુશો�ભત હતી. 

તેણીના બĹે હાથમાં દેદીÒયમાન કમળ હતા. જમેાંથી મકરંદ ટપકી રહેલ હતું. આનંદને 
ખાતર વąજવામાં આવતા પંખાથી સુશો�ભત હતી. તેણીના કેશ-પાશ પૃથક્  પૃથક્  અન ે
ગુÃછા વગરના તથા કાળા, સઘન, સારી રીતે ચીકણા અને કમર સુધી લંબાયેલ હતા. 
તેણીનો િનવાસ પķïહના કમળ ઉપર હતો. તેનો અ�ભષેક œહમવંત પવŏતના િશખર ઉપર 
રહેલા œદÀગŕની િવશાળ અને પુŀ સૂંઢમાંથી નીકળતી જળધારાથી થતો હતો એવી 
ભગવતી લßમીદેવીને ￵íશલા દેવીએ ચોથા ÝવÒનમાં ŕઈ. 

 
 
 

पुɝरम–चɝरमाण कËपो मंगलं वȓमाण ɟतȋɥÏम । 
इह पɝरकɟहआ ɣजण-गण-हराइ थेरावली चɝरȉं ।। 

 
* * * 
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પયુŏષણ મહાપવŏ (œદવસ-૫) Úયા¿યાન-૩ 
 

पुɝरम–चɝरमाण कËपो मंगलं वȓमाण ɟतȋɥÏम । 
इह पɝरकɟहआ ɣजण-गण-हराइ थेरावली चɝरȉं ।। 

 
[સíૂ-૩૯] 

 Íયારપછી ￵íશલા Ŋ￵íયાણીએ પાંચમાં ÝવÒનમાં આકાશમાંથી નીચે ઊતરતી સુંદર 
પુÜપોની સુર�ભગંધી માળા ŕઈ. તે માળામાં તાė ફૂલોથી ગૂંથેલી ઘણી રમણીય માળાઓ 
હતી, તે માળામાં ચંપક, અશોક, પુĹાગ, નાગ કેશર, ￵òયંગુ, િશરીષ, મોગરો, મિĻકા, ėઈ, 

જૂઈ, અકોડા, કોģ, કોરંટ, ડમરાના પાન, નવમિĻકા, બકુલ, ￵તલક, વાસંતી, સૂયŏિવકાસી 
અને ચંïિવકાસી કમળો, પાડલ કંદ, અ￵તમ¾ુતક અને સહકારના ફૂલ ગૂંથેલા હતા અને તનેી 
અનુપમ મનોહર સુગંધનથી દસેય œદશાઓ મહેકી રહી હતી. સવŏ ઋતુઓમાં ખીલનારા 
પુÜપોથી તે તૈયાર થયેલ હતી. 

તે માળાનો રંગ મુ¿યપણે સફેદ હતો અને અહąતહą જુદા જુદા રંગોના પુÜપો પણ ગૂંથેલ 
હતા કે જનેાથી તે ઘણી જ મનોહર અને રમણીય લાગતી હતી. િવિવધ રંગોના કારણે તે 
આľયŏ ઉÍપĹ કરતી હતી તેના ઉપર મÐય અને નીચે સવŏí મધકુર õમરગણ ગુંėરવ કરતા 
õમણ કરી રહેલ હતા. એવી માળા ￵íશલા દેવીએ પાંચમા ÝવÒનમાં ŕઈ. 

[સíૂ-૪૦]  
તે પછી છĩા ÝવÒનમાં ￵íશલા માતા ચંïને જુએ છે. તે ચંï ગાયના દૂધ, પાણીનો 

ફૂવારો, જળના કણીયા અને રજત-ઘટની માફક સફેદ હતો, શુભ હતો અને Ėદય તથા 
નયનોને અÍયંત ￵òય હતો, પœરપૂણŏ હતો, ઘોર અંધકારને નŀ કરનારો હતો. પૂ·ણમાના 
ચંïની માફક પૂણŏ કળાયુ¾ત હતો, કુમુદ વનોને િવક￹સત કરનારો હતો, રાતની શોભાને 
વધારનારો હતો, ÝવÃછ કરેલા દપŏણની જમે ચમકી રહેલ હતો. હંસની માફક ļેત હતો, તે 
તારાગણ અને નŊíોમાં òધાન હતો. રાતની શોભામાં અ�ભવૃિĵ કરનારો હતો.  

તે અંધકારનો શíુ હતો. કામદેવના બાણોના ભાથા જવેો હતો. સમુïના પાણી 
ઉછાળનારો હતો. િવરહની વેદના ભોગવનારાને Úય¡થત કરનારો હતો. ત ેસૌÖય અન ેસુંદર 
હતો. િવરાટ ગગનમડંળમાં સારી રીતે પœરõમણ કરનારો હતો. ėણે આકાશમડંળનું હરતુ 
ફરતુ ￵તલક હોય તેવો હતો. રોœહણીના મનને આહ્ લાœદત કરનારો, એવા પૂણŏ ખીલેલા ચંïને 
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￵íશલાદેવી છĩા ÝવÒનમાં જુએ છે. 
[સíૂ-૪૧] 

 તે પછી ￵íશલાદેવી ÝવÒનમાં સૂયŏન ેજુએ છે. તે સૂયŏ અંધકારના સમૂહને નાશ કરનારો 
અને તેજથી ėજ્ વØયમાન હતો. લાલ અશોક, િવક￹સત µકશુક, પોપટની ચાંચ, ચણોઠીનો 
અધŏ લાલભાગ-આ બધી વÝતુઓની માફક ર¾ત વણŏવાળો હતો. કમળ વનોને સુશો�ભત 
કરનારો, Åયો￵તષ ચä ઉપર સંäમણ કરવાના કારણે તેના લŊણો બતાવનારો હતો. 

 આકાશનો òદીપ, œહમને નŀ કરનારો, ઉદય અને અÝત સમયે જ થોડાક વખત સુધી 
સુખપૂવŏક સામે ŕઈ શકાય તેવો અને અÑય સમયે ન ŕઈ શકાય તેવો તેજÝવી, રા￵íમાં 
િવચરનારા લૂંટારા અને તÝકરોનો òમદŏક, ઠંડીને દૂર કરનારો, મેĔપવŏતની òદ￹Ŋણા કરનારો, 
પોતાના સહý િકરણોથી ચમકતા ચાંદ અને તારાગણોની શોભાને નŀ કરનારો હતો. એવા 
સૂયŏને ￵íશલાદેવી સાતમા ÝવÒનમાં જુએ છે. 

[સíૂ-૪૨]  
Íયારપછી ￵íશલાદેવી ÝવÒનમાં Ðવė જુએ છે. તે Ðવė ûેŁ સુવણŏના દંડ ઉપર 

ò￵તŔŁત હતી. તે લીલા, લાલ, પીળા, ļેત વગેરે િવિવધ રંગોના વÝíોથી બનેલી હતી. 
પવનથી લહેરાતી તે Ðવė મયૂર પંખ સમાન શોભાયમાન હતી.  

તે Ðવėના ઉપરના ભાગમાં ļેત વણŏનો ￸સહ ચીતરેલ હતો. જ ે Ýફœટક, શંખ, 

અંકરÍન, મોગરા, જળકણ અન ે રજત કળશ સમાન ઉģવળ હતો. પવનને લીધે Ðવė 
અહą-તહą ડોલાયમાન થઈ રહેલ હતો. જથેી એમ લાગતું હતું કે ￸સહ આકાશમંડળ ભેદન 
કરવા માટે ઉıમ કરી રહેલ છે. તે Ðવė સુખકારી, મંદ મંદ પવનથી લહેરાતી હતી, અ￵તશય 
ઉĹત હતી. મનુÜયોને માટે દશŏનીય હતી એવી Ðવė આઠમે ÝવÒને ￵íશલાદેવી જુએ છે. 

[સíૂ-૪૩]  
Íયારબાદ ￵íશલાદવેી નવમા ÝવÒનમાં કળશ જુએ છે. તે કળશ િવશુĵ સોનાની માફક 

ચમકી રહેલ હતો. િનમŏળ જળથી પœરપૂણŏ હતો. દદેીÒયમાન હતો. ચારે બાજુ કમળોથી 
ઢંકાયેલ હતો. બધી ėતના મંગળ￹ચíો તેના ઉપર ચીતરેલ હોવાથી તે સવŏ મંગળમય હતો.  

ûેŁ રÍનોથી બનાવેલ કમળ ઉપર  કળશ સુશો�ભત હતો, જનેે ŕતા જ નેí 
આનંદિવભોર થઈ જતા હતા. તેની òભા ચારેય œદશાઓમાં ફેલાઈ રહેલ હતી, જનેાથી બધી 
œદશાઓ આલોિકત હતી. લßમીદેવીનંુ તે òશÝત ઘર હતું. બધી ėતના દૂષણોથી રœહત, 

શુભ તથા ચમકદાર અને ઉİમ હતો. સવŏ ઋતુઓના સુગંિધત ફૂલોની માળાઓ કળશના કંઠ 
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ઉપર રાખેલી હતી. એવા ચાંદીના પૂણŏ કળશને ￵íશલાદેવી નવમાં ÝવÒનમાં જુએ છે. 
[સíૂ-૪૪]  
તે પછી ￵íશલાદેવી દશમા ÝવÒનમાં પķ સરોવરને જુએ છે. તે પķ સરોવર 

òાતઃકાળના સૂયŏની રિÛમઓથી િવક￹સત, સહý પાંખડીઓવાળા કમળની સૌરભથી 
સુગંિધત હતુ.  

તેનંુ પાણી કમળના પરાગ પડવાથી લાલ અને પીળા વણŏનું ĚŔŀગોચર થઈ રહેલ હતું. 
તેમાં જળચર Ęવોનો સમૂહ અહą તહą પœરõમણ કરી રહેલ હતો. મÍÝયાœદ તેના જળનુ પાન 
કરી રહેલ હતા. તે સરોવર અÍયંત ઊચંું અને લાંબુ-પહોળું હતું. સૂયŏિવકાસી કમળો, લાલ 
કમળો, મોટા કમળો, ļેત કમળો, એ બધી ėતના કમળોથી તે શોભાયુ¾ત હતુ.ં તે અ￵ત 
રમણીય હતું. 

òમોદયુ¾ત ભમરા અને મÝત મધમાખીઓ કમળો ઉપર બેસીને તેનંુ રસપાન કરી રહેલ 
હતી. તે સરોવર ઉપર મધુર કલરવ કરનારા કલહંસ, બગલા, ચäવાક, રાજહંસ, સારસ વગેરે 
િવિવધ પŊીઓના યુગલો જળäીડા કરી રહેલ હતા. તેમાં કમિલની દળ ઉપર પડેલા 
જળકણો સૂયŏના િકરણો પડવાથી મોતીની માફક ચમકી રહેલ હતા. તે સરોવર Ėદય અને 
નેíોને પરમ શાં￵ત આપનાર હતું અને કમળોથી રમણીય હતું એવું સરોવર ￵íશલાદેવી 
ÝવÒનમાં જુએ છે. દશમું ÝવÒન. 

[સíૂ-૪૫]  
તે પછી ￵íશલાદેવી ÝવÒનમાં Ŋીરસાગરને જુએ છે. તે Ŋીરસાગરનો મÐયભાગ 

ચંïિકરણોના સમૂહની માફક શોભાયમાન હતો અને અÍયંત ઉģવળ હતો. ચારેય બાજુથી 
ઉછળતા પાણીથી અÍયંત ઊડંો હતો. તેની લહેરો ચંચળ હતી તે ખૂબ ઉછળી રહી હતી જથેી 
તેનંુ પાણી તરં￵ગત હતું. પવનના ઝપાટાથી તે વારેવારે તરં￵ગત થવાની સાથ ે િકનારાથી 
ભટકાઈને દોડી રહેલું હોય તેવુ લાગતુ હતુ. 

તે સમયે તે મોė નૃÍય કરતા હોય અને ભયથી િવňળ થઈ ગયેલ હોય તેવા લાગતા 
હતા. તે òકાિશત અને સોહામણી ઊ￳મઓ ¾યારેક એવી લાગતી હતી ėણે કે થોડીવારમા ં
તટને ઓળંગી જશે. વળી પાછી ફરતી દેખાતી હતી. તેમાં રહેલા િવરાટ મગરમÃછ, 

￵ત￵મમÃછ, ￵ત￴મ￵ગલ મÃછ, િનĔĵ, ￵તલ￵તલય વગેરે જળચરો, પોતાની પંૂછડીને Åયારે 
પાણી ઉપર ફટકારતા હતા Íયારે તેની ચારેય બાજુ કપૂર જવેા ઉģવળ ફીણો ફેલાઈ જતા 
હતા. મહાનદીઓનો òબલ òવાહ પડવાથી તમેાં ગંગાવતŏ નામના આવતĉ ઉÍપĹ થતા હતા. 
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તે õમરમાં પાણી ઉછળતા અને ફરી પાછા પડતા તથા ચારેય બાજુ ફરી વળતા ચંચળ 
દેખાતા હતા. એવા Ŋીરસમïુને શરદઋતુના ચંï સમાન સૌÖય મુખવાળી ￵íશલા દેવી 
અ￵ગયારમાં ÝવÒનમાં જુએ છે. 

[સíૂ-૪૬]  
તે પછી ￵íશલાદેવી બારમા ÝવÒનમા ંûેŁ દેવિવમાન જુએ છે. તે દેવિવમાન નવોœદત 

સૂયŏબąબ માફક òભાસંપĹ અને દેદીÒયમાન હતું. તેમાં સોનાના બનાવેલા અને મહા 
મિણઓથી જિડત એક હėર આઠ Ýથંભ હતા કે જ ે પોતાના અલૌકીક òકાશથી 
આકાશમંડળને આલોિકત કરી રહેલ હતા. તેમાં Ýવણŏના પતરા ઉપર જડેલા મોતીઓના 
ગુÃછા લટકી રહેલ હતા. તે કારણે તેમાં આકાશ વધારે ચમકતુ દેખાતુ હતુ. œદÚયમાળાઓ 
પણ લટકતી હતી. 

તે િવમાન ઉપર વę, વૃષભો, અļો, મનુÜયો, મગરો, પŊીઓ, સપĉ, િકĹરો, ęęમૃગો, 
શરભો (અŀાપદો) ચમરી ગાયો તથા િવશેષ òકારના જગંલી પશુઓ, હાથીઓ, વનલતા, 
પķલતા વગેરેના િવિવધ òકારના ￹ચíો ચીતરેલ હતા. તેમાં ગંધવĉ મધુર ગીત ગાઈ રહેલ 
હતા, વાı વાગી રહેલ હતા કે જનેાથી તે ગરજતા માલૂમ પડતા હતા. તેમાં દેવદુંદુ�ભનો ઘોષ 
થઈ રહેલ હતો કે જનેાથી તે િવપુલ મેઘની ગંભીર ગજŏનાની માફક સંપૂણŏ Ęવલોકને 
શÔદાયમાન કરતું હોય તેવું લાગતું હતું. 

કાળો અગĔ, ûેŁ, કંુદĔક, તĔુě (લોબાન) તથા બળતા ધૂપથી તે મહેકી રહેલ હતું 
અને મનોહર દેખાતુ હતુ. તે િવમાનમાં િનÍય òકાશ રહેતો હતો. તે ļેત અને ઉģવળ 
òભાવાળુ હતુ. દેવોથી સુશો�ભત, Åયાં સદા સુખનો ઉપયોગ થઈ રહેલ છે તેવા ûેŁ પંુડરીક 
કમળ જવેા િવમાનને દેવી ￵íશલા જુએ છે. બારમું ÝવÒન. 

[સíૂ-૪૭]  
તે પછી ￵íશલા માતાએ તેરમા ÝવÒનમાં રÍનનો સમૂહ ŕયો. તે રÍનનો સમૂહ ભૂ￵મ 

ઉપર રાખેલ હતો. તેમાં પુલક, વé, ઇÑïનીલ, શાસક, કકĀતન, લોહીતાŊ, મરકત, 

મસારગĻ, òવાલ, Ýફœટક, સૌગંિધક, હંસગભŏ, અંજન, ચંïòભ વગેરે ûેŁ રÍનો હતા અન ે
તેના યોગે તે રÍનસમૂહ òભાÝવર થઈ રહેલ હતો. તે રÍનોનો સમૂહ, મેĔપવŏત સમ ઊચંો 
માલૂમ પડતો હતો. એવા રÍનના સમૂહને ￵íશલાદેવીએ તેરમા ÝવÒનમાં ŕયો. 

[સíૂ-૪૮]  
તે પછી ￵íશલાદેવી તેરમાં ÝવÒનમાં િનધૂŏમ-ધૂમાડા વગરના અિĜને જુએ છે. ત ે
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અિĜની િશખાઓ ઉપરની તરફ ઊઠી રહેલ હતી. તે સફેદ ઘી અને પીળા મધથી પœર￸સ￹ચત 
હોવાના કારણે ધૂમાડા વગરની દેદીÒયમાન, ઉģવળ Åવાળાઓથી મનોહર હતી. તે 
Åવાળાઓ તરતમતાના યોગથી એકબીėથી નાની-મોટી હતી, એકમેકમાં મળેલી દેખાતી 
હતી. તેમાં કેટલીક Åવાળાઓ મોટી હતી. તે એવી રીત ેઉછળી રહી હતી ėણે કે આકાશને 
હમણા પકાવી દેશે. તે Åવાળાઓના અ￵તશય વેગના કારણે તે અિĜ ઘણો ચંચળ હતો. એવા 
િનધૂŏમ òÅવિલત અિĜને ચૌદમાં ÝવÒનમા ંજુએ છે. 

[સíૂ-૪૯]  
આ ėતના શુભ, સૌÖય, ￵òય દશŏન એવા અને સęુપ ÝવÒનાને ŕઈને કમળ સમાન 

િવક￹સત નયનવાળી દેવી ￵íશલાના શરીરના રોમે રોમ òસĹતાથી પુલિકત થઈ ગયા. ત ે
શ×યા ઉપરથી એકદમ ėગૃત થઈ ગઈ. 

[સíૂ-૫૦]  
જ ેરા￵íએ મહાયશÝવી તીથŐકરો માતાના ઉદરમાં આવે છે, તે રા￵íમાં òÍયેક તીથŐકરની 

માતા આ ઉપર કńા તે ચૌદ ÝવÒનોને જુએ છે. 
[સíૂ-૫૧]  
તે પછી તે ￵íશલા Ŋ￵íયાણી આ રીતે ઉપર બતાવેલા ચૌદ મહાÝવÒનોને ŕઈને 

ėગૃત થઈ. હ￳ષત સંતુŀ બનેલી તે જમે મેઘધારાથી સąચાયેલ કદંબપુÜપ પુલિકત થાય તેમ 
તેના રોમરોમ પુલિકત થઈ ગયા. તે ÝવÒનોનું Ýમરણ કરે છે, Ýમરણ કરીને શ×યામાંથી ઊઠે 
છે અને ઊઠીને પાદપીઠ ઉપરથી ઊતરે છે.  

ઊતરીને ધીમે ધીમે અચપળ, અસંõાંત, અિવલં�બત, રાજહંસની માફક મંદમંદ ગ￵તથી 
ચાલીને Åયાં ￹સĵાથŏ Ŋ￵íયનો શયનખંડ છે અને Åયાં ￹સĵાથŏ Ŋ￵íય સુખપૂવŏક સૂતલેા છે 
Íયાં આવે છે. આવીને ￹સĵાથŏ Ŋ￵íયને ઇŀ, કાંત, ￵òય, મનોŋ, મનોહર, ઉદાર, 

કØયાણęપ, િશવęપ, ધÑય, મંગળકારી, શોભાયુ¾ત, Ėદયને ę￹ચકર, આહ્ લાદકારી, ￵મત, 

મધુર અને મંજુલ શÔદોથી જગાડે છે. 
[સíૂ-૫૨]  
Íયારબાદ તે ￵íશલા Ŋ￵íયાણી ￹સĵાથŏ રાėની આŋા òાĺ કરીને િવિવધ 

મિણરÍનોથી ર￹ચત ભïાસન ઉપર બેસ ે છે. બસેીને ચાલવાથી લાગેલા ûમને દૂર કરીને, 
Ŋોભરœહત થઈને ￹સĵાથŏ Ŋ￵íયને તેવા òકારે ઇŀ એટલે Ėદયને આહ્ લાœદત કરનારી 
વાણીથી સંબોધતી સબંોધતી આ òમાણે બોલે છે – 
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[સíૂ-૫૩]  
આ રીતે હે Ýવા￵મન ્ ! હંુ આજ ેતે રમણીય શયનખંડમાં શ×યા ઉપર સૂતેલી હતી (જનેુ ં

વણŏન આ પહેલાં કરવામાં આવેલ છે). Íયાં ėગૃત થઈ. તે ચૌદ મહાÝવÒનો ગજ, વૃષભ 
વગેરે જ ેહતા તે ŕયા.  

હે Ýવા￵મન્ ! તે ઉદાર ચૌદ મહાÝવÒનોનંુ શું કØયાણęપ ફળ િવશષે હશે? 

[સíૂ-૫૪]  
તે પછી તે ￹સĵાથŏ રાė ￵íશલા Ŋ￵íયાણી પાસેથી આ અથŏ સાંભળીને અને તેનો 

Ėદયમાં િવચાર કરીને હ￳ષત અને સંતુŀ ￹ચİવાળા થયા, આનંœદત થયા. મનમાં òી￵ત 
ઉÍપĹ થઈ. તેનંુ મન ઘőં જ આહ્ લાœદત થયંુ. હષŏથી તેનંુ Ėદય òફુિĻત થયંુ. મેઘની 
ધારાથી તાિડત કદંબ પુÜપની માફક તેના રોમેરોમ ઉĻ￹સત થઈ ગયા.  

ત-ેતે ÝવÒનોને æહણ કરે છે, æહણ કરીને તેના ઉપર સામાÑય િવચાર કરે છે અને 
સામાÑય િવચાર કયાŏ પછી ફરીને તે ÝવÒનોનો પૃથક્  પૃથક્  ęપે િવિશŀ િવચાર કરે છે. કરીને 
પોતાની Ýવાભાિવક òŋા સœહત બુિĵ િવŋાનથી તે ÝવÒનોના િવશેષ ફળોનો પૃથક્  પૃથક્  
ęપથી િનľય કરે છે. િવશેષ િનľય કરીને ઇŀ અથવા મંગળęપ પœર￵મત, મધુર અને 
શોભાયુ¾ત વાણીથી ￵íશલા Ŋ￵íયાણીને આ રીતે કહે છે – 

[સíૂ-૫૫]  
હે દેવાનુ￵òયા ! તમે જ ેÝવÒનો ŕયા છે ત ેઉદાર, કØયાણકારી, િશવęપ, મંગળęપ, 

શોભાયુ¾ત, આરોÀય òદ, તŔુŀòદ, દીઘાŏયુòદ, કØયાણòદ ÝવÒનો છે. હે દેવાનુ￵òયા! તમ ે
જ ેÝવÒન ŕયા છે તેનાથી અથŏલાભ, ભોગલાભ, પુíલાભ, સુખલાભ અને રાÅયલાભ થશે. 

 હે દેવાનુ￵òયા ! તમને પૂરેપૂરા નવ માસ અને સાડા સાત અહોરા￵í પસાર થતા 
આપણા કુળમાં કેતુęપ કુળòદીપ, કુળપવŏત કુલાવતંસક કુલ￵તલક, કુલકી￳તકર, કુલવૃિİકર, 

કુલœદનકર, કુલાધાર, કુળમાં આનંદ òસરાવનાર, કુળને યશ અપનવનાર, કુળપાદપ, કુળ 
િવવધŏક, સુકોમળ હાથ-પગવાળા, સંપણૂŏ પંચેિÑïય શરીરવાળા, લŊણો વગેરે ￹ચŅો 
Úયંજનો અને ગુણોથી યુ¾ત, માન, ઉÑમાન, òમાણથી પœરપૂણŏ, શોભાયુ¾ત, સવાŐગ સુંદર 
શરીરવાળા, ચંï સમાન સૌÖયાકાર, કાંત, ￵òયદશĆ અને સęુપ બાળકને જÑમ આપશો. 

[સíૂ-૫૬]  
અને તે બાળક બાળભાવથી ઉÑમુ¾ત બનીને સમજદાર થશે તથા કળા વગેરેમાં કુશળ 

બનીને યુવાવÝથા òાĺ કરશે Íયારે દાનમાં શૂર, સંæામમાં વીર-પરાäમી બનશે. તેની પાસે 
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િવપુલ બળ, વાહન (સેના વગેરે) હશ.ે તે રાÅયનો અિધપ￵ત-રાė બનશે. હે દવેાનુ￵òયા! 
તમે જ ેમહાÝવÒન ŕયા છે તે ઉİમ છે. આ રીતે ￹સĵાથŏ રાė ￵íશલા રાણીન ેબીĘ અને 
íીĘ વાર કહીને તેના ￹ચİને અિધક òફુિĻત કરે છે. 

[સíૂ-૫૭]  
Íયારબાદ ￵íશલા Ŋ￵íયાણી ￹સĵાથŏ રાė પાસેથી આ ėતનો ÝવÒનોનો અથŏ 

સાંભળી Ėદયમાં ધારણ કરીને હ￳ષત, સંતŀુ અને òસĹ ￹ચİવાળી થઈ, બĹે હાથ ŕડીને, 
દસેય નખ ભેગા કરીને મÝતકે આવİŏ કરી, મÝતકે અંજિલ કરીને આ òમાણે બોલી. 

[સíૂ-૫૮]  
હે Ýવા￵મન્  ! ત ે એમ જ છે. જવેું આપ ે કńું તેવું જ છે. આપનંુ કથન સÍય છે, 

સંદેહરœહત છે, ફરીફરીને ઇŀ છે, હે Ýવા￵મન્  ! ત ેઇŀ અને ખૂબ ઇŀ છે. આપે ÝવÒનાના જ ે
જ ેફળ બતાÚયા છે તે સÍય છે.  

આ òમાણે કહીને તે ÝવÒનોના અથŏનો સÖયક્  òકારે Ýવીકાર કરે છે તથા ￹સĵાથŏ 
રાėની આŋા òાĺ કરીને િવિવધ òકારના રÍનાœદથી જડેલ ભïાસન ઉપરથી ઊભી થાય 
છે. તે ઊભી થઈને ફરીને અચપળ, શીçતારœહત, અિવલંબી, રાજહંસી સમાન મંદ ગ￵તથી 
ચાલીને Åયાં પોતાની શ×યા છે Íયાં આવે છે. Íયાં આવીને મનોમન બોલી અથાŏત ્ મનમાં 
િવચારવા લાગી. 

[સíૂ-૫૯]  
મારા ત ે ઉİમ, òધાન, મંગળęપ મહાÝવÒન બીė ખરાબ ÝવÒનોથી ò￵તહત અને 

િનÜફળ બની ન ėય તે કારણે મારે ėગૃત રહેવું ŕઈએ. એવો િવચાર કરીને દેવ-ગુĔજન 
સંબંધી òશÝત, માંગિલક, ધા￳મક, રસòદ કથાઓના અનુ￸ચતનથી પોતાના મહાÝવÒનોની 
રŊાને માટે સારી રીતે ėગૃત રહેવા લાગી. 

[સíૂ-૬૦]  
Íયારપછી ￹સĵાથŏ Ŋ￵íય òભાત થતા કુટંુબીજનોને બોલાવે છે. બોલાવીને આ રીત ે

કહે છે –  હે દવેાનુ￵òયો! તુરત જ આજ ેબહારની ઉપÝથાનશાળા (રાજસભા ભવન)ને િવશષે 
ęપથી સુગંિધત જળથી ￸સચન કરો, સાફ કરીને તનેું (છાણ વગેરેથી) µલપણ કરો, ઠેકઠેકાણે 
ûેŁ સુગંિધત પંચવણĉના પુÜપસમૂહથી સુશો�ભત કરો. કાલાગુĔ, ઉİમ કંુદĔ તથા તુકĆ 
ધૂપથી સુગંિધત બનાવો. અહą તહą સુગંિધત ïÚયોના છંટકાવ કરીને સુગંિધત ગુœટકા સમાન 
બનાવો. ėતે કરો અને બીė પાસે કરાવો તથા કરી, કરાવીને Íયાં એક ￸સહાસન ગોઠવાવો. 
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ગોઠવાવીને પછી મારી આŋાનું પાલન કરી મને તુરંત જણાવો.’’ 
[સíૂ-૬૧]  
Íયારપછી તે કૌટંુ�બક પુĔષો ￹સĵાથŏ રાė ĳારા એવા òકારનો આદેશ મળતા હ￳ષત 

થયા અને ઉĻ￹સત Ėદયથી પહેલાની માફક મÝતક ઉપર અંજિલ કરીને ‘હે Ýવા￵મન્  ! જવેી 
આપની આŋા’ એમ કહીને, આŋાનો િવનય-પૂવŏક વચનથી Ýવીકાર કરીને ￹સĵાથŏ 
Ŋ￵íયની પાસેથી બહાર નીકળે છે.  

બહાર નીકળીને Åયાં બાń ઉપÝથાનશાળા છે, Íયાં આવે છે. આવીને તરત જ 
ઉપÝથાનશાળાને સુગંિધત જળથી ￸સ￹ચત કરીને બરાબર ￸સહાસન સėવે છે. ￸સહાસન 
સėવીને Åયાં ￹સĵાથŏ Ŋ￵íય છે Íયાં આવે છે. આવીને બ ેહાથ ŕડીને દશ નખ ભેગા કરી 
મÝતકે આવİŏ કરી, મÝતકે અંજિલ ŕડી, ￹સĵાથŏ Ŋ￵íયની આŋાને પુનઃ સમ￳પત કરે છે. 

[સíૂ-૬૨]  
Íયારપછી તે ￹સĵાથŏ Ŋ￵íય òાતઃકાળ સમયે Åયારે ઉÍપલ કમલ િવક￹સત થાય છે, 

હરણોના કોમળ નેíો ખલૂવા લાગે છે, ઉģવળ òભાત થવા લાગે છે અને લાલ અશોકના 
òભાપુંજ જવેુ,ં µકશુકના રંગ સમાન, પોપટની ચાંચ અને અધŏ ચણોઠીના લાલ રંગ સમાન 
મોટા મોટા જળાશયોમાં સરખી રીતે ઉÍપĹ થતા કમળોને િવક￹સત કરનાર, હėર િકરણોના 
તેજથી òદીĺ œદવસન ેકરનાર સૂયŏનો ઉદય થયો, Íયારે શ×યા ઉપરથી ઊઠે છે. 

[સíૂ-૬૩]  
મહારાė ￹સĵાથŏ શ×યા આસનથી ઊઠે છે, પાદપીœઠકાથી ઊતરે છે, પાદપીœઠકાથી 

ઊતરીને Åયાં Úયાયામ શાળા છે Íયાં આવીને Úયાયામશાળામાં òવેશ કરે છે.  
òવેશ કરીન ેઅનેક Úયાયામ યોÀય વØગન-કૂદવું Úયામદŏન-એક બીėની ભૂė વગેરે 

અંગોને મરડવા, મĻયુĵ-કૂÝતી કરવી વગેરે િવિવધ Úયાયામો કરવાથી Åયારે તે થાકી ગયા 
Íયારે થાકને દૂર કરવા િવિવધ ઔષધોનું મેળવણ કરીને સો-સો વાર પકવવામા ં આવલે 
અથવા સો મુïાઓના Úયયથી બનેલ એવા શતપાક તેલથી અને જ ે હėર વાર પકવવામાં 
આવેલ હોય અથવા જનેે પકવવામાં હėર મહોરો લાગી હોય એવા સહýપાક વગેરે સગુંિધત 
તેલોથી મદŏન કયુŐ. 

તે તેલ અÍયંત ગુણકારી, રસ, Ĕિધર ધાતુની વૃિĵ કરનાર, Ŋુધા òદીĺ કરનાર, બળ, 

માંસ અને તેજને વધારનાર, કામોĴીપક, પુŔŀકારક અને બધી ઇિÑïયોને સુખદાયક હતું. 
અંગમદŏન કરનારા, સંપૂણŏ હાથ, પગવાળા સુકોમળ કોમળ તિળયાવાળા, મદŏન 
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કરવામાં તથા મદŏન કરીને ઊતારેલ તેલને પાછુ કાઢવામાં દŊ-òવીણ Ýફૂ￳તથી મદŏન 
કરનારાઓમાં આગેવાન, મદŏન કળાના િવશેષŋ, ચતુર, શરીરનો સંકેત સમજવામાં કુશળ, 

બુિĵમાન તથા પœરûમથી હાર નહą માનનાર હતા. 
તેવા માિલશ કરનાર પુĔષોએ અિÝથને સુખદાયક, માંસને સુખદાયક, Íવચાન ે

સુખદાયક, રોમરાĘને સુખદાયક, આ રીતે ચાર òકારની સુખદાયક અંગ સુûુષાવાળી માિલશ 
કરી. માિલકથી બધો થાક ઊતરી ગયો. ￹સĵાથŏ Ŋ￵íય Úયાયામશાળામાંથી બહાર નીકŉા. 

[સíૂ-૬૪]  
￹સĵાથŏ રાė Úયાયામશાળામાંથી બહાર નીકળીને Åયાં મģનગૃહ (Ýનાનગૃહ) છે Íયાં 

આવે છે. Íયાં આવીને Ýનાનગૃહમાં òવેશ કરે છે, òવેશ કરીને મોતીઓના સમૂહથી રમણી, 
િવિવધ મિણઓ તથા રÍનોથી જિડત ભાવવાળા સુંદર Ýનાનમંડપમાં િવિવધ મિણ 
રÍનાœદની કળાપૂણŏ કારીગરીથી બનેલી અદ્ ભુત Ýનાન-પીઠ (બાŕઠ) ઉપર સુખપૂવŏક બસે ે
છે. Íયાં ￹સĵાથŏ Ŋ￵íયને પુÜપોદક, ગંધોદક, ઉÜણોદક, શુભોદક, શĵુોદકથી કØયાણકારક 
િવિધથી Ýનાન િવિધ િવશેષŋો ĳારા કરાવવામાં આÚયું તથા Ýનાન કરતી વખત ે ઘણી 
ėતના-સÿકડો કૌતુકો કરવામાં આÚયા. 

કØયાણòદ ûેŁ Ýનાનિવિધ પૂણŏ થતા ęંવાદાર, મુલાયમ, સુગંિધત લાલ વÝíથી 
શરીરને લૂંછવામાં આÚયું. Íયાર બાદ ûેŁ, નવીન અને બહુમૂØય વÝíો ધારણ કયાŏ. શરીર 
ઉપર સરસ સુગંિધત ગોશીષŏ ચંદનનો લેપ કરવામાં આÚયો. પીઠી ચોળવામાં આવી, પિવí 
માળા પહેરી, શરીર ઉપર કેસર￵મિûત સુગંિધત ચૂણŏનો છંટકાવ કયĉ. 

મિણઓથી જડેલા સોનાના આભૂષણ પહેયાŏ. અઢાર સરના, નવ સરના, íણ સરના 
અને એક સરના હારો ગળામાં ધારણ કયાŏ. લાંબા લટકતા કંદોરા ધારણ કરીને સુશો�ભત 
લાગવા લાÀયા અને કંઠને શો�ભત કરાવનાર િવિવધ òકારના આભૂષણ ધારણ કયાŏ. 
આંગળીઓમાં અગંુઠીઓ પહેરી, રÍનજિડત સોનાના કડાથી અને બાહુબંધથી રાė ￹સĵાથŏની 
બĹે ભૂėઓ ચમકી ઊઠી. 

આ રીતે રાė ￹સĵાથŏ શરીર સċદયŏની અદ્ ભુત òભાથી œદÚય લાગવા લાÀયા. કંુડળ 
ધારણ કરવાથી તેમનંુ મુખ ચમકતુ હતુ અને મુગટ ધારણ કરવાથી મÝતક તેના òકાશથી 
ઝગમગ થતું હતું. Ėદયહારોથી ઢંકાઈ જતા દશŏનીય બની ગયુ હતુ. વąટીઓથી આંગળીઓની 
આભા ચમકી ઉઠી હતી. છેવટે લાંબા લટકતા બહુમૂØય વÝíનું ઉİરાસન ધારણ કયુŐ. 
િનપુણ કલાકારો ĳારા બનાવેલ િવિવધ મિણરÍનોથી જિડત ûેŁ બહુમૂØય òભા સમાન 
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સુંદર વીરવલયો પહેયાŏ. 
વધુ વણŏન શું કરવું ? સાŊાત કØપવŊૃ જ હોય તેવા તે રાė દેખાતા હોય. એ રીતે 

અલંકૃત અને િવભૂ￵ષત થયા. એવા ￹સĵાથŏ રાėના િશર ઉપર છíધારકોએ કોરંટના પુÜપોની 
માળાઓ જમેાં લટકી રહેલ હતી તેવું છí ધારણ કયુŐ. ļેત અને ઉİમ ચામરોથી વąજન 
કરવામાં આÚયું. તેમને િનહાળતા જ જનતાના મુખથી ‘જય થાઓ, જય થાઓ’ એવી ėતનો 
મંગળનાદ નીકળવા લાÀયો. 

આ òમાણે અલંકૃત થઈને અનેક ગણનાયકો, દંડનાયકો, રાઈસરો, તલવરો, 
માડં�બકો, કૌટંુ�બકો, મંíીઓ, મહામંíીઓ, ગણકો, દૌવાœરકો, અમાÍયો તથા ચેટ પીઠમદŏક, 

નાગર, િનગમ, ûેŁી, સેનાપ￵ત, સાથŏવાહ, દૂત, સંિધપાલ વગેરેથી ઘેરાયેલ ￹સĵાથŏ જમે ļેત 
મહામેઘમાંથી ચંï નીકળે છે તેવી રીતે બહાર નીકŉા. જવેી રીતે æહ, નŊí અને તારા 
ગણોની મÐયમાં ચંï શોભે છે તેવી રીતે ત ે શોભાયમાન થઈ રહેલ હતા. ચંïની માફક તે 
￵òયદશĆ નરપ￵ત Ýનાન-ગૃહમાંથી બહાર નીકŉા. 

[સíૂ-૬૫]  
Ýનાનગૃહથી બહાર નીકળીને (￹સĵાથŏ) Åયાં બહારની ઉપÝથાનશાળા છે Íયાં આવે 

છે, Íયાં આવીને ￸સહાસન ઉપર પૂવŏ œદશા તરફ મĈ કરીને બેસ ેછે, બેસીને પોતાથી ઉİરપૂવŏ 
œદશામાં (ઈશાન ખૂણામાં) ļેત વÝíોથી ઢંકાયેલા અને જનેા ઉપર સરસવ વગેરેથી માગંિલક 
ઉપચાર કરવામાં આવલે છે એવા આઠ ભïાસન ગોઠવાવે છે.  

ગોઠવાવીને પોતાનાથી અ￵ત િનકટ નહą કે અ￵ત દૂર નહą એવી રીતે િવિવધ 
મિણરÍનોથી મંિડત ઘણા જ દશŏનીય અને મહામૂØયવાળા મોટા અને ò￵તŔŁત નગરમાં 
બનાવડાવેલા પારદશŏક પĦસૂí પથરાવ ે છે. જનેી ઉપર સÿકડો ￹ચíોથી ચીતરેલા ઇહામૃગ, 

વૃષભ, અļ, મનુÜય, મગર, પŊી, સપŏ, િકĹર, ęę (મગૃિવશષે) અŀાપદ, ચમરી ગાય, 

હÝતી, વનલતા, પķલતા વગેરેના ￹ચíો દોરેલા હતા. 
આવા અંતઃપુર માટે યોÀય યવિનકા (પડદો) નખાવે છે, યવિનકાથી અંદરના ભાગમાં 

િવિવધ મિણરÍનોથી જિડત, ￹ચíિવ￹ચí તકીયાવાળુ, મુલાયમ ગાદીવાળ ુ સફેદ વÝíથી 
આÃછાœદત, ઘő જ મૃદુ, શરીરને માટે સુખકારી Ýપશŏવાળું િવિશŀ òકારનંુ ભïાસન ￵íશલા 
Ŋ￵íયાણીને માટે મૂકાવે છે. 

[સíૂ-૬૬]  
ભïાસન મૂકાવીને રાė ￹સĵાથŏ પોતાના સેવકજનોને બોલાવે છે. બોલાવી તેમને આ 
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રીતે કહે છે – હે દેવાનુ￵òયો! શીç-તરત જ અŀાંગ મહાિન￵મİના સૂí અને અથŏના 
પારગામી, િવિવધ શાÝíોમાં કુશળ એવા ÝવÒન-લŊણ પાઠકો-ÝવÒન શાÝíીઓન ે
બોલાવી લાવો. 

[સíૂ-૬૭]  
Íયારપછી તે કુટંુબીજનો (સેવકો) ￹સĵાથŏ રાėએ Åયારે આમ કńું Íયારે ખબૂ òસĹ 

થયા અને તેમનંુ Ėદય આનંદથી ઉભરાવા લાÀયું. તેઓ બĹે હાથ ŕડીને મÝતકે અજંિલ 
કરીને રાėની આŋાનો િવનયયુ¾ત વચનથી Ýવીકાર કરે છે.  

Ýવીકાર કરીને ￹સĵાથŏ Ŋ￵íયની પાસેથી નીકળે છે, નીકળીને તેઓ કંુડæામ નગરની 
વÃચોવÃચ થઈને Åયાં ÝવÒન-લŊણ પાઠકોના આવાસ છે, Íયાં આવે છે. Íયાં આવીને 
ÝવÒન-લŊણ પાઠકોને બોલાવે છે. 

[સíૂ-૬૮]  
Íયારબાદ ￹સĵાથŏ Ŋ￵íયના સેવકજનો ĳારા બોલાવાયેલ ÝવÒન-લŊણ પાઠકો 

હ￳ષત અને તુŀ થયા. òસĹ￹ચİ થયા. તેમણે Ýનાન કયુŐ. બિલકમŏ કયુŐ. કૌતુક (કપાળમાં 
￵તલક વગેરે) તથા સરસવ, દહą, ચોખા, દૂવાŏœદ મંગળોથી માગંિલક કૃÍય અને દŀુ ÝવÒન 
વગેરેના ફળને િનÜફળ કરવા માટે òાયિľİęપ કૃÍય કયુŐ. રાÅયસભામાં જવા યોÀય શુĵ, 

મંગળęપ, ઉİમ વÝíો ધારણ કયાŏ. અØપ પરંતુ બહુમØૂય આભૂષણોથી શરીરને અલંકૃત 
કયુŐ. માથા ઉપર કપાળે સફેદ સરસવ અને ચોખા વગેરે મંગળ માટે Ýથાપના કયાŏ અને 
પોતાના ઘેરથી નીકŉા. 

[સíૂ-૬૯]  
બહાર નીકળીને Ŋ￵íયકંુડ æામ નગરની મÐયમાંથી પસાર થઈને Åયાં ￹સĵાથŏ રાėના 

ઉİમ ભવનનું òવેશĳાર છે Íયાં આવે છે. આવીને એકઠા થાય છે, એકઠા થઈ Åયાં બહારની 
ઉપÝથાનશાળા છે અને Åયાં ￹સĵાથŏ Ŋ￵íય છે Íયાં આવે છે. Íયાં આવીને હાથ ŕડીન ે
મÝતક ઉપર અંજિલ કરીને, ‘જય હો, િવજય હો’ એ ėતના આશીવાŏદના વચનોથી વધાવે છે. 

 
पुɝरम–चɝरमाण कËपो मंगलं वȓमाण ɟतȋɥÏम । 

इह पɝरकɟहआ ɣजण-गण-हराइ थेरावली चɝरȉं ।। 
* * * 
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પયુŏષણ મહાપવŏ (œદવસ-૫) Úયા¿યાન-૪ 
 

पुɝरम–चɝरमाण कËपो मंगलं वȓमाण ɟतȋɥÏम । 
इह पɝरकɟहआ ɣजण-गण-हराइ थेरावली चɝरȉं ।। 

 
[સíૂ-૭૦]  
તે પછી ￹સĵાથŏ રાėએ ÝવÒન-લŊણ પાઠકોને વંદન કયુŐ, તેમની અચŏના કરી, 

સÍકાર અને સÑમાન કયુŐ. પછી તઓે (ÝવÒનપાઠકો) પૃથક્  પૃથક્  અગાઉથી ગોઠવવામા ં
આવેલ ભïાસન ઉપર બેઠા. 

[સíૂ-૭૧]  
તે પછી ￹સĵાથŏ Ŋ￵íય ￵íશલા Ŋ￵íયાણીને પડદાની અંદર બેસાડે છે. બેસાડીને 

હાથમાં ફળ-ફૂલ લઈને િવશેષ િવનયપૂવŏક ÝવÒનલŊણ પાઠકોને આ òમાણે કહે છે –  

હે દેવાનુ￵òયો ! િનľયથી આજ ે￵íશલા Ŋ￵íયાણીએ તથા òકારની ઉİમ શ×યા ઉપર 
શયન કરતા, અધŏિનïાવÝથામાં આ ėતના ચૌદ મહાÝવÒનો ŕયા છે, ŕઈને તે ėગૃત થઈ, 

તે ÝવÒન ગજ, વૃષભ િવગેરે છે. હે દેવાનુ￵òયો! તે ઉદાર ચૌદ મહાÝવÒનોનંુ શું કØયાણકારી 
ફળિવશેષ હશે ? 

[સíૂ-૭૨]  
તે પછી તે ÝવÒન-લŊણ-પાઠકો, ￹સĵાથŏ Ŋ￵íયથી òÝતુત વૃİાંતને ėણીને અને 

સમĘને અÍયંત òફુિĻત થયા.  
તેમણે òથમ તે ÝવÒનો ઉપર સામાÑયપણ ેિવચાર કયĉ. ત ેપછી ÝવÒનોના અથŏ ઉપર 

િવશેષ ęપથી ￸ચતન કરવા લાÀયા. તે સંબંધે તેઓ એકબીėની સાથે સંવાદ-િવચાર-
િવિનમય કરવા લાÀયા.  

આ રીતે તેઓએ પોતે ￸ચતન અને િવચાર-િવિનમય વડે ÝવÒનોના અથŏને ėÌયા. 
તેઓએ તે િવષયમાં પરÝપર એકબીėના અ�ભòાય પૂ½ા અને તે પછી એક િનિľત મત 
નěી કયĉ.  

Åયારે તેઓ બધા એકમત થઈ ગયા Íયારે ￹સĵાથŏ રાė સમŊ ÝવÒનશાÝíો અનુસાર 
વચન બોલતા આ રીત ેકહેવા લાÀયા – 
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[સíૂ-૭૩]  
હે દેવાનુ￵òય ! િનિľત ęપથી અમારા ÝવÒનશાÝíમાં બÿતાલીશ ÝવÒન (સામાÑય 

ફળવાળા) કહેલા છે અને íીસ મહાÝવÒનો (િવશેષ ફળવાળા) બતાવેલ છે. એ રીત ે
બÿતાલીસ અને íીસ કુલ મળી બĈતેર ÝવÒન બતાવવામાં આવલે છે, તેમાંથી હે દેવાનુ￵òય! 
અœરહંતની માતા અને ચäવતĆની માતા Åયારે અœરહંત કે ચäવતĆ ગભŏમાં આવે છે Íયારે íીસ 
મહાÝવÒનોમાંથી આ ચૌદ મહાÝવÒનોને ŕઈને ėગૃત થાય છે, જવેા કે – હાથી, વૃષભ વગેરે. 

[સíૂ-૭૪]  
વાસુદવેની માતાઓ વાસુદવે ગભŏમાં આવતા તે ચૌદ મહાÝવÒનોમાંથી કોઈ સાત 

મહાÝવÒનો ŕઈને ėગૃત થાય છે. 
[સíૂ-૭૫]  
બળદેવની માતાઓ Åયારે બળદેવ ગભŏમાં આવે છે Íયારે તે ચૌદ મહાÝવÒનોમાંથી 

કોઈપણ ચાર મહા-ÝવÒનોને ŕઈને ėગૃ થાય છે. 
[સíૂ-૭૬]  
માંડિલક રાėની માતાઓ Åયારે માંડિલક રાė ગભŏમા ં આવે છે Íયારે તે ચૌદ 

મહાÝવÒનોમાંથી કોઈ એક મહાÝવÒન ŕઈને ėગૃત થાય છે. 
[સíૂ-૭૭]  
હે દેવાનુ￵òય! ￵íશલા Ŋ￵íયાણીએ તે આ ચૌદ મહાÝવÒનો ŕયા છે તે મંગળકારી છે. 
 હે દેવાનુ￵òય ! ￵íશલા Ŋ￵íયાણીએ જ ે ÝવÒન ŕયા છે તેનાથી અથŏનો લાભ, 

ભોગનો લાભ, પુíનો લાભ, સુખનો લાભ અને રાÅયનો લાભ થશે.  
હે દેવાનુ￵òય! િનિľતપણે ￵íશલા Ŋ￵íયાણી નવ માસ અને સાડા સાત œદવસ પસાર 

થતા, તમારા કુળમાં Ðવė સમાન, કુળમાં દીપક સમાન, કુળમાં પવŏત સમાન, કુળમાં મુગટ 
સમાન, કુળમાં ￵તલક સમાન અને કી￳ત વધારનાર કુળને સમૃિĵ બŊનાર, કુળનો િવÝતાર 
કરનાર, કુળના આધાર સમાન, કુળના વŊૃ સમાન, કુળની િવશેષ વૃિĵ કરનાર, સુકોમળ 
હાથ અને પગવાળા, હીનતા રœહત, પાંચેય ઇિÑïયોથી પœરપૂણŏ, લŊણો, Úયંજનો અને 
ગુણોથી યુ¾ત, માન, ઉÑમાન, òમાણથી પœરપૂણŏ, સુėત, સવાŐગ સુંદર, ચંï સમાન, સૌÖય 
આકૃ￵તવાળા, કાંત, ￵òયદશĆ અને સęુપ પુíને જÑમ આપશે. 

[સíૂ-૭૮]  
તે પુí પણ Åયારે બાØયાવÝથા પૂરી કરીને, ભણી-ગણીને પૂણŏ ŋાનવાળો થશે અને 
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યૌવનને òાĺ કરશ ેત ેશૂર, વીર અને અÍયંત પરાäમી બનશે. તેની પાસે િવરાટ સેના અને 
વાહન હશે. ચારેય œદશામાં સમુïના અંત સુધી ભૂમંડળના Ýવામી ચäવતĆ બનશે અથવા 
íણ લોકના નાયક, ûેŁ ધમŏ ચäવતĆ િજન તીથŐકર બનશે. 

આ રીતે હે દેવાનુ￵òય! ￵íશલા Ŋ￵íયાણીએ ઉદાર ÝવÒન ŕયેલ છે. અથવા હે 
દેવાનુ￵òય! ￵íશલા Ŋ￵íયાણી એ જ ેÝવÒન ŕયેલ છે તે આરોÀયદાયક, તŔુŀદાયક, દીઘŏ 
આયુÜયના સૂચક, કØયાણ અને મંગલકારી છે. 

[સíૂ-૭૯]  
તે પછી ત ે￹સĵાથŏ રાė ÝવÒનપાઠકો પાસેથી ફળ સાંભળીને, સમĘને અÍયંત òસĹ 

થયા, અÍયિધક તુŀ થયા. òસĹતાથી તેનંુ Ėદય òફુિĻત થયંુ. તેણે હાથ ŕડીન ે
ÝવÒનલŊણ પાઠકોને આ òમાણે કńું – 

[સíૂ-૮૦]  
હે દેવાનુ￵òયો ! આપે આ જ ેકńું તે એમ જ છે, તે òમાણે જ છે. હે દેવાનુ￵òયો ! આપ ે

જ ેકહેલ છે તે યથાથŏ છે, અમને ઇŀ છે, Ýવીકૃત છે, મનને ગમતું છે, હે દેવાનુ￵òયો ! આ 
કથન જ ેઆપે કહેલ છે તે સÍય છે.  

આ òમાણ ેતેઓ ત ેÝવÒનોનો િવનયપૂવŏક Ýવીકાર કરે છે. Ýવીકાર કરીને ÝવÒનલŊણ 
પાઠકોને િવપુલ પુÜપ સુગંિધત ચૂણŏ, વÝí, માળાઓ, આભૂષણ વગેરે આપીને તેમનો 
અÍયંત સÑમાનપૂવŏક સÍકાર કરે છે, સÍકાર-સÑમાન કરીને તેમને Ęવન પયŐત ચાલે તેટલંુ 
òી￵તદાન આપે છે. આ òમાણે òી￵તદાન આપીને તઓે ÝવÒન લŊણ પાઠકોને 
સÑમાનપૂવŏક િવદાય કરે છે. 

[સíૂ-૮૧]  
તે પછી ￹સĵાથŏ Ŋ￵íય પોતાના ￸સહાસન ઉપરથી ઊઠે છે. ￸સહાસન ઉપરથી ઊઠીને 

Åયાં ￵íશલા Ŋ￵íયાણી પડદાની પાછળ હતા Íયાં આવ ે છે. Íયાં આવીને ￵íશલા 
Ŋ￵íયાણીને આ òમાણે કહે છે – 

[સíૂ-૮૨]  
હે દેવાનુ￵òયા! આ òમાણે િનľયથી ÝવÒનશાÝíમાં બÿતાલીસ ÝવÒન કહેલ છે – 

‘‘તીથŐકર, ચäવતĆ, માંડિલક રાė વગેરે Åયારે ગભŏમાં આવે છે Íયારે તેમની માતા íીસ 
મહાÝવÒનોમાંથી ચૌદ યાવત ્ કોઈપણ એક મહા ÝવÒન ŕઈને ėગૃત થાય છે, ઇÍયાœદ બધંુ 
કહે છે – 
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[સíૂ-૮૩]  
હે દેવાનુ￵òયા! તમે જ ેચૌદ મહાÝવÒન ŕયેલ છે તે અ￵તશય òધાન છે, Íયાંથી માંડી 

તમે íણે લોકના નાયક, ûેŁ ધમŏચäવતĆ, િજન (બનનાર) એવા પુíને જÑમ òદાન કરશો. 
[સíૂ-૮૪]  
તે પછી ત ે￵íશલા Ŋ￵íયાણી ￹સĵાથŏ રાė પાસેથી વૃİાંત સાંભળીને, સમĘને ઘણી 

òસĹ થઈ. પુÜકળ સંતોષને પામી, અÍયતં òસĹ થવાથી તેનું Ėદય િવક￹સત થયંુ. તેણે 
બĹે હાથ ŕડીને મÝતકે અંજલી કરીને ÝવÒનોના અથŏનો સારી રીતે Ýવીકાર કયĉ. 

[સíૂ-૮૫]  
ÝવÒનોના અથŏને સારી રીતે Ýવીકાર કયાŏ પછી, ￹સĵાથŏ રાėની આŋા મેળવીને ત ે

િવવધ મિણ-રÍનોની રચનાથી ચમકતા ભïાસન ઉપરથી ઊભી થાય છે. ઊભી થઈને 
શીçતા રœહત, ચપળતા રœહત, વેગ રœહત, અિવલંબી રાજહંસી જવેી ગ￵તથી ચાલીને Åયાં 
પોતાનું ભવન છે Íયાં આવીને પોતાના ભવનમાં દાખલ થાય છે. 

[સíૂ-૮૬]  
Åયારથી ûમણ ભગવાન મહાવીર ŋાતકુળમાં સંä￵મત થયા Íયારથી વૈûમણન ે

આધીન એવા તીરછા લોકમાં િનવાસ કરનારા, જૃભંક દેવો, ઇÑïની આŋાથી જ ે અÍયતં 
òાચીન મહાિનધાનો હતા તનેે લાવી-લાવીને ￹સĵાથŏ રાėના ભવનમાં એક￵íત કરવા 
લાÀયા. òાĺ થનારા તે òાચીન મહાિનધાનો આવા òકારના હતા – 

જ ેધનભંડારોમાં વતŏમાનમાં કોઈ અિધકૃત અિધકારી ન રńા હોય, જમેાં કોઈ પણ વૃિĵ 
કરનારા ન રńા હોય, જ ેધનભંડારોના જ ેÝવામી હતા તેના ગોíમાં પણ કોઈ રńું ન હોય, જ ે
ધનભંડારોના અિધકારીઓનો પણ ઉÃછેદ થઈ ગયો હોય અને અિધકારીઓના ગોíની 
Úયિ¾તઓનો પણ ઉÃછેદ થઈ ગયો હોય, જ ેઘરોના નામ, િનશાન કે અવશેષ પણ રńા ન 
હોય એવા ધનભંડારો કે જ ે Åયાં ¾યાંય પણ ગામોમાં, ખાણોમાં, નગરોમાં, ખેટક-માટીથી 
બનાવેલા ગઢવાળા ગામોમાં, નગરની પંિ¾તમાં ન શોભતા હોય તેવા ગામોમાં, જ ે ગામોની 
નĘક ચારે તરફ બÔબે ગાઉ સુધી કોઈ ગામ ન હોય એવા મડંબોમાં. 

(તથા) જળ અને Ýથળ માગŏમાંથી-Åયાં કેવળ કોઈપણ એક માગŏથી જઈ શકાય એવા 
પİનોમાં, તીથŏÝથળો કે તાપસોના િનવાસÝથળ આûમોમાં, સમભૂ￵મમાં કે Åયાં ખેડૂતો ખેતી 
કરીને ધાÑયની રŊા માટે ધાÑય રાખે છે તેવા ખળામાં, સેનાઓ, સાથŏવાહો અને મસુાફરો Åયાં 
આરામ કરે છે તે Ýથળોમાં કે પડાવોમાં અથવા ￸સઘોડાની માફક íણ માગŏ એક￵íત થતા 
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હોય Íયાં ￵íભેટા ઉપર, ચાર માગŏ એક￵íત થતા હોય Íયાં ચોકમાં અથવા અનેક માગŏ 
એક￵íત થતા હોય તેવા રાજમાગĉમા,ં દેવાલયોમાં, æામ અથવા નગરના Ýથાનોમાં, િનજŏન 
ગામ કે નગરના Ýથળોમાં, વનોમા,ં વનખંડોમાં, Ýમશાનોમાં, શÑૂયગૃહોમા,ં પવŏતની 
ગુફાઓમા,ં શાં￵તગૃહોમાં પવŏતોને કોતરીને બનાવવામા ંઆવેલ ગૃહોમાં, સભાÝથળોમાં તથા 
માટીના ઘરોમાં, એવી ભૂ￵મ કે Åયાં ગુĺ રીતે રાખેલા ધનભંડાર છે Íયાંથી લાવી લાવીને ત ે
જૃભંક દેવો ￹સĵાથŏ રાėના ભવનમાં Ýથા￵પત કરે છે. 

[સíૂ-૮૭]  
જ ેરાíે ûમણ ભગવાન મહાવીરને ŋાતકુળમાં લાવવામાં આÚયા તે જ રાતથી સંપૂણŏ 

ŋાતકુળ ચાંદીથી, સોનાથી, ધન-ધાÑયથી, રાÅયથી, રાŀŌથી, સેનાથી, વાહનથી, કોશથી, 
કોŁાગારથી, નગરથી, અંતઃપુરથી, જનપદથી, યશ અને કી￳તથી વૃિĵ પામવા લાÀયું. 

તે જ òમાણે િવપુલ ધન, સોનુ,ં રÍન, મિણ, મોતી, દ￹Ŋણાવતŏ શંખ, િશલા, òવાલ, 

પķરાગ, માણેક વગેરે સારભૂત સંપિİથી પણ ŋાતૃકુળમાં લોકોમાં પરÝપર òી￵ત, આદર 
અને સÍકાર-સદ્ ભાવ વધવા લાÀયો. 

[સíૂ-૮૮]  
તે પછી ûમણ ભગવાન મહાવીરના માતા-￵પતાને ￸ચતન, અ�ભલાષęપ મનોગત 

સંકØપ ઉÍપĹ થયો કે Åયારથી આ અમારો પુí કુ￹Ŋમાં ગભŏપણે આવેલ છે Íયારથી અમ ે
œહરÌયથી, સુવણŏથી, ધનથી, ધાÑયથી, રાÅયથી, રાŀŌથી, સેનાથી, વાહનોથી, ધન-
ભંડારથી, પુરથી, અંતઃપુરથી, જનપદથી, યશકી￳તથી વૃિĵ પામી રńા છીએ તથા ધન, 

કનક, રÍન, મિણ, મોતી, શંખ, િશલા, òવાલ અને માણેક વગેરે િનľયથી આપણે Íયા ં
અÍયિધક વધવા લાÀયા છે. તથા આપણે સારęપ ïÚયાœદથી તથા òી￵ત અને સÍકારના 
સમુદયથી અ￵ત અ￵ત વૃિĵ પામી રńા છીએ.  

તેથી Åયારે આપણો આ પુí જÑમ લેશે Íયારે આપણે આ પુíનું તેના અનુęપ ગુણોને 
અનુસરણ કરનાĔ ગણુસંપĹ ‘વધŏમાન’ નામ રાખશું. 

[સíૂ-૮૯]  
તે પછી ûમણ ભગવાન મહાવીર માતા òÍયે અનુકંપા કરવા માટે અથાŏત ્ ‘ગભŏમા ં

હલન-ચલન કરીશ તો માતાને કŀ થશે’ એવું િવચારી િનľલ થઈ ગયા, હલન-ચલન બંધ 
કરી દીધંુ, અકંપ બની ગયા, પોતાના અંગોપાંગને સંકોચી આલીન, òલીન અને ગુĺ થઈ ગયા 
અથાŏત ્ માતાની કુ￹Ŋમાં હલન-ચલન રœહત થઈને રńા. 



   
     કØપ(બારસા) સíૂ 

   મુિન દીપરÍનસાગર કૃત ્“કØપ(બારસા )સíૂ” અનુવાદ                                  Page 38 
 

[સíૂ-૯૦]  
Íયારે ￵íશલા Ŋ￵íયાણીના મનમાં એવા òકારનો િવચાર આÚયો કે – શું મારો આ ગભŏ 

હરાઈ ગયો છે કે શું મરી ગયો છે કે અથવા શું મારો ગભŏ Ãયવી ગયો છે! કારણ કે મારો આ 
ગભŏ પહેલાં હાલતો-ચાલતો હતો તે હવ ેહાલતો-ચાલતો નથી. આવા òકારનો િવચાર કરીને 
તે ￹ખĹ મનવાળી બનીને ￸ચતા અને શોકના સાગરમાં ડૂબી ગઈ. હથળેી ઉપર મખુ રાખી 
આતŏÐયાન કરવા લાગી. ભૂ￵મ તરફ ĚŔŀ કેિÑïત કરીને ￸ચતા કરવા લાગી. 

તે વખત ે￹સĵાથŏ રાėનું સંપૂણŏ ઘર શોકાકુળ થઈ ગયું. Åયાં પહેલાં મૃદંગ, વીણા વગેરે 
વાı વાગતા હતા, રાસ äીડાઓ થતી હતી, નાટક થતા હતા, જયજયકાર થતો હતો Íયા ં
સવŏí શÑૂયતા Úયાપી ગઈ, ઉદાસીનતા છવાઈ ગઈ. œદન-િવમનÝક થઈ ગયું. 

[સíૂ-૯૧]  
તે પછી ûમણ ભગવાન મહાવીર, માતાના મનમાં સમુÍપĹ આ ėતના િવચાર, 

￸ચતન અ�ભલાષાęપ મનોગત સંકØપને ėણીને શરીરના એક ભાગને હલાવે છે. 
[સíૂ-૯૨]  
તે પછી ￵íશલા Ŋ￵íયાણી ખબૂ òસĹ થઈ, તŀુ થઈ. òસĹતાથી તેનું Ėદય િવક￹સત 

થયંુ. òસĹ થઈને ત ેઆ òમાણે િવચારવા લાગી. નěી લાગે છે કે મારા ગભŏનુ ંહરણ થયેલ 
નથી કે મારો ગભŏ ગળી ગયો નથી. જ ેમારો ગભŏ પહેલા હલતો ન હતો તે હવે હલવા લાÀયો 
છે. આ રીતે િવચારીને તે અÍયંત òસĹ થઈ, સંતોષને òાĺ કયĉ અને ઘણા આનંદપૂવŏક 
રહેવા લાગી. 

[સíૂ-૯૩]  
તે પછી ûમણ ભગવાન મહાવીરે ગભŏમાં રńા-રńા આવી ėતનો અ�ભæહ (િનયમ 

કે સંકØપ) Ýવીકાયĉ કે, ‘‘Åયાં સુધી મારા માતા￵પતા Ęવતાં હશે Íયાં સુધી હંુ મુંિડત થઈને 
ગૃહવાસનો Íયાગ કરી દીŊા અં￵ગકાર કરીશ નœહ.’’ 

[સíૂ-૯૪]  
તે પછી ￵íશલા Ŋ￵íયાણીએ Ýનાન કયુŐ, બિલકમŏ કયુŐ, કૌતુક-મંગલ, òાયિľİ કયુŐ. 

સંપૂણŏ અલંકારોથી ભૂ￵ષત થઈ, ગભŏનું પોષણ કરવા લાગી. તણેીએ અÍયંત ઠંડા, અÍયંત 
ગરમ, અÍયંત તીખા, અÍયંત કડવા, અÍયંત તૂરા, અÍયંત ખાટા, અÍયંત મીઠા, અÍયંત 
ચીકણા, અÍયંત સૂકા, અÍયંત આïાŏ, ઋતુથી ò￵તકૂળ એવા ભોજન અને માળાઓનો Íયાગ 
કરી દીધો. ઋતુને અનુકૂળ સુખકારી, ભોજન, વÝí, ગંધ અને માળાઓને ધારણ કયાŏ. 
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તે રોગરœહત, શોકરœહત, મોહરœહત, ભયરœહત, íાસરœહત રહેવા લાગી તથા તે ગભŏને 
માટે œહતકર, પœર￵મત પÎય અને ગભŏને પોષણ આપનારા, આહાર-િવહાર કરતી 
સાવધાનીપૂવŏક રહેવા લાગી. તે દેશ અને કાળ અનુસાર આહાર કરતી, દોષરœહત, મુલાયમ 
આસન ઉપર બસેતી, એકાંત શાંત-િવહારભૂ￵મમાં રહેવા લાગી. 

[સíૂ-૯૫]  
તેને ગભŏના òભાવથી òશÝત દોહદ ઉÍપĹ થયા. તે દોહદોને મહારાė ￹સĵાથĀ 

સÑમાનપૂવŏક પૂણŏ કયાŏ. દોહદોની જરા જટેલી પણ ઉપેŊા ન કરી, દોહદોને અપમાિનત ન 
કયાŏ. તેણીના મનોવાં¡છત દોહદ પૂણŏ થવાથી Ėદય શાંત થઈ ગયું. પછી તેને દોહદ ઉÍપĹ 
થયો નœહ. તે સુખપૂવŏક ટેકો લઈને બેસે છે, સૂએ છે, ઊભી રહે છે, આસન ઉપર બેસે છે, 

શ×યા ઉપર સૂએ છે અને સુખપૂવŏક ગભŏને ધારણ કરે છે. 
* * * 

* ભગવંત મહાવીર જÑમ વાંચન * 

[સíૂ-૯૬]  
તે કાળે અને તે સમયે (ûમણ ભગવાન મહાવીર) Åયારે æીÜમ ઋતુ ચાલી રહેલ હતી, 

æીÜમનો òથમ માસ ચૈí માસ અને તનેો શુ¾લ પŊ ચાલી રહેલ હતો, ચૈí માસના 
શ¾ુલપŊનો તેરમો œદવસ હતો અથાŏત ્ ચૈí સુદ-૧૩ના œદવસ,ે નવ માસ અને સાડા સાત 
œદવસ પસાર થયા હતા. 

તે વખતે Åયારે બધા æહ ઉÃચ Ýથાનમાં આવેલ હતા, ચંïનો òથમ યોગ ચાલી રહેલો 
હતો, œદશાઓ બધી સૌÖય, અંધકાર રœહત અને િવશુĵ હતી, જય-િવજયના સૂચક બધી 
ėતના શુકન હતા. શીતળ, મંદ સુગંિધત પવન òદ￹Ŋણાવતŏ પૂવŏક વાતો હતો, પૃÎવી 
ધાÑયથી સુસમૃĵ હતી, દેશના બધા માણસોના મનમાં આનંદ-òમોદ હતો. 

Íયારે મÐયરા￵íના સમયે હÝતોİરા અથાŏત ્ ઉİરા ફાØગુની નŊíના યોગમાં 
આરોÀયસંપĹ ￵íશલા Ŋ￵íયાણીએ િનરોગી અને ÝવÝથ એવા પુíને જÑમ આÒયો. 

 
पुɝरम–चɝरमाण कËपो मंगलं वȓमाण ɟतȋɥÏम । 

इह पɝरकɟहआ ɣजण-गण-हराइ थेरावली चɝरȉं ।। 
* * * 
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પયુŏષણ મહાપવŏ (œદવસ-૬) Úયા¿યાન ૫ 
 

पुɝरम–चɝरमाण कËपो मंगलं वȓमाण ɟतȋɥÏम । 
इह पɝरकɟहआ ɣजण-गण-हराइ थेरावली चɝरȉं ।। 

 
[સíૂ-૯૭]  
જ ેરાíે ûમણ ભગવાન મહાવીરે જÑમ æહણ કયĉ તે રાતે ઘણા દેવ-દેવીઓનંુ ઉપર-

નીચે આવાગમન થવાથી લોકમાં એક ėતનો કોલાહલ મચી ગયો અને સવŏí કલકલ નાદ 
Úયાપી ગયો. 

[સíૂ-૯૮]  
જ ે રાíે ûમણ ભગવાન મહાવીરે જÑમ ધારણ કયĉ તે રાíે કુબેરની આŋામાં રહેલા 

￵તરછા લોકમાં રહેનારા અનેક જૃભંક દેવોએ ￹સĵાથŏ રાėના ભવનમાં ચાંદીની, સોનાની, 
રÍનોની, હીરાની, વÝíોની, આભૂષણોની, નાગરવેલના પíોની, પુÜપોની, ફળોની, બીŕની, 
માળાઓની, સુગંિધત પદાથĉની, િવિવધ òકારના રંગોની, સુગંિધત ચૂણĉની અને સુવણŏ 
મુïાઓની વૃŔŀ કરી. 

[સíૂ-૯૯]  
તે પછી ￹સĵાથŏ Ŋ￵íય, ભવનપ￵ત, વાણÚયંતર, Åયો￵તÜક અને વૈમાિનક દેવો ĳારા 

તીથŐકર જÑમા�ભષેક મœહમા પૂરો થયા પછી સવારે નગર રŊકોને બોલાવે છે, બોલાવીને આ 
òમાણે કહે છે – 

[સíૂ-૧૦૦] 

 હે દેવાનુ￵òયો ! જલદીથી કંુડપુર નગરના કારાગૃહને ખાલી કરી નાખો, અથાŏત ્ બધા 
કેદીઓને મુ¾ત કરી દો. તોલ-માપને વધારો (અથાŏત ્ વેપારીઓને કહો કે ઘી, અĹાœદ પદાથŏ 
સÝતા વÿચો, સÝતા વચેવાથી જ ેનુકસાન જશે તેની પૂ￳ત રાÅયકોષમાંથી કરવામાં આવશે.) 
તોલમાપ વધાયાŏ પછી કંુડપુર નગરની અંદર અને બહાર સુગંિધત પાણીનો છંટકાવ કરાવો, 
સાફ કરાવો, લąપણ કરાવો, કંુડપુર નગરના ￵íભેટામાં, ચોકમા,ં ચોતરામાં, રાજમાગŏ અથવા 
સામાÑય બધા માગĉમાં પાણી છંટાવો, તેમને પિવí બનાવો. 

Åયાં Íયાં બધી ગલીઓમાં અને બધા બėરોમાં પાણીના છંટકાવથી તેને ÝવÃછ કરીને 
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તે Ýથાનો ઉપર ŕવા માટે, આગંતુકોને બેસવા માટે મંચ બનાવો, િવિવધ રંગોથી સુશો�ભત 
ધė અને પતાકાઓ બંધાવો, આખું નગર લąપી-ગૂપીને ÝવÃછ બનાવો. નગરના ભવનોની 
ભąતો ઉપર ગોશીષŏ ચંદનના, સરસ ર¾તચંદનના, દદŏર (મલય) ચંદનના, પાંચે આંગળાના 
થાપા ĚŔŀગોચર થાય એ ėતના થાપા લગાવો. ઘરોની અદંર ચોકમાં ચંદન-કળશ રખાવો, 
ĳારે ĳારે ચંદનના સુંદર તોરણ બંધાવો, Åયાં Íયાં સુંદર દેખાતી અને પૃÎવીને Ýપશŏ કરતી 
લાંબી ગોળ માળા લટકાવડાવો. 

પાંચ વણŏના સુંદર-સુગંિધત ફૂલોનો ઢગલો કરાવો. પુÜપોને અહą તહą ચારે બાજુ 
પથરાવો, ઠેકઠેકાણે ફૂલોનાં ઘરો રચાવો. ચારે તરફ સવŏí òÅવિલત Ûયામ અથવા ઉİમ 
કંુદęક લોબાન, આœદ સળગતા ધૂપની સુગંધથી સંપૂણŏ નગરને સુગંિધત કરો. સુગંધથી આખું 
નગર મહેકી ઊઠે તેવું કરો. સુગંધની અિધકતાના કારણે આખું નગર ગંધગુœટકા સમાન લાગે 
તેવું બનાવો. 

જનરંજનને માટે ઠેકઠેકાણે નટ-નાટક કરો, નૃÍય કરનારા નૃÍય કરે, દોરડા ઉપર ખેલ 
બતાવનારા ખલે બતાવે, મĻ કુÝતી કરે, મુŔŁથી કુÝતી કરનારા મુŔŁથી કુÝતી કરે, િવદૂષકો 
લોકોને હસાવે, કૂદનારા કૂદીને પોતાના ખલે બતાવે, કથાવાચક કથા કરી-કરીને જનમનને 
òસĹ કરે, સુભા￵ષત બોલનારા પાઠકો સુભા￵ષત બોલે, રાસäીડા કરનારા રાસની äીડા કરે, 

ભિવÜય કહેનારા ભિવÜય કહે, લાંબા વાંસ ઉપર ખેલ કરનારા વાંસ ઉપર ખેલ કરે. 
તથા હાથમાં ￹ચíનુ પાœટયુ રાખીને ફરનારા મંખ લોકો ￹ચí બતાવે, તૃણી લોકો તૃણ 

નામનું વાı બėવ.ે તાલ દઈને નાટક દેખાડે. આ òમાણે જનરંજન હેતુ નગરમાં બધી 
ÚયવÝથા કરો અને બીė પાસે કરાવો. આમ કરાવીને હėરો ગાડાંઓના ઘĈસરા અને હėરો 
મુસળ (સાંબેલા) ઊંચે Ýથળે ઊભા કરો અથાŏત ્ ઘĈસરે જૂતેલા બળદોને બંધન મુ¾ત કરીન ે
આરામ લેવા દો અને સાંબેલાને ઊંચા કરાવી દો. આ બધું ઉપäમ કરીને મારી આŋા પાછી 
આપો અથાŏત ્ આ બધંુ કાયŏ કરીને મને ખબર આપો. 

[સíૂ-૧૦૧]  
તે પછી ￹સĵાથŏ રાėએ જમેને આŋા આપી હતી ત ેનગરના ગુિĺ-રŊકોને (નગરના 

રŊક, કોટવાળ) અપાર આનંદ થયો, સંતોષ થયો, òસĹ થવાથી તેમનંુ Ėદય òફુિĻત થયંુ. 
તેમણે બĹે હાથ ŕડીને ￹સĵાથŏ રાėની આŋાનો િવનયપૂવŏક Ýવીકાર કયĉ.  

તે પછી તેઓ તુરંત જ કંુડપુર નગરમાં સવŏòથમ કારાæહને ખોલીને કેદીઓને મુ¾ત કરે 
છે અને મુસલ ઉઠાવવા આœદ સુધીના પૂવĉ¾ત બધા કાયŏ કરે છે, કાયŏ કયાŏ પછી Åયાં ￹સĵાથŏ 
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રાė છે Íયાં આવે છે, આવીને બે હાથ ŕડીને મÝતક ઉપર અંજિલ કરીને ￹સĵાથŏ રાėને 
તેમનો તે આદેશ ફરી અ￳પત કરે છે અથાŏત ્ ‘આપે જ ેઆદેશ આÒયો હતો તે અનુસાર બધા 
કાયŏ અમે કરી આÚયા છીએ’ એમ જણાવે છે. 

[સíૂ-૧૦૨]  
તે પછી ￹સĵાથŏ રાė Åયાં અખાડો અથાŏત ્ Úયાયામશાળા છે Íયાં આવ ેછે, યાવત ્ ત ે

રાė પોતાના અંતઃપુરની સાથે બધી ėતના પુÜપ, ગંધ, વÝí, માળાઓ વગેરે અલકંારોથી 
અલંકૃત થઈને, બધી ėતના વાıોને વગડાવતા, મોટા વૈભવની સાથ,ે મોટી ıુ￵તની સાથ,ે 

મોટા લÛકરની સાથે, ઘણા વાહનોની સાથે, બૃહદ્  સમુદાયની સાથે અને એક સાથે વાગતા 
અનેક વાıોના Ðવિનની સાથ ેએટલે કે શંખ, પણવ, ભેરી, ઝાલર, ખરમુખી, હુડૂક, ઢોલ, મૃદગં 
અને દુંદુ�ભ વગેરે વાıોના Ðવિનની સાથ ેદસ œદવસ સુધી તેમની કુળમયાŏદા અનુસાર ઉÍસવ 
કરે છે. 

આ ઉÍસવના સમયે નગરમાંથી જકાત તથા કર લેવાનું બંધ કરી દેવામાં આÚયુ.ં જમેને 
જ ે કોઈ વÝતુની જęર હોય ત ે મૂØય આÒયા િવના દુકાનોમાંથી òાĺ કરી શકે તેવી ėતની 
ÚયવÝથા કરવામાં આવી. ખરીદવુ અને વેચવુ બંધ કરી દેવામા ંઆÚયું. કોઈ પણ Ýથાન ઉપર 
જĺી કરનારા રાજપુĔષોનો òવેશ બંધ કરી દેવામાં આÚયો. જ ેકોઈ ઉપર કરજ હશે તેનું કરજ 
Ýવયં રાė ચૂકવશ ેકે જથેી કોઈને પણ કરજ ચૂકવવાની જęરત જ ન રહે. 

તે ઉÍસવમાં અનેક ėતના અપœર￵મત પદાથĉ એક￵íત કરવામાં આÚયા. ઉÍસવમા ં
બધાને અદંડનીય બનાવી દેવામાં આÚયા. ઉİમ નાટક કરનારાઓના નૃÍયોનો òારંભ 
કરવામાં આÚયો. ઉÍસવમાં િનરંતર મૃદંગ વાગતા, તાĘ માળાઓ લટકાવામાં આવી. નગરના 
તથા દેશના બધા માનવ òમુœદત äીડાપરાયણ થયા. દસ œદવસ સુધી આ િÝથ￵ત-પ￵તતા 
ઉÍસવ ચાલતો રńો. 

[સíૂ-૧૦૩]  
તે પછી આ દશ œદવસના ઉÍસવમા ં￹સĵાથŏ રાė સÿકડો, હėરો અને લાખો òકારના 

યાગો (પૂė-સામæીઓ)ને, દાન અને ભાગ (િવશષે આપવા યોÀય ભાગ)ને આપતા અને 
અપાવતા તથા સÿકડો-હėરો અને લાખો òકારની ભેટનો Ýવીકાર કરતા અને કરાવતા રńા. 

[સíૂ-૧૦૪]  
તે પછી ûમણ ભગવાન મહાવીરના માતા￵પતા પહેલા œદવસે કુળ પરંપરા અનુસાર 

પુíજÑમ િન￵મİે કરવા યોÀય અનુŁાન કરે છે. íીજ ે œદવસે ચંï અને સૂયŏના દશŏનનો 
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ઉÍસવ કરે છે, છઠે œદવસ ેરા￵í-ėગરણનો ઉÍસવ કરે છે. અ￵ગયારમો œદવસ પસાર થતા 
સવŏ òકારની અશુ￹ચ િનવારણ થતા Åયારે બારમો œદવસ આÚયો Íયારે િવપુલ òમાણમા ં
ભોજન પાણી, િવિવધ Ýવાœદŀ અને ખાવાના પદાથĉ તૈયાર કરાવે છે, તૈયાર કરાવીને 
પોતાના ￵મíો, ŋા￵તજનો, Ýવજનો અને પોતાની સાથે સબંંધ રાખનારા કુટંુબીજનોને તથા 
ŋાતૃવંશના Ŋ￵íયોને આમંíણ આપે છે. પુíજÑમ સમારોહમાં આવવા માટે િનમં￵íત કરે છે. 

ફરી Ýનાન કરેલા, બિલકમŏ કરેલા, ટીલા-ટપકા અને દોષના િનવારણ માટે મગંળęપ 
òાયિľİ કરેલા, ûેŁ અને ઉÍસવમાં જવા યોÀય મંગળમય વÝíો ધારણ કરેલા-ભોજનનો 
સમય થતા ભોજનમંડપમાં આવે છે. ભોજનમંડપમાં આવીને ઉİમ સુખાસન ઉપર બેસે છે 
અને ￵મíો, ŋા￵તજનો, Ýવજનો, પœરજનો અને ŋાતૃવંશના Ŋ￵íયોની સાથે િવિવધ òકારના 
ભોજન, પાણી, ખાı અને Ýવાıનું આÝવાદન કરે છે. Ýવયં ભોજન કરે છે અને બીėઓન ે
કરાવે છે. 

[સíૂ-૧૦૫]  
ભોજન કયાŏ પછી િવશુĵ જળથી કોગળા કરે છે. દાંત અને મોઢાને ÝવÃછ કરે છે. આ 

રીતે પરમ િવશુĵ ÝવÃછ બનેલા, માતા￵પતા, આવેલા ￵મíો, ŋા￵તજનો, Ýવજનો, પœરજનો 
અને ŋાતૃવંશના Ŋ￵íયોને ઘણાએ પુÜપ, વÝí, સુગંિધત પદાથŏ, માળા અને આભૂષણ 
આપીને તેમનંુ Ýવાગત કરે છે-સÍકાર કરે છે. સÍકાર અને સÑમાન કરીને ત ે ￵મíો, 
ŋા￵તજનો, Ýવજનો, પœરજનો અને ŋાતૃવંશીય Ŋ￵íયો સમŊ ભગવાનના માતા￵પતા આ 
òમાણે બોØયા – 

[સíૂ-૧૦૬]  
હે દેવાનુ￵òયો ! આ પુí Åયારે ગભŏમાં આÚયો Íયારે અમારા મનમાં એક એવી ėતનો 

િવચાર, ￸ચતન કે સંકØપ ઉÍપĹ થયો હતો કે, ‘‘Åયારથી અમારો આ પુí ગભŏમાં આÚયો 
Íયારથી œહરÌય, સોનું, ધન, ધાÑયની ĚŔŀથી તેમજ òી￵ત અને સÍકારની ĚŔŀથી અમારી 
અ�ભવૃિĵ થવા લાગી છે, સામંત રાė લોકો અમારા વશમા ં આવેલ છે, તે કારણે Åયારે 
અમારો પુí જÑમ લેશે Íયારે અમે તનેે અનુęપ તનેા ગુણોને અનુસરનાર ગુણિનÜપĹ અને 
યથાથŏ નામ ‘વધŏમાન’ રાખશું. તેથી હવે આ કુમારનું નામ ‘વધŏમાન’ થાઓ. 

[સíૂ-૧૦૭]  
ûમણ ભગવાન મહાવીર કાÛયપ ગોíના હતા. તેમના íણ નામ આ òમાણે કહેવામાં 

આવે છે. તેમના માતા￵પતાએ તેમનંુ òથમ નામ ‘વધŏમાન’ રા¿યું.  



   
     કØપ(બારસા) સíૂ 

   મુિન દીપરÍનસાગર કૃત ્“કØપ(બારસા )સíૂ” અનુવાદ                                  Page 44 
 

Ýવાભાિવક સહનશિ¾તના કારણે તેમનંુ બીજુ ંનામ ‘ûમણ’ પĬું.  
કોઈ પણ ėતના ભય (દેવ, દાનવ, માનવ અને ￵તયŐચ સંબંધી ભયો) ઉÍપĹ થવા 

છતાં પણ અચળ રહેનારા, પોતાના સંકØપથી જરા પણ િવચિલત નœહ થનારા, િનÜકામ, 

કોઈપણ ėતના પરીષહ ભૂખ, તરસ, ઠંડી, ગરમી વગેરેનું સંકટ આવે કે ઉપસગŏ ઉપિÝથત 
થાય તો પણ ચિલત ન થતા. તે પરીષહો-ઉપસગĉને શાંત ભાવથી સહન કરવામાં સમથŏ, 
�ભŊુ ò￵તમાઓનું પાલન કરનારા, ધીરજવાળા, શોકમાં અને હષŏમાં સમભાવી, સદ્ ગણુોના 
આગાર, અતુલ બળવાળા હોવાના કારણે દેવતાઓએ તેમનંુ íીજુ ંનામ ‘મહાવીર’ રા¿યું. 

[સíૂ-૧૦૮]  
ûમણ ભગવાન મહાવીરના ￵પતા કાÛયપ ગોíના હતા. તેમના íણ નામ આ òમાણ ે

છે – ￹સĵાથŏ, ûેયાંસ અને યશÝવી. 
[સíૂ-૧૦૯] 

 ûમણ ભગવાન મહાવીરના માતા વા￹સŁ ગોíના હતા. તેમના íણ નામ આ òમાણે 
છે – (૧) ￵íશલા (૨) િવદેહœદĹા અને (૩) ￵òયકાœરણી. 

[સíૂ-૧૧૦]  
ûમણ ભગવાન મહાવીરના કાકાનંુ નામ સુપાļŏ હતું. મોટાભાઈનું નામ નંદીવધŏન હતું. 

બહેનનું નામ સુદશŏના હતુ.ં પÍનીનંુ નામ યશોદા હતું અને તેનું ગોí કૌડીÑય હતું. 
[સíૂ-૧૧૧]  
ûમણ ભગવાન મહાવીરની પુíી કાÛયપ ગોíની હતી. તેના બે નામ આ òમાણે છે. 

(૧) અણોģા (અનવıા) અને (૨) ￵òયદશŏના. 
[સíૂ-૧૧૨]  
ûમણ ભગવાન મહાવીરની દોœહíી (પુíીની પુíી) કાÛયપગોíી હતી. તેના બે નામ 

(૧) શેષવતી અને (૨) યશÝવતી આ òમાણે હતા. 
[સíૂ-૧૧૩]  
ûમણ ભગવાન મહાવીર દŊ-કુશળ હતા. તેમની ò￵તŋા પણ દŊ હતી. તઓે 

અÍયંત ęપવાન હતા. સંયમી-કાચબાની માફક ઇિÑïયોને ગોપન કરવાવાળા હતા. ભï, 

િવનીત અને ŋાત હતા અને ŋાતપુí હતા.  
ŋાતૃવંશના કુળમાં ચંï સમાન હતા. િવદેહ હતા અથાŏત ્ તેમનો દેહ બીėઓના દેહની 

અપેŊાએ િવલŊણ હતો. િવદેહœદĹ અથવા િવદેહœદĹા ￵íશલા માતાના પુí હતા. અથવા 
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િવદેહવાસીઓમાં ûેŁ (િવદેહ ėÍય) હતા. િવદેહ સુકુમાર’ હતા અથાŏત ્ તેઓ અÍયંત 
સુકુમાર હતા. 

íીસ વષŏ સુધી ગૃહÝથાûમમાં રહીને માતા￵પતા Ýવગŏવાસી થયા પછી પોતાનાથી 
ÅયેŁ પુĔષોની મંજૂરી મેળવીને તેમની ò￵તŋા પૂરી થતા તથા લોકાં￵તક િજતકØપી દેવોએ 
તે ėતની ઇŀ, મનોહર, ￵òય, મનોŋ, મનને આહ્ લાœદત કરનારી, ઉદાર, કØયાણęપ, 

િશવęપ, ધÑયęપ, મંગલęપ, પœર￵મત, મધુર, શોભાયુ¾ત, Ėદયને ę￹ચકર લાગનારી, Ėદયન ે
òસĹ કરનારી, ગંભીર, પુનĔિ¾ત વગેરેથી રœહત વાણીથી ભગવાનને િનરંતર અ�ભનંદન 
અ￳પત કરીને, ભગવાનની Ýતુ￵ત કરતા તે દેવ આ રીતે બોØયા – 

હે નંદ ! તમારો જય થાઓ, હે ભï ! તમારો જય થાઓ, િવજય થાઓ, કØયાણ થાઓ, 

હે ઉİમોİમ Ŋ￵íય! હે Ŋ￵íય નરપંુગવ! તમારો જય થાઓ, િવજય થાઓ, હે લોકનાથ ! 
બોધ òાĺ કરો. સંપૂણŏ જગતમાં બધા Ęવોનું œહત, સુખ અને િનઃûેયસ કરનારા, ધમŏતીથŏનુ ં
òવતŏન કરો. ત ે ધમŏતીથŏ સંપૂણŏ જગતમા ં બધા Ęવોની œહતકર, સુખકર અને િનઃûેયસ 
કરનાĔં બનશે.’’ આ òમાણે કહીને તે દેવ જય જય શÔદનો નાદ કરવા લાÀયા. 

[સíૂ-૧૧૪]  
ûમણ ભગવાન મહાવીરને òથમ ગૃહÝથ ધમŏમાં પણ ઉİમ, આભો￵ગક કે જ ેકદી નŀ 

ન થાય એવું અવિધŋાન અને અવિધદશŏન òાĺ થયું હતું.  
તે વડે ûમણ ભગવાન ‘અ�ભિનÜäમણનો યોÀય કાળ આવી ગયો છે’ એવું જુએ છે. 

આ òમાણે ŕઈન,ે ėણીને œહરÌયનો, સોનાનો, ધનનો, રાÅયનો, રાŀŌનો Íયાગ કરી, તે જ 
òમાણે સેના વાહન, ધનભંડારનો Íયાગ કરી, નગર, અંતઃપુર, જનપદનો Íયાગ કરી, િવશાળ 
ધન, કનક, રÍન, મિણ, મોતી, શંખ, રાજપાટ, òવાલ, માણેક વગેરે િવıમાન, સારયુ¾ત બધા 
ïÚયોને છોડીને, પોતે િનયુ¾ત કરેલા વહÿચી આપનારા માણસો વડે તે બધંુ ધન ખુĻંુ કરીને, 
તેને દાનęપે આપવાનો િવચાર કરીને બધંુ ધન અપાવી દીધુ. 

પછી હેમંત ઋતુનો òથમ માસ અને òથમ પŊ અથાŏત ્ માગસર વદ દશમનો œદવસ 
આÚયો Íયારે Åયારે છાયા પૂવŏ œદશા તરફ ઢળી રહી હતી, òમાણયુ¾ત પોરસી આવી હતી, તે 
વખત ે સુúત નામના œદવસ,ે િવજય નામના મુહૂİĀ, ભગવાન ચંïòભા નામની પાલખીમાં 
(પૂવŏ œદશા તરફ મખુ કરીને) બેઠા. પાલખીની પાછળ દેવ, દાનવ અને માનવોનો સમૂહ 
ચાલી રહેલ હતો. 

તે યાíામાં કેટલાએ દેવો આગળ શંખ વગાડી રńા હતા. કેટલાયે આગળ ચäધારી 
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બનીને ચાલી રńા હતા. કેટલાયે હળધારી બનીને ચાલી રહેલ હતા. કેટલાક ગળામાં સોનાના 
હળ લટકાવી ભાટ લોકો ચાલી રહેલ હતા. કેટલાક વધŏમાનક અથાŏત ્ પોતાના ખભા ઉપર 
બીėઓને બેસાડી ચાલતા હતા. કેટલાક ચારણ હતા. કેટલાક ઘંટ વગાડનારા ઘાંœટકો હતા. 

આ બધાથી ઘેરાયેલ ભગવાનને પાલખીમાં બેઠેલા ŕઈને ભગવાનની કુળમહİરા આ 
ėતની મનોહર, કણŏ￵òય, મનને òમોદ આપનારી, ઉદાર, કØયાણęપ, િશવęપ, ધÑય, 

મંગળęપ, પœર￵મત, મધુર અને શોભાયુ¾ત વાણીથી ભગવાનનંુ અ�ભનંદન કરે છે. તેઓ 
ભગવાનની Ýતુ￵ત કરતા આ રીતે કહેવા લાÀયા. 

[સíૂ-૧૧૫]  
હે સમૃિĵમાન્  ! આપનો જય થાઓ, િવજય થાઓ! હે કØયાણકારી ! આપનો જય 

થાઓ, િવજય થાઓ, આપનંુ ભï (કØયાણ) થાઓ. િનર￵તચાર ŋાન, દશŏન અને ચાœરíથી 
તમે નહą Ęતેલી ઇિÑïયોને Ęતો, Ęતીને ûમણ ધમŏનું પાલન કરો, િવÁનને Ęતીને હે દેવ ! 
તમે તમારા સાÐયની ￹સિĵમાં રહો. તપથી, તમે રાગĳેષ ęપી મĻોનો નાશ કરો. ધૈયŏęપી 
મજબૂત કÃછ બાંધીને ઉİમ શુ¾લ Ðયાનથી આઠ કમŏશíઓુને મસળી નાખો. હે વીર ! 
અòમİ બનીને íણ લોકના રંગમંડપમાં િવજય પતાકા ફરકાવો. અંધકાર રœહત ઉİમ 
òકાશęપ કેવળŋાન òાĺ કરો. 

િજનેļરો ĳારા ઉપદેશાયેલ સરળ માગŏનું અનુસરણ કરીને તમે પરમપદ મોŊને òાĺ 
કરો. પરીષહોની સેનાને પરાિજત કરો. હે ઉİમ Ŋ￵íય ! હે Ŋ￵íય નરપુંગવ ! તમારો જય 
થાઓ, િવજય થાઓ !  

ઘણા œદવસો સુધી, ઘણા œદવસો સુધી, ઘણા મœહનાઓ સુધી, ઘણા વરસો સુધી, 
પરીષહો અને ઉપસગĉથી િનભŏય બનીને, ભયંકર અને અÍયંત ભય ઉÍપĹ કરનારા òસંગોમા ં
Ŋમાòધાન બનીને તમે િવચરણ કરો. તમારી ધમŏસાધનામાં િન·વÁનતા હો. આ રીતે કહીને 
તે લોકો જયજયકાર કરવા લાÀયા. 

[સíૂ-૧૧૬]  
તે પછી ûમણ ભગવાન મહાવીર, હėરો નેíોથી ŕવાતા, હėરો મુખોથી òશંસા 

કરાતા, હėરો Ėદયોથી અ�ભનંœદત કરાતા ચાØયા. ભગવાનને િનહાળીને લોકો હėરો 
ėતના મનોરથ (સંકØપ) કરવા લાÀયા. ભગવાનની મનોહર કાં￵ત અને ęપŕઈ લોકો તેવી 
જ કાં￵ત અને ęપને ઇÃછવા લાÀયા. હėરો આંગળીઓથી તેઓ ĚŔŀગોચર થઈ રńા હતા.  

ભગવાન પોતાના જમણા હાથથી, હėરો નરનારીઓના òણામનો Ýવીકાર કરતા, 
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હėરો ઘરની પંિ¾તઓને પાર કરતા, વીણા, હÝતતાલ, વાµજí, ગાન અને વાıોના મધુર 
અને સુંદર જયનાદના ઘોષને સાંભળીને સાવધાન બનતા છí, ચામર વગેરે બધા વભૈવથી 
યુ¾ત, અંગેઅંગમાં પહેરેલા સમÝત આભૂષણોની કાં￵તથી મંિડત, સંપૂણŏ સેનાથી વąટળાયેલા, 
હાથી, ઘોડા, ઊંટ, ખÃચર, પાલખી, Öયાના િવગેરે બધા વાહનોથી પœરવİૃ. 

તથા સંપૂણŏ જનસમુદાયની સાથે, પૂણŏ આદર સહ તેમની સંપિİ અને સંપૂણŏ શોભાની 
સંપૂણŏ òકારની ઉÍકંઠાની સાથ,ે સમÝત òė એટલે કે-વિણક, Ŋ￵íય વગેરે અઢાર વણĉની 
સાથે બધી ėતના નાટક કરનારા અને બધી ėતના તાલ બėવનારથી સંવૃİ, બધી ėતના 
અંતઃપુર તથા ફૂલ, ગંધ, માળા અને અલંકારોની શોભા સાથે, બધી ėતના વાıોના શÔદોની 
સાથે એ ėતની મહાન ઋિĵ, મહાન ıુ￵ત, િવરાટ સેના, િવશાળ વાહન, બૃહદ ્ સમુદાય અને 
એક સાથે વાગતા વાıોના ò￵તÐવિન સાથે અથાŏત ્ શંખ, માટીના ઢોલ, ભેરી, ઝાલર, 

ખરમુખી, હુડુě, દુંદુ�ભ વગેરે વાıોના અવાજ સાથ ેભગવાન કંુડપુર નગરના મÐયભાગમાં 
થઈને નીકŉા. નીકળીને Åયાં ŋાતખંડવન નામનું ઉıાન છે અને Åયાં ઉİમ અશોક વૃŊ છે 
Íયાં આવે છે. 

[સíૂ-૧૧૭]  
Åયાં ઉİમ અશોકવŊૃ છે Íયા ં પહĈચીને તે અશોકવૃŊ નીચે ભગવાનની પાલખી 

રાખવામાં આવે છે, ભગવાન પાલખીમાંથી નીચે ઊતરે છે. ઊતરીને પોતાના હાથથી હાર વગેરે 
આભૂષણો, પુÜપોની માળાઓ, અંગુઠીઓ વગેરે અલંકાર ઊતારે છે, ઊતારીને જત ે જ 
પંચમŔુŀ લોચ કરે છે અથાŏત ્ ચાર મુĩીથી માથાના અને એક મુĩીથી દાઢી મૂછનો લોચ કરે 
છે. આ òમાણે કેશનો લોચ કરીને િનજŏલ છઠ ભ¾ત (બે ઉપવાસ) કરેલા એવા ભગવાન 
હÝતોİરા નŊíનો યોગ આવતા જ એક દેવદૂÜય વÝí લઈને એકલા જ મુંિડત થઈને, 

આગારવાસ Íયાગીને અણગાર ધમŏનો Ýવીકાર કરે છે. 
 

पुɝरम–चɝरमाण कËपो मंगलं वȓमाण ɟतȋɥÏम । 
इह पɝरकɟहआ ɣजण-गण-हराइ थेरावली चɝरȉं ।। 

 
 * * 
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પયુŏષણ મહાપવŏ (œદવસ-૬) Úયા¿યાન ૬ 
 

पुɝरम–चɝरमाण कËपो मंगलं वȓमाण ɟतȋɥÏम । 
इह पɝरकɟहआ ɣजण-गण-हराइ थेरावली चɝरȉं ।। 

 
[સíૂ-૧૧૮]  
ûમણ ભગવાન મહાવીર, એક વરસને એક મœહના સુધી વÝíધારી રńા હતા. 

Íયારપછી તેઓ અચેલ-વÝíરœહત તથા હાથમાં ભોજન કરનારા બÑયા. 
[સíૂ-૧૧૯]  
ûમણ ભગવાન મહાવીર દીŊાનો Ýવીકાર કયાŏ પછી બાર વષŏથી કંઈક વધારે સમય 

સુધી સાધના કાળમાં શરીર તરફ �બલકુલ ઉદાસીન રńા. તેટલા સમય સુધી તેમણે શરીર 
તરફ જરા જટેલુ પણ Ðયાન ન આÒયુ. શરીરને Íયાગી દીધુ હોય તે જ રીતે રńા.  

સાધનાકાળમાં દેવ, મનુÜય અને ￵તયŐચ સંબંધી જ ે અનુકૂળ અને ò￵તકૂળ ઉપસગĉ 
આÚયા તેને િનભŏય થઈને સÖયક્  òકારે સહન કયાŏ, äોધરœહત બની, કોઈની પણ અપેŊા 
રા¿યા િવના મનને િÝથર રાખીને સહન કયાŏ. 

[સíૂ-૧૨૦]  
તે પછી ûમણ ભગવાન અણગાર થયા. ઇયાŏસ￵મ￵ત, ભાષાસ￵મ￵ત, એષણાસ￵મ￵ત, 

આદાનભાંડમાí-િનŊેપણાસ￵મ￵ત, ઉÃચારòýવણખલે￸સધાણજĻપાœરÝથાપિનકાસ￵મ￵ત 
થકી સ￵મત તથા મન સ￵મત, વચન સ￵મત અને કાય સ￵મત થયા. 

મનગુિĺ, વચનગુિĺ, કાયગુિĺથી ગુĺ થયા, ગુĺેિÑïય, ગુĺ ôŃચારી, äોધ, માન, 

માયા અને લોભથી રœહત થયા. શાંત, òશાંત અને ઉપશાંત અને બધી ėતના સંતાપથી 
મુ¾ત થયા. તેઓ આûવરœહત, મમતારœહત, પœરæહરœહત, અµકચન િનæŏÑથ થયા. 

કાંસાના વાસણની જમે િનલĀપ થયા. જવેી રીતે શંખ ઉપર કોઈપણ ėતના રંગની 
અસર થતી નથી. તેવી જ રીતે ભગવાન ઉપર રાગĳેષના રંગની અસર થતી ન હતી. Ęવની 
માફક અò￵તહત ગ￵તવાળા થયા. ગગનની માફક આલંબન રœહત થયા. વાયુની માફક 
અò￵તબĵ િવહારી થયા. શરદઋતુના પાણીની માફક તમેનું Ėદય િનમŏળ થયંુ. કમળપíની 
માફક િનલĀપ થયા. કાચબાની માફક ગુĺેિÑïય થયા. ખડગી (ગÿડા)ના મÝતક ઉપર જ ેએક 
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જ શąગડંુ હોય છે તેવી જ રીતે ભગવાન એકાકી થયા. 
તથા પŊીની માફક અò￵તબĵ, ભારંડ પŊીની માફક અòમİ, હાથીની માફક શૂરા, 

બળદની માફક પરાäમી, ￸સહની માફક િવજતેા, સુમેĔ પવŏતની માફક અડગ, સુિÝથર, 

સાગરની માફક ગંભીર, ચંïની માફક સૌÖય, સૂયŏની માફક તજેÝવી, સોનાની માફક 
કાં￵તમાન, પૃÎવીની માફક Ŋમાશીલ અને અિĜની માફક ėÅવØયમાન તેજÝવી એવા 
ભગવંત થયા. 

 [સíૂ-૧૨૧ થી ૧૨૩]  
૧૨૧. આ પદોની બે સંæહ ગાથાઓ છે – 

૧૨૨. કાંસાનું વાસણ, શંખ, Ęવ, આકાશ, વાયુ, શરદઋતુનંુ પાણી, કમળપí, 

કાચબો, પŊી, મહાવરાહ, ભારંડપŊી. 
૧૨૩. હÝતી, વૃષભ, ￸સહ, ￵ગœરરાજ સુમĔે પવŏત, સાગર, ચંï, સૂયŏ, સુવણŏ, પૃÎવી 

અને અિĜ. 
[સíૂ-૧૨૪]  
તે ભગવાનને ¾યાંય પણ ò￵તબંધ ન હતો. તેઓ અò￵તબĵ િવહારી હતા. ò￵તબંધ 

ચાર òકારનો હોય છે. ïÚય, Ŋેí, કાળ અને ભાવથી. 
ïÚયથી, સ￹ચİ, અ￹ચİ અને ￵મû ïÚયનો, Ŋેíથી ગામ, નગર, અરÌય, ખેતર, 

ખળાવાડ, ઘર, આંગő અને આકાશનો. 
કાળથી સમય, આવિલકા, આનòાણ, Ýતોક, Ŋણ, લવ, મુહૂİŏ, અહોરાí, પŊ, 

મœહના, ઋતુ, અયન, વષŏ અથવા બીŕ કોઈ પણ દીઘŏકાળનો સંયોગ, એવા કોઈ પણ 
ėતના સૂßમ કે Ýથૂલ, લઘુ અથવા દીઘŏકાળનંુ બંધન ભગવાનને ન હતું. 

ભાવથી-äોધ, માન, માયા, લોભ, ભય, હાÝય, રાગ, ĳેષ, કલહ, અÕયા¿યાન, 

પૈશુÑય, પરપœરવાદ, અર￵તર￵ત, માયા-મૃષાવાદ, ￵મÎયાદશŏન શØય એવા બધી ėતના 
ò￵તબંધોથી ભગવાન મુ¾ત હતા. 

[સíૂ-૧૨૫]  
ભગવાન વષાŏવાસના સમય ￹સવાય æીÜમ અને હેમંત ઋતુમાં આઠ માસ સુધી 

િવચરણ કરતા હતા. ગામમાં એક રાત અને નગરમાં પાંચ રાતથી વધારે રોકાતા ન હતા. 
વાંસલાથી છોલવામાં અને ચંદનથી િવિલĺ થવામાં સમાન સંકØપવાળા, તૃણ અને મિણમાં, 
માટીના ઢેફા અને સોનામાં આ બધા òÍયે સમાન વૃિİવાળા. 
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તથા દુઃખ અને સુખને એકભાવથી સહન કરવાવાળા, ઇહલોક અને પરલોકના 
ò￵તબંધથી રœહત, Ęવન અને મરણની આકાંŊાથી મ¾ુત થઈને સંસારને પાર કરવાવાળા, 
કમŏના સંગનો નાશ કરવા માટે, સÖયક્  òકારે ઉıમવંત બનેલા-તÍપર થયેલા-આ રીતે 
િવહાર કરે છે. 

[સíૂ-૧૨૬]  
આ òમાણે િવચરણ કરતા-કરતા અનુપમ ŋાન, અનુપમ દશŏન, અનુપમ સંયમ, 

અનુપમ િનદĉષ વસતી, અનુપમ િવહાર, અનુપમ વીયŏ, અનુપમ સરળતા, અનુપમ માદŏવતા, 
અનુપમ અપœરæહભાવ, અનુપમ Ŋમા, અનુપમ અલોભ, અનુપમ ગુિĺ, અનુપમ òસĹતા, 
અનુપમ સÍય, સંયમ, તપ વગેરે સદ્ ગણુોનંુ ‘સÖયક્ ’ આચરણ કરવાથી કે જથેી િનવાŏણનો 
માગŏ પુŀ બને છે, તે બધા સદ્ ગુણોથી આÍમાને ભાિવત કરતા ભગવાનને બાર વરસ 
Úયતીત થઇ ગયા. 

તેરમાં વરસના મÐયભાગ અથાŏત ્ æીÜમઋતુનો બીŕ માસ અને ચોથો પŊ ચાલતો 
હતો, તે ચોથો પŊ અથવા વશૈાખ માસનો શુ¾લપŊ તે વૈશાખ માસના શુ¾લપŊના દસમના 
œદવસે Åયારે છાયા પૂવŏ તરફ ઢળી રહેલ હતી, પાછલી પોરીસી પૂરી થઈ, Íયારે સુúત નામનો 
œદવસ હતો, િવજય નામનું મુહૂİŏ હતું Íયારે ભગવાન જૃ�ંભકા æામની બહાર ઋતુવાિલકા 
નદીના િકનારે એક ખંડેર જવેા જૂના પુરાણા ચૈÍયથી ન અિધક પાસે કે ન અિધક દૂર એવા 
Ûયામાક નામના ગૃહપ￵તના ખેતરમાં શાલવૃŊની નીચે ગોદોœહકા આસને અવિÝથત હતા. 
આતાપના ĳારા તપ કરી રહેલ હતા. છઠનું તપ હતું. 

જ ેસમયે ઉİરાફાØગનુી નŊíનો યોગ આÚયો, ભગવાન Ðયાનમાં મĜ હતા તે સમયે 
ભગવાનને અંતરœહત, ઉİમોİમ, Úયાઘાત રœહત, આવરણ રœહત, સમæ અને પœરપૂણŏ એવુ ં
કેવળŋાન અને કેવળદશŏન ઉÍપĹ થયા. 

[સíૂ-૧૨૭]  
તે પછી ભગવાન અહŏત ્ થયા. િજન, કેવલી, સવŏŋ અને સવŏદશĆ થયા. હવ ેભગવાન 

દેવ, માનવ અને અસુર સœહત લોકમાં સંપૂણŏ પયાŏયો ėણે છે, જુએ છે, સંપૂણŏ લોકમાં બધા 
Ęવોનું આગમન, ગમન, િÝથ￵ત, Ãયવન, ઉપઘાત, તેમનો માન￹સક સંકØપ, ભુ¾ત, કૃત ્, 
ò￵તસેિવત, òગટ કમŏ કે અòગટ કમŏ અથાŏત ્ છૂપાઈને કરેલ કમŏ, તેમાનંુ કંઈ જ ભગવંતથી 
છૂપંુ રહેલ નથી. તેઓ અરહÝયના ભાગી થયા.  

આ òમાણે અહŏત ્ થયેલા ભગવાન તે કાળે માન￹સક, વા￹ચક અને કાિયક òવૃિİઓમા ં



   
     કØપ(બારસા) સíૂ 

   મુિન દીપરÍનસાગર કૃત ્“કØપ(બારસા )સíૂ” અનુવાદ                                  Page 51 
 

રહેતા સમæ લોકના સમÝત Ęવોના સંપૂણŏ ભાવોને ėણતા અને દેખતા િવચરે છે. 
[સíૂ-૧૨૮]  
તે કાળે ûમણ ભગવાન મહાવીરે અિÝથક ગામનો આûય લઈને વષાŏવાસ કયĉ. 

અથાŏત ્ ભગવાનનો òથમ વષાŏવાસ અિÝથક ગામમાં થયો. ચંપાનગરીમાં અને પૃŁચંપામાં 
ભગવાને íણ ચાતુમાŏસ કયાŏ. વૈશાલી નગરીમાં અને વાિણÅય æામમાં ભગવાન બાર વખત 
ચાતુમાŏસ કરવા માટે આÚયા હતા.  

રાજગૃહમાં અને તેની બહાર નાલંદા પાડામા ંભગવાન ચૌદ વખત ચાતુમાŏસ કરવા માટે 
આવેલ હતા. ￵મ¡થલા નગરીમાં છ વાર, ભિĴલા નગરીમાં બે વાર, ûાવÝતીમાં એકવાર, 

òણીતભૂ￵મ અથાŏત ્ વéભૂ￵મ નામક અનાયŏ દેશમાં એકવાર ભગવાન વષાŏવાસ કરવા માટે 
પધાયાŏ હતા અને અં￵તમ ચાતુમાŏસ કરવા માટે ભગવાન મÐયમ પાવાના રાė હિÝતપાલની 
રģુક સભામાં પધાયાŏ હતા. 

[સíૂ-૧૨૯]  
ભગવાન છેĻુ ચોમાસુ કરવા માટે મÐયમપાવા નગરીના રાė હિÝતપાલની રģુક 

સભામાં રńા હતા. ચાતુમાŏસનો ચોથો માસ અને વષાŏઋતુનો સાતમો પŊ ચાલી રńો હતો 
અથાŏત ્ કારતક કૃÜણપŊ અમાસનો œદવસ હતો. અં￵તમ રા￵íનો સમય હતો. તે રા￵íમાં 
ûમણ ભગવાન મહાવીર કાળધમŏને òાĺ થયા. જÑમæહણની પરંપરાનો ઉÃછેદ કરી ચાØયા 
ગયા. તેમના જÑમ, જરા અને મરણના બધા બંધનો નŀ થઈ ગયા. ભગવાન ￹સĵ થયા, 
બુĵ થયા, મુ¾ત થયા, બધા દુઃખોનો અંત કરી પœરિનવાŏણને òાĺ થયા. 

ûમણ ભગવાન મહાવીર જ ેસમયે કાળધમŏને òાĺ થયા તે વખત ેચંï નામનો બીŕ 
સંવÍસર ચાલી રહેલ હતો 

òી￵તવધŏન નામનો માસ હતો.     નંદીવધŏન નામનું પખવાિડયુ હતું. 
અિĜવેશ નામનો œદવસ હતો કે જનંુે બીજુ ંનામ ‘ઉપસમ’ પણ છે. 
દેવાનંદા નામની રા￵í હતી કે જનેું બીજુ ંનામ ‘િનરઈ’ છે. 
તે રા￵íએ અથŏ નામનો લવ હતો, મુહૂİŏ નામનો òાણ હતો, ￹સĵ નામનો Ýતોક હતો. 
નાગ નામનું કરણ હતું, સવાŏથŏ￹સĵ નામનંુ મુહૂİŏ હતું અને બરાબર Ýવા￵ત નŊíનો 

યોગ આવેલ હતો.      
આવા સમયમાં ભગવાન કાળધમŏને òાĺ થયા, સંસાર છોડીને ચાØયા ગયા યાવત્  

તેમના સંપૂણŏ દુઃખ નŀ થઈ ગયા. 
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[સíૂ-૧૩૦]  
જ ે રાíે ûમણ ભગવાન મહાવીર કાળધમŏને òાĺ થયા યાવત ્ તેમના સંપૂણŏ દુઃખો 

પૂણŏપણે નŀ થઈ ગયા તે રાíે ઘણા દેવદવેીઓ નીચે આવી રહેલ હતા અને ઉપર જઈ રńા 
હતા, જથેી તે રા￵í ખૂબ જ ઉıોત-òકાશ મય બની ગઈ હતી. 

[સíૂ-૧૩૧]  
જ ે રાíે ûમણ ભગવાન મહાવીર કાળધમŏને પાÖયા યાવત્  તેમના સંપૂણŏ દઃુખો 

પૂણŏપણે નŀ થઈ ગયા. તે રાíે ઘણા દેવ-દેવીઓ આવ-ė કરી રńા હતા, જથેી અÍયંત 
કોલાહલ અને શÔદ થઈ રહેલ હતો. 

[સíૂ-૧૩૨]  
જ ે રાíે ûમણ ભગવાન મહાવીર કાળધમŏને òાĺ થયા યાવત ્ તેમના સંપૂણŏ દુઃખો 

નŀ થઈ ગયા તે રાíે તેમના પĦધર િશÜય ગૌતમ ગોíીય ઇÑïભૂ￵ત અણગારનું ભગવાન 
મહાવીર સાથે જ ેòેમબંધન હતું તે િવિÃછĹ થઈ ગયું અને ઇÑïભૂ￵ત અણગારને અંતરœહત 
ઉİમોİમ યાવત ્ કેવળŋાન અને કેવળદશŏન ઉÍપĹ થયું. 

[સíૂ-૧૩૩]  
જ ેરાíે ûમણ ભગવાન મહાવીર કાળધમŏને òાĺ થયા યાવત ્ તેમના સંપૂણŏ દુઃખ નŀ 

થઈ ગયા ત ેરાíે કાશીદેશના મĻવીવંશીય નવ ગણરાė અને કૌશલ દેશના િલÃછવી વંશીય 
બીė નવ ગણરાė હતા. 

 તે અઢાર ગણરાė કારતકની અમાવાÝયાના œદવસે આઠ પહોરનો પૌષધોપવાસ 
કરીને Íયાં રહેલા હતા, તેઓએ એવો િવચાર કયĉ કે ભાવ ઉıોત-ગયો છે તથેી અમે ïÚય 
ઉıોત કરીશું. 

[સíૂ-૧૩૪]  
જ ેરાíે ûમણ ભગવાન મહાવીર કાળધમŏને òાĺ તથા યાવત ્ તેમના સંપૂણŏ દુઃખ નŀ 

થઈ ગયા તે રાíે ભગવાન મહાવીરના જÑમ-નŊí ઉપર Ŋુï äૂર Ýવભાવનો બે હėર વરસ 
સુધી રહેનારો ભÝમરાિશ નામનો મહાæહ આÚયો હતો. 

[સíૂ-૧૩૫]  
Åયારથી äૂર Ýવભાવનો બે હėર વરસ સુધી રહેનારો ભÝમરાિશ નામનો મહાæહ 

ભગવાન મહાવીર ના જÑમનŊí ઉપર આÚયો Íયારથી ûમણ િનæŐથ અને િનæŐગથીઓના 
સÍકાર અને સÑમાનમાં ઉİરોİર વૃિĵ થતી નથી. 
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[સíૂ-૧૩૬]  
Åયારે તે Ŋુï, äૂર Ýવભાવવાળો ભÝમરાિશ æહ ભગવાનના જÑમનŊíથી ખસશે Íયારે 

ûમણ િનæŐથ અને િનæŐથીઓના સÍકાર-સÑમાન œદન-ò￵તિıન અ�ભવૃિĵને òાĺ કરશે. 
[સíૂ-૧૩૭]  
જ ે રાíે ûમણ ભગવાન મહાવીર કાળધમŏને òાĺ થયા યાવત ્ તેમના સંપૂણŏ દુઃખો 

નŀ થઈ ગયા તે રાíે બચાવી ન શકાય એવા કંુથુઆઓ ઉÍપĹ થયા. ŕ તે Ęવો િÝથર 
હોય, હલનચલન કરતા ન હોય તો છķÝથ, િનæŐથ અને િનæŐથીઓને ĚŔŀગોચર થતા નœહ. 
Åયારે તે Ęવો ચાલતા-ફરતા Íયારે છķÝથ િનæŐથ અને િનæŐથીઓને દેખાતા હતા. આ 
òમાણે Ęવોની ઉÍપિİને ŕઈને ઘણા િનæŐથ અને િનæŐથીઓએ ભ¾ત òÍયા¿યાન કયાŏ. 

[સíૂ-૧૩૮]  
òĽ – ‘‘હે ભગવન્ ! એમ કઈ રીત ે થયંુ? અથાŏત ્ Ęવોને દખેીને જ ે િનæŐથ અને 

િનæŐથીઓએ અનશન કયુŐ તે અનશન શું સચૂવે છે?’’ ઉİર – ‘‘તે અનન એમ સૂ￹ચત કરે છે કે 
– આજથી સંયમ પાલન કરવું અÍયંત કœઠન થશે.’’ 

[સíૂ-૧૩૯ થી ૧૫૦]  
તે કાળે અને તે સમયે ûમણ ભગવાન મહાવીરના ઇÑïભૂ￵ત વગેરે ચૌદ હėર 

ûમણોની ઉÍકૃŀ ûમણ સંપદા હતી. 
ûમણ ભગવાન મહાવીરની આયŏ ચંદના વગેરે છíીસ હėર આ·યકાઓની ઉÍકૃŀ 

ûમણી સંપદા હતી. 
ûમણ ભગવાન મહાવીરની શંખ, શતક વગેરે એક લાખ ઓગણસાંઈઠ હėર ûાવકોની 

ઉÍકૃŀ ûમણોપાસક સંપદા હતી. 
ûમણ ભગવાન મહાવીરની સુલસા રેવતી વગરેે íણ લાખ અઢાર હėર 

ûમણોપા￹સકાઓની ઉÍકૃŀ ûાિવકા સંપદા હતી. 
ûમણ ભગવાન મહાવીરના િજન નœહ પણ િજન સમાન, સવાŏŊર સિĹપા￵ત, િજનની 

સમાન સÍય-તÎયનંુ Ýપŀીકરણ કરનારા ચૌદ પૂવŏધરોની íણસો ઉÍકૃŀ સંપદા હતી. 
ûમણ ભગવાન મહાવીરના િવશેષ òકારની લિÔધવાળા તેરસો અવિધŋાનીઓની 

ઉÍકૃŀ સંપદા હતી. 
ûમણ ભગવાન મહાવીરના સંપૂણŏ ઉİમ કેવળદશŏન અને કેવળŋાન òાĺ એવા 

સાતસો કેવળ ŋાનીઓની ઉÍકૃŀ સંપદા હતી. 
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ûમણ ભગવાન મહાવીરની દેવ નહą પરંતુ દેવોની ઋિĵને òાĺ એવા સાતસો વૈિäય 
લિÔધવાળા ûમણોની ઉÍકૃŀ સંપદા હતી. 

ûમણ ભગવાન મહાવીરની અઢી ĳીપમાં અને બે સમુïમાં રહેનારા મનવાળા પયાŏĺ 
પંચેિÑïય òાણીઓના મનના ભાવોને ėણનારા પાંચસો િવપુલમ￵ત મનઃપયŏવŋાની 
ûમણોની ઉÍકૃŀ સંપદા હતી. 

ûમણ ભગવાન મહાવીરની દેવ, માનવ અને અસુરોની સભાઓમાં વાદ કરતા પરાિજત 
ન થાય તેવા ચારસો વાદીઓની ઉÍકૃŀ સંપદા હતી. 

ûમણ ભગવાન મહાવીરના સાતસો િશÜય ￹સĵ થયા યાવત ્ તેમના સંપૂણŏ દુઃખો નŀ 
થઈ ગયા અને િનવાŏણને પાÖયા અને ûમણ ભગવાન મહાવીરની ચૌદસો િશÜયાઓ ￹સĵ 
થયા. યાવત્  િનવાŏણને òાĺ થયા. 

ûમણ ભગવાન મહાવીરના ભિવÜયની ગ￵તમાં કØયાણ òાĺ કરનારા, વતŏમાન 
િÝથ￵તમાં કØયાણનો અનુભવ કરનારા, ભï òાĺ કરનારા એવા આઠસો અનુİરોપપા￵તક 
મુિનઓની ઉÍકૃŀ સંપદા હતી અથાŏત ્ એવા આઠસો ûમણ હતા કે જ ે અનુİર િવમાનમા ં
ઉÍપĹ થનારા હતા. 

[સíૂ-૧૫૧]  
ûમણ ભગવાન મહાવીરને મોŊ òાĺ કરનારા સાધકોની બે ėતની ભૂ￵મકા હતી. 

યુગાંતકૃત્ -ભૂ￵મકા અને પયŏયાંતકૃત ્-ભૂ￵મકા. 
યુગાંતકૃત્  ભૂ￵મકા અથાŏત ્ કે જ ેસાધક અનુäમે મુિ¾ત òાĺ કરે. આ òકારે જ ેઅનુäમ ે

મુિ¾ત òાĺ કરવામાં આવે છે તે યુગાંતકૃત્ -ભૂ￵મકા કહેવાય છે. 
પયાŏયાંતકૃત ્ ભૂ￵મકા અથાŏત ્ ભગવાનને કેવળŋાન થયા પછી જ ેસાધક મુિ¾ત òાĺ 

કરે તેની તે મોŊ સંબધંી પયાŏયાંકૃત ્ ભૂ￵મકા કહેવાય છે. 
ભગવાનથી íીė પુĔષ સુધી યુગાંતકૃત ્ ભૂ￵મકા હતી. અથાŏત ્ ભગવાન òથમ મોŊ ે

ગયા, તેમના પછી તેમના િશÜયો મોŊે ગયા અને તેમના પછી તેમના òિશÜય જબંÝૂવામી 
મોŊે ગયા. આ òમાણે યુગાંતકૃત્ ભૂ￵મકા જબંૂÝવામી સુધી ચાલી અને તે પછી બંધ થઈ ગઈ. 

ભગવાનને કેવળŋાન પછી ચાર વષŏ પછી તેમના િશÜયોનો મુિ¾તગમન òારંભ થયો. 
[સíૂ-૧૫૨]  
તે કાળે તે સમયે ûમણ ભગવાન મહાવીર íીસ વરસ સુધી ગૃહવાસમાં રહીને, બાર 

વરસથી પણ વધુ સમય સુધી છķÝથ ûમણ પયાŏયમાં રહીને, Íયારપછી íીસ વરસથી કંઈક 
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ઓછા વખત સુધી કેવળ પયાŏય òાĺ કરીને બĈતેર વષŏનું આયુÜય પૂણŏ કરી, વેદનીય, આયુ, 
નામ, ગોíકમŏ Ŋીણ થયા પછી. 

આ અવસ￳પણી કાળનો દુષમ-સુષમ નામનો ચોથો આરો ઘણો પસાર થયા પછી તે 
ચોથા આરાના íણ વષŏ અને સાડા આઠ મœહના બાકી રહેતા, મÐયમ પાવા નગરીમા ં
હિÝતપાલ રાėની રģુક સભામાં એકલા, છઠ તપની સાથે Ýવા￵ત નŊíનો યોગ થતા જ, 

òÍયૂષ કાળના સમયે (ચાર ઘડી રાત બાકી રહે Íયારે) પØયંકાસન ેબેઠેલા ભગવાન. 
કØયાણફળ-િવપાકના પંચાવન અÐયયન અને પાપફળ-િવપાકના બીė પંચાવન 

અÐયયન અને અપૃŀ અથાŏત ્ બીė કોઈ વડે òĽ નœહ કરવામાં આવેલ છતાં તેના સમાધાન 
કરનારા છíીસ અÐયયનોને કહેતા કહેતા કાળધમŏને òાĺ થયા, સંસાર તĘને ચાØયા ગયા, 
ઉÐવŏગ￵તને òાĺ થયા. 

તેમના જÑમ-જરા-મરણના બંધન િવિÃછĹ થઈ તેઓ ￹સĵ થયા, બુĵ થયા, મુ¾ત 
થયા, સંપૂણŏ કમĉનો તેમણે નાશ કયĉ. બધી ėતના સંતાપોથી મુ¾ત થયા. તેમના સંપૂણŏ 
દુઃખો નŀ થઈ ગયા. 

[સíૂ-૧૫૩]  
જમેના સંપૂણŏ દુઃખો નŀ થઈ ગયા છે એવા ￹સĵ, બુĵ યાવત ્ ûમણ ભગવાન 

મહાવીરના િનવાŏણ થયાને આજ ેનવસો વરસ Úયતીત થઈ ગયા છે તે ઉપરાંત આ હėરમા 
વરસનો એંસીમા વરસનો સમય ચાલી રહેલ છે અથાŏત ્ ભગવાન મહાવીરને િનવાŏણ òાĺ 
થયાને આજ ેનવસો એંસી (૯૮૦) વરસ પસાર થઈ ગયા છે. બીĘ વાચંનામાં કેટલાક એમ 
પણ કહે છે કે નવસો વરસ ઉપરાંત હėરમા વરસના íાő (૯૯૩) વરસનો કાળ ચાલી 
રહેલ છે. એવો પાઠ ĚŔŀગોચર થાય છે. 

Íયારે આ વાચના પુÝતકાęઢ થઈ. 
 

पुɝरम–चɝरमाण कËपो मंगलं वȓमाण ɟतȋɥÏम । 
इह पɝरकɟहआ ɣजण-गण-हराइ थेरावली चɝरȉं ।। 

 
* * * 
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પયુŏષણ મહાપવŏ (œદવસ-૭) Úયા¿યાન ૭ 
 

पुɝरम–चɝरमाण कËपो मंगलं वȓमाण ɟतȋɥÏम । 
इह पɝरकɟहआ ɣजण-गण-हराइ थेरावली चɝरȉं ।। 

 
[સíૂ-૧૫૪]  
તે કાળે તે સમયે પુĔષાદાનીય અહŏત ્ પાļŏ પાંચ િવશાખાવાળા હતા, અથાŏત ્ તેમના 

પાંચ કØયાણકોમાં િવશાખા નŊí આવેલ હતું, જમે કે – 

૧) પાļŏ અહŏત ્ િવશાખા નŊíમાં દેવલોકથી Ãયુત થયા, Ãયુત થઈને ગભŏમાં આÚયા. 
૨) િવશાખા નŊíમા ંજÑમ æહણ કયĉ. 
૩) િવશાખા નŊíમા ંમુંિડત થઈને ઘરથી બહાર નીકŉા અથાŏત ્ તેમણે અણગારÍવ 

æહણ કયુŐ. 
૪) િવશાખા નŊíમાં તેમને અનંત, અનુİર, Úયાઘાતરœહત, આવરણરœહત, સંપણૂŏ 

ò￵તપૂણŏ કેવળŋાન, કેવળદશŏન ઉÍપĹ થયું. 
૫) ભગવાન પાļŏ િવશાખા નŊíમાં જ િનવાŏણને òાĺ થયા. 
[સíૂ-૧૫૫]  
તે કાળે તે સમયે પુĔષાદાનીય અહŏત ્ પાļŏ Åયારે æીÜમ ઋતુનો òથમ માસ, òથમ 

પŊ અથાŏત ્ ચૈí માસનો કૃÜણપŊ હતો તે ચૈíવદ-૪ ના œદવસ ે વીસ સાગરોપમના 
આયુÜયવાળા òાણત નામના કØપથી આયુÜય પૂણŏ કરીને, દેવસંબંધી આહાર, ભવ અને 
શરીર ÚયુÍäાંત થતા જ શીç Ãયવન કરીને...  

આ જબંૂĳીપના ભારતવષŏની વારાણસી નગરીમાં અļસેન રાėની રાણી વામાદેવીની 
કુ￹Ŋમાં Åયારે રા￵íનો પૂવŏ ભાગ સમાĺ થઈ રńો હતો અને પાછલો ભાગ òારંભ થઈ રńો 
હતો, તે સંિધવેળાએ અથાŏત ્ મÐયરા￵íમાં િવશાખા નŊíનો યોગ થતા જ ગભŏęપમાં ઉÍપĹ 
થયા. 

[સíૂ-૧૫૬]  
પુĔષાદાનીય અહŏત ્ પાļŏ íણ ŋાનથી ય¾ુત હતા. હંુ અહąથી Ãયુત થઈશ. તે ėણતા 

હતા. Ãયુત થાઉં છંુ તે ėણતા ન હતા અને Ãયુત થઈ ગયો છંુ તે ėણતા હતા. અહąથી 
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માંડીને ÝવÒન સંબંધનું આખુંય વણŏન ભગવંત મહાવીર મુજબ ėણવ.ુ યાવત ્ માતા પોતાના 
ઘરમાં òવેશ કરે છે અને સુખપૂવŏક ગભŏને ધારણ કરે છે. 

[સíૂ-૧૫૭]  
તે કાળે તે સમયે હેમંત ઋતુનો બીŕ માસ íીŕ પŊ અથાŏત ્ પોષ માસના વદ 

દસમના œદવસે નવ માસ અને સાડા સાત રા￵í-œદવસ પસાર થયા Íયારે રા￵íનો પૂવŏભાગ 
સમાĺ થવા આÚયો હતો અને પાછળના ભાગનો òારંભ થઈ રńો હતો તે સંિધવળેામાં 
િવશાખા નŊíનો યોગ થતાં જ આરોÀયવાળી માતાએ આરોÀયપૂવŏક પુĔષાદાનીય અહŏત ્ 
પાļŏ નામના પુíને જÑમ આÒયો. 

જ ે રા￵íએ પુĔષાદાનીય અહŏત ્ પાļĀ જÑમ æહણ કયĉ, તે રા￵íએ ઘણાએ દેવ અને 
દેવીઓ જÑમકØયાણક મનાવવા માટે આÚયા જથેી તે રા￵í òકાશમાન બની ગઈ અને દેવ-
દેવીઓના કોલાહલથી ગૂંજવા લાગી. 

ÝવÒન તથા જÑમ સંબંધી અÑય બધંુ વૃતાંત ભગવાન મહાવીરના વણŏનમાં આવેલા 
વૃતાÑત સમાન અહą પણ સમજવું. િવશષેમાં ભગવાન મહાવીરને Ýથાને ભગવાન પાļŏનું 
નામ લેવું. યાવત ્ માતા￵પતાએ કુમારનું નામ ‘પાļŏ’ રા¿યું. 

[સíૂ-૧૫૮]  
પુĔષાદાનીય અહŏત ્ પાļŏ દŊ હતા, દŊ ò￵તŋાવાળા હતા, ઉİમ ęપવાળા, 

સવŏગુણોથી યુ¾ત ભï અને િવનીત હતા. તેઓ íીસ વષŏ સુધી ગૃહવાસમાં રńા. ત ેપછી 
પોતાની પરંપરાનું પાલન કરતા લોકાં￵તક દેવોએ આવીને ઇŀવાણી ĳારા આ òમાણ ેકńું – 

‘‘હે નંદ! (આનંદકારી) તમારો જય થાઓ, િવજય થાઓ! હે ભï! તમારો જય થાઓ, િવજય 
થાઓ!’’ યાવત ્ આ òમાણે જય-જય શÔદનો òયોગ કરે છે. 

[સíૂ-૧૫૯]  
પુĔષાદાનીય અહŏત ્ પાļŏને માનવીય ગૃહÝથધમŏની પહેલાં પણ ઉİમ આભો￵ગકŋાન 

(અવિધŋાન) હતુ.ં તે બધું વણŏન ભગવાન મહાવીરના વણŏનની સમાન અહą પણ સમજવું. 
અ�ભિનÜäમણ પહેલાં વા￳ષક દાન દઈને હેમંતઋતુના બીė માસ, íીė પŊ અથાŏત ્ 

પોષ માસના કૃÜણપŊની અ￵ગયારસના œદવસ,ે પૂવŏ ભાગના સમયે િવશાળા િશ�બકામાં 
બેસીને દેવ, માનવ અને અસુરોના િવરાટ સમૂહની સાથ ે (ભગવાન મહાવીરના વણŏનની 
સમાન) વારાણસી નગરીના મÐયમા થઈને નીકળે છે.  

નીકળીને જ ેબાજુ આûમપદ નામનું ઉıાન છે, Åયાં અશોક નામનું ઉİમ વŊૃ છે Íયા ં



   
     કØપ(બારસા) સíૂ 

   મુિન દીપરÍનસાગર કૃત ્“કØપ(બારસા )સíૂ” અનુવાદ                                  Page 58 
 

ėય છે. Íયાં જઈને િશ�બકાને ઊભી રખાવે છે, િશ�બકામાંથી નીચે ઊતરે છે, પોતાના જ હાથે 
આભૂષણ માળાઓ અને અલંકાર ઊતારે છે, અલંકાર ઊતારીને પોતાના હાથે પંચમુŔŀ લોચ 
કરે છે, લોચ કરીને િનજŏળ અĩમ કરવા સાથે િવશાખા નŊíનો યોગ આવતા જ, એક 
દેવદૂÜય વÝíને લઈને íણસો પુĔષોની સાથે મુંિડત થઈ ગૃહવાસથી નીકળી અણગાર 
અવÝથાનો Ýવીકાર કરે છે. 

[સíૂ-૧૬૦]  
પુĔષાદાનીય અહŏત ્ પાļĀ áયાસી (૮૩) œદવસો સુધી સતત શરીર તરફના લßયનો 

ÚયુÍસગŏ કરેલ હતો અથાŏત ્ તેમણે કાયાની માયા છોડી દીધી હતી.  
તે કારણે અણગાર દશામાં તેમને જ ે કાંઈ પણ ઉપસગĉ આÚયા, પછી ભલે તે 

દૈવસંબંધી હોય, તે બધા ઉપસગĉ તે િનભŏયપણે, સÖયક્  òકારે સહન કરતા હતા. જરા જટેલો 
પણ äોધ કરતા નહą. ઉપસગĉ તરફ તેમની સામÎયŏયુ¾ત ￵ત￵તŊા કરી અને તે ઉપસગĉન ે
ખÖયા તથા અÐયા￹સત કયાŏ. 

[સíૂ-૧૬૧]  
તે પછી ભગવાન પાļŏ અણગાર થયા, યાવત ્ ઇયાŏસ￵મ￵તથી યુ¾ત થયા. આ રીતે 

આÍમાને ભાિવત કરતા કરતા áયાસી (૮૩) રા￵íœદવસ પસાર થઈ ગયા. ચોરાસીમો œદવસ 
ચાલી રહેલ હતો.  

æીÜમ ઋતુનો òથમ માસ, òથમ પŊ અથાŏત ્ ચૈí માસનો કૃÜણપŊ આÚયો. તે ચૈí 
માસના ચોથના œદવસે, સવારના ભાગમાં આંબળા (ઘાતકી)ના વŊૃ નીચે િનજŏળ છઠભ¾ત 
તપ કરીને શુ¾લ Ðયાનમાં લીન હતા Íયારે િવશાખા નŊíનો યોગ આÚયો Íયારે તેમન ે
ઉİમોİમ એવું કેવળŋાન-કેવળદશŏન ઉÍપĹ થયંુ. યાવત્  તે સંપૂણŏ લોકાલોકના ભાવોને 
ŕતા એવા િવચરવા લાÀયા. 

[સíૂ-૧૬૨]  
પુĔષાદાનીય અહŏત પાļŏના આઠ ગણ અને આઠ ગણધર હતા. તે આ òમાણે – 

[સíૂ-૧૬૩]  
૧) શુંભ ૨) આયŏઘોષ ૩) વ￹સŁ ૪) ôŃચારી ૫) સોમ ૬) ûીધર ૭) વીરભï 

અને ૮) યશ. 
[સíૂ-૧૬૪]  
પુĔષાદાનીય અહŏત ્ પાļŏના સંઘમાં આયŏœદĹ વગેરે સોળ હėર સાધુઓની ઉÍકૃŀ 
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ûમણ-સંપદા હતી. પુĔષાદાનીય અહŏત ્ પાļŏના સમુદાયમાં પુÜપચૂલા વગેરે આડíીસ 
હėર આ·યકાઓની ઉÍકૃŀ સંપદા હતી. 

[સíૂ-૧૬૫]  
પુĔષાદાનીય અહŏત ્ પાļŏના સંઘમાં સુનંદ વગેરે એક લાખ ચોસઠ હėર 

ûમણોપાસકની ઉÍકૃŀ ûમણોપાસક સંપદા હતી. પુĔષાદાનીય અહŏત ્ પાļŏના સમદુાયમાં 
સુનંદા વગેરે íણ લાખ અને સİાવીસ હėર ûમણોપા￹સકાઓની ઉÍકૃŀ ûમણોપા￹સકા-
સંપદા હતી. 

[સíૂ-૧૬૬]  
પુĔષાદાનીય અહŏત ્ પાļŏના સમુદાયમાં સાડા íણસો િજન નહą પરંતુ િજન જવેા 

સવાŏŊર સંયોગોના ėણનારા યાવત્  ચૌદ પવૂŏધારીઓની સંપદા હતી. 
પુĔષાદાનીય અહŏત ્ પાļŏને એક હėર કેવળŋાનીઓની સંપદા હતી. અ￵ગયારસો 

વૈિäય લિÔધવાળાની તથા છસો ઋજુમ￵ત ŋાનવાળાઓની સંપદા હતી. 
ભગવાન પાļŏનાથના એક હėર ûમણો ￹સĵ થયા હતા તથા તમેની બે હėર 

આ·યકાઓ ￹સĵ થયા. 
પુĔષાદાનીય અહŏત ્ પાļŏના સંઘમાં સાડા સાતસો િવપુલમ￵તઓની છસો વાદીઓની 

અને બારસો અનુİર િવમાનમાં ઉÍપĹ થનારની સંપદા હતી. 
[સíૂ-૧૬૭]  
પુĔષાદાનીય અહŏત ્ પાļŏના સમયમાં અંતકૃતોની ભૂ￵મ અથાŏત ્ સવŏ દુઃખોના અંત 

કરવાવાળાઓની ભૂ￵મકા બે ėતની હતી. જમે કે - એક તો યુગ-અંતકૃત ભૂ￵મ અને બીĘ 
યુગપુĔષ સુધી યુગાંતકૃત ભૂ￵મ હતી. અથાŏત ્ ચતુથŏ પુĔષ સુધી મુિ¾તમાગŏ ચાØયો હતો. 
અહŏત ્ પાļŏના કેવળીપયાŏયને íણ વષŏ થતા અથાŏત ્ કેવળŋાન થયાને íણ વષŏ પસાર થતા 
કોઈ સાધકે મુિ¾ત òાĺ કરી અથાŏત ્ મુિ¾તમાગŏનો òારંભ થયો. 

[સíૂ-૧૬૮]  
તે કાળે, તે સમયે પુĔષાદાનીય અહŏત ્ પાļŏ íીસ વરસ સુધી ગૃહવાસમાં રહીને áયાસી 

રા￵í œદવસ છķÝથ પયાŏયમાં રહીને કંઈક ઓછા ૭૦ વષŏ સુધી કેવળી પયાŏયમાં રહીને એ 
રીતે પૂરેપૂરા ￹સİેર વરસ સુધી ûમણ પયાŏયનંુ પાલન કરીને, કુલ સો વરસ સુધી તેમનું 
સંપૂણŏ આયુÜય ભોગવીને, વેદનીય, આયુÜય, નામ અને ગોíકમŏ Ŋીણ થયા Íયારે દુષમ-
સુષમ નામનો અવસ￳પણી કાળનો ચોથો આરો ઘણો Úયતીત થઈ ગયો. 
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Íયારે વષાŏઋતુનો òથમ માસ બીŕ પŊ અથાŏત ્ Åયારે ûાવણ માસનું શુ¾લ 
પખવાિડયુ આÚયુ એટલ ે કે ûાવણ સુદ-૮ના œદવસે સÖમેત િશખર પવŏત ઉપર પોતાના 
સœહત ચĈíીસ પુĔષોની સાથે (૧ પાļŏનાથ અને બીė તíેીસ ûમણ આ òમાણે કુલ ૩૪) 
એક માસનું અનશન કરીને સવારના વખતે િવશાખા નŊíનો યોગ આÚયો Íયારે બĹે હાથ 
લાંબા કરેલ હતા એવા òકારની Ðયાનમïુામાં અવિÝથત રહીને કાળધમŏને òાĺ થયા, યાવત ્ 
સવŏ દુઃખોથી મુ¾ત થયા. 

[સíૂ-૧૬૯]  
પુĔષાદાનીય અહŏત ્ પાļŏને કાળધમŏ òાĺ થયાને યાવત્  સવŏ દુઃખોથી પૂણŏ રીતે મુ¾ત 

થયાને બારસો વરસ Úયતીત થયા. આ તેરસોમું વરસ ચાલી રહેલ છે. 
[સíૂ-૧૭૦]  
તે કાળે તે સમયે અહŏત ્ અœરŀને￵મ પાંચ ￹ચíાયુ¾ત હતા અથાŏત ્ તેમના પાંચ ે

કØયાણકો ￹ચíા નŊíમાં થયા. 
અહŏત ્ અœરŀને￵મ ￹ચíા નŊíમાં Ýવગŏથી Ãયુત થયા, Ãયવીને ગભŏમાં આÚયા 

ઇÍયાœદ સંપૂણŏ હકીકત ￹ચíા નŊíના પાઠની સાથે પૂવŏની માફક સમજવું. 
યાવત ્ ￹ચíા નŊíમા ંતેઓ પœરિનવાŏણને òાĺ થયા. 
[સíૂ-૧૭૧]  
તે કાળે તે સમયે અહŏત ્ અœરŀને￵મ, Åયારે વષાŏઋતુનો ચોથો માસ, સાતમો પŊ 

અથાŏત ્ કારતક માસના કૃÜણપŊનો સમય આÚયો Íયારે કારતક ĳાદશી (વદ-૧૨)ના 
œદવસ,ે બíીસ સાગરોપમની આયુÜય મયાŏદાવાળા અપરાિજત નામના મહાિવમાનમાંથી 
Ãયવીને આ જબંૂĳીપમાં ભારતવષŏના સોરીયપુર નામના નગરમાં સમુïિવજય રાėની પÍની 
િશવાદેવીની કુ￹Ŋમા,ં રા￵íના પૂવŏ અને અપરભાગની સંિધવેળામા ંઅથાŏત ્ મÐયરા￵íમાં ￹ચíા 
નŊíનો યોગ થયો Íયારે ગભŏęપે ઉÍપĹ થયા. 

Íયારપછીનંુ બધંુ વણŏન ભગવાન મહાવીરના òકરણમાં આવલેા ÝવÒનદશŏન, ïÚય 
સંહરણ આœદ ઇÍયાœદ સમાન અહą પણ કહેવું ŕઈએ. 

[સíૂ-૧૭૨]  
તે કાળે તે સમયે વષાŏઋતુનો òથમ માસ, િĳતીય પŊ અથાŏત ્ ûાવણ માસનો શુ¾લ 

પŊ આÚયો, તે સમય ેûાવણ સુદ-૫ ના œદવસે નવ માસ અને સાડા સાત œદવસ પૂરા થતા 
યાવત ્ મÐયરા￵íએ ￹ચíા નŊíનો યોગ થતા જ, આરોÀય યુ¾ત માતાએ આરોÀયવતં અહŏત ્ 
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અœરŀને￵મને જÑમ આÒયો. જÑમનો આલાવો ‘￵પતા સમુïિવજય’ આ પાઠની સાથે પૂવŏવત ્ 
સમજવો ŕઈએ યાવત્  ‘આ કુમારનું નામ અœરŀને￵મકુમાર થાઓ’ વગેરે. 

[સíૂ-૧૭૩]  
અહŏત ્ અœરŀને￵મ દŊ હતા યાવત્  તે íણસો વષŏ સુધી કુમારાવÝથામાં-ગૃહવાસમા ં

રńા. Íયારપછી જમેનો િજતાચાર છે એવા લોકાિÑતક દેવોએ આવીને તેમને òાથŏના કરી-
સંસારનું કØયાણ કરવા માટે વગેરે કથન કે જ ે પૂવĀ આવી ગયેલ છે તવેું જ અહą પણ કહેવુ ં
યાવત ્ અ�ભિનÜäમણ પહેલાં એક વષŏ સુધી દાન આÒયું. 

Åયારે વષાŏઋતુનો òથમ માસ િĳતીય પŊ અથાŏત ્ ûાવણ માસનો શુ¾લપŊ આÚયો 
તે ûાવણ સુદ છઠના œદવસ,ે પૂવાŏņના સમયે જમેની પાછળ દેવ, માનવ અને અસુરોની 
પષŏદા ચાલી રહેલ છે એવા અœરŀને￵મ ઉİરકુરા નામની િશ�બકામાં બેસીને યાવત્  ĳાœરકા 
નગરીના મÐયભાગમાં થઈને નીકળે છે,  

નીકળીને જ ેતરફ રૈવત નામનું ઉıાન છે Íયાં આવ ેછે, આવીને ઉİમ અશોકવŊૃ નીચે 
િશ�બકાને ઊભી રખાવે છે, િશ�બકામાંથી નીચે ઊતરે છે. ઊતરીને પોતાના જ હાથોથી 
આભરણ, માળાઓ અને અલંકારો નીચે ઊતારે છે, ઊતારીને પોતાના જ હાથેથી પંચમુŔŀ 
લોચ કરે છે. લોચ કરીને િનજŏળ ષŁભ¾ત કરેલા તેઓ ￹ચíા નŊíનો યોગ આવતા જ 
દેવદૂÜય વÝí સœહત એક હėર પુĔષોની સાથે મુંિડત થઈને ગૃહવાસની Íયાગીને 
અણગારÍવનો Ýવીકાર કરે છે. 

[સíૂ-૧૭૪]  
અહŏત ્ અœરŀને￵મ ચોપન œદવસ અને રાત Ðયાનમાં રńા. તેમણ ેશરીરનું લßય છોડી 

દીધું. શારીœરક મમતા છોડી દીધી. આ બધી િવગતો પૂવŏવત ્ ėણવી. અહŏત ્ અœરŀને￵મન ે
આ òમાણે Ðયાનમાં રહેતા પંચાવનમો œદવસ આવી ગયો. Åયારે તેઓ પંચાવનમાં œદવસમાં 
સંચરણ કરી રńા હતા Íયારે વષાŏઋતુનો íીŕ માસ, પાંચમો પŊ અથાŏત ્ આસો વદ 
અમાસનો œદન અપરાŅમાં ઉģયંત શૈલ િશખર પર વÿતના વૃŊની નીચે િનજŏળ અĩમનું તપ 
કરીને રહેલા હતા. તે સમયે ￹ચíા નŊíનો યોગ આવતા Ðયાનાંતœરકા મÐયે વતŏતા એવા 
તેમન અનંત યાવત્  ઉİમ કેવળŋાન, કેવળદશŏન ઉÍપĹ થયા. હવે તેઓ સમÝત ïÚય અને 
તેમની સંપૂણŏ પયાŏયોને ėણતા અને ŕતા િવચરવા લાÀયા. 

[સíૂ-૧૭૫]  
અહŏત ્ અœરŀને￵મને અઢાર ગણ અને અઢાર ગણધર હતા. અહŏત ્ અœરŀને￵મને વરદİ 
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વગેરે અઢાર હėર ûમણોની ઉÍકૃŀ ûમણસંપદા હતી. અહŏત ્ અœરŀને￵મન ેઆયŏ ય￹Ŋણી 
વગેરે ચાળીસ હėર આ·યકાઓની ઉÍકૃŀ સંપદા હતી. 

[સíૂ-૧૭૬]  
અહŏત ્ અœરŀને￵મને ‘નંદ’ વગેરે એક લાખ ઓગણસીİેર હėર ûમણોપાસકોની 

ઉÍકૃŀ ûમણોપાસક સંપદા હતી. 
[સíૂ-૧૭૭]  
અહŏત ્ અœરŀને￵મને મહાસુúતા વગેરે íણ લાખ છíીસ હėર ûમણોપા￹સકાની 

ઉÍકૃŀ ûમણો-પા￹સકા સંપદા હતી. 
અહŏત ્ અœરŀને￵મના સંઘમાં િજન નહą, પરંતુ િજન સમાન તથા બધા અŊરોના 

સંયોગને યથાથŏ ėણનારા એવા ચારસો ચૌદપૂવŏ ધારીઓની સંપદા હતી. 
એ જ òમાણે પંદરસો અવિધŋાનીઓની, પંદરસો કેવળŋાનીઓની, પંદરસો 

વૈિäયલિÔધધારીઓની, એક હėર િવપુલમ￵ત મનઃપયŏવŋાનીઓની, આઠસો વાદીઓની 
અને સોળસો અનુİરોપપા￵તકોની ઉÍકૃŀ સંપદા હતી. 

તેમના ûમણ સમુદાયમાંથી પંદરસો ûમણો ￹સĵ થયા હતા અને íણ હėર 
ûમણીઓ ￹સĵ થયા હતા. 

[સíૂ-૧૭૮]  
અહŏત ્ અœરŀને￵મના સમયમાં અંતકૃતોની અથાŏત ્ િનવાŏણ òાĺ કરનારાઓની ભૂ￵મકા 

બે ėતની હતી. જમે કે - યુગ અંતકૃતભૂ￵મ અને પયાŏય અંતકૃતભૂ￵મ. 
યાવત ્ અહŏત ્ અœરŀને￵મના પછીના આઠમા યુગપુĔષ સુધી િનવાŏણનો માગŏ ચાલતો 

રńો. તે તેમની યુગ-અંતકૃતભૂ￵મ હતી. 
અહŏત ્ અœરŀને￵મને કેવળŋાન થયાને બે વષŏ પછી કોઈ ûમણે સવŏ દુઃખોનો અંત 

કરીને િનવાŏણ òાĺ કયુŐ અથાŏત ્ ભગવાનને કેવળŋાન થયા પછી બે વષĀ િનવાŏણમાગŏ શę 
થયો. તે પયાŏયાંતકૃતભૂ￵મ. 

[સíૂ-૧૭૯]  
તે કાળે તે સમયે અહŏત ્ અœરŀને￵મ íણસો વરસ સુધી કુમાર અવÝથામાં રńા. ચોપન 

œદવસ છķÝથ પયાŏયમાં અને થોડાક ઓછા સાતસો વરસ સુધી કેવળŋાની અવÝથામા ં
રńા. એમ પૂરેપૂરા સાતસો વરસ સુધી ûમણ-પયાŏયનંુ પાલન કરીને અને કુલ એક હėર 
વરસનંુ આયુÜય ભોગવીને, વેદનીય કમŏ, આયુÜયકમŏ, નામકમŏ અને ગોíકમŏ આ ચારે કમĉનો 
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પૂણŏપણે Ŋય કરીને, દુષમ-સુષમા નામનો અવસ￳પણી કાળ ઘણો Úયતીત થઈ ગયો Íયારે, 

 æીÜમ ઋતુના ચોથા માસનો આઠમો પŊ અથાŏત ્ અષાઢ માસનું શુ¾લ પખવાિડયુ 
આÚયુ Íયારે, એટલે કે અષાઢ સુદ-૮ના œદવસ ે ઉģયંત શૈલ િશખર ઉપર બીė પાંચસો 
છíીસ અણગારોની સાથે તેમણે િનજŏળ મા￹સક તપ કયુŐ. Åયારે ￹ચíા નŊíનો યોગ હતો 
Íયારે રા￵íના પહેલા અને અપરભાગની સંિધવેળામાં િનષıામાં રહેલા અહŏત ્ અœરŀને￵મ 
કાળગત થયા. યાવત ્ બધા દુઃખોથી પૂણŏ રીતે મુ¾ત થયા. 

[સíૂ-૧૮૦]  
અહŏત ્ અœરŀને￵મને કાળધમŏ પાÖયાને યાવત ્ બધા દુઃખોથી પૂણŏપણે મ¾ુત થયાને 

ચોયાŏસી હėર વરસ થઈ ગયા અને તે ઉપરાંત પંચાસીમાં હėર વરસના નવસો વરસ પણ 
Úયતીત થઈ ગયા. તે ઉપર દસમી શતાÔદીના એંસીમાં વરસનો સમય ચાલી રહેલ છે. 

[સíૂ-૧૮૧]  
અહŏત ્ ન￵મને કાળધમŏ પાÖયાને યાવત ્ સવŏ દુઃખોથી પૂણŏ રીતે મુ¾ત થયાને પાંચ લાખ 

ચોયાŏસી હėર નવસો વરસ Úયતીત થઈ ગયા. તેની ઉપર દસમી શતાÔદીના આ એંસીમા 
વરસનો સમય ચાલી રહેલ છે. 

[સíૂ-૧૮૨]  
અહŏત ્ મુિનસુúતને યાવત્  સવŏ દુઃખોથી મ¾ુત થયાને અ￵ગયાર લાખ ચોયાŏસી હėર 

અને નવસો વરસ Úયતીત થઈ ગયા. તે ઉપર આ દસમી શતાÔદીના એંસીમાં વરસનો સમય 
ચાલી રહેલ છે. 

[સíૂ-૧૮૩]  
અહŏત ્ મિĻને યાવત્  સવŏ દુઃખોથી પૂણŏપણે મ¾ુત થયાને પાંસઠ લાખ ચોયાŏસી હėર 

નવસો વષŏ Úયતીત થઈ ગયા. અÍયારે ત ે ઉપર દસમી શતાÔદીના એંસીમા વષŏનો સમય 
ચાલી રહેલ છે. 

[સíૂ-૧૮૪]  
અહŏત ્ ‘અર’ને યાવત્  સવŏ દુઃખોથી પૂણŏપણ ેમ¾ુત થયાને એક હėર કરોડ વષŏ Úયતીત 

થઈ ચૂ¾યા છે. અહą સંપૂણŏ વİૃ ûી મિĻ ભગવંતના સંબંધમાં કńું તેવું જ ėણવ.ુ 
અહŏત ્ ‘અર’ના િનવાŏણગમન પછી એક હėર કરોડ વષŏમાં ûી મિĻ અહŏત્ નું િનવાŏણ 

થયુ અને અહŏત ્ મિĻના િનવાŏણ બાદ, પાંસઠ લાખ ચોયાŏસી હėર વષŏ Úયતીત થઈ ગયા 
Íયારે મહાવીર િનવાŏણને òાĺ થયા. તેમના િનવાŏણ પછી નવસો વષŏ Úયતીત થઈ ગયા. ત ે
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ઉપરાંત આ દસમી શતાÔદીનું એંસીમું વષŏ ચાલી રહેલ છે. 
આ જ òમાણે આગળ ભગવંત ûેયાંસનો આલાવો આવે છે Íયાં સુધી સમજવું. 
[સíૂ-૧૮૫]  
અહŏત ્ કંુથુને યાવત્  સવŏ દુઃખોથી પૂણŏપણે મુ¾ત થયાને એક પØયોપમના ચોથા ભાગ 

જટેલો સમય Úયતીત થઈ ગયો. તે પછી પાંસઠ લાખ વરસ થયા વગેરે જ ે કથન ભગવંત 
મિĻના સંબંધ મુજબ ėણવ.ુ 

[સíૂ-૧૮૬]  
અહŏત ્ શાં￵તને યાવત ્ સવŏ દુઃખોથી પૂણŏપણે મ¾ુત થયાને ચાર ભાગ ઓછા એક 

પØયોપમ અથાŏત ્ અધŏ પØયોપમ જટેલો સમય Úયતીત થઈ ગયો. તે પછી પાંસઠ લાખ વરસ 
Úયતીત થયા ઇÍયાœદ બધુ વૃİ જવેું ભગવંત મિĻના સંબંધમાં કહેલ છે તેવું જ અહą સમજવુ. 

[સíૂ-૧૮૭]  
અહŏત ્ ‘ધમŏ’ને યાવત્  સવŏ દુઃખોથી પૂણŏપણ ેમ¾ુત થયાને íણ સાગરોપમ જટેલો સમય 

Úયતીત થયો ત ેપછી પાંસઠ લાખ વરસ Úયતીત થયા વગેરે બધંુ જવેી રીતે ભગવંત મિĻના 
સંબંધમાં છે તે òમાણ ેėણવ.ુ 

[સíૂ-૧૮૮]  
અહŏત ્ અનંતને યાવત ્ સવŏ દુઃખોથી પૂણŏપણે મુ¾ત થયાને સાત સાગરોપમ જટેલો 

સમય Úયતીત થઈ ગયો. તે પછી પાંસઠ લાખ વરસ Úયતીત થયા વગેરે બધું ભગવંત મિĻના 
સંબંધમાં છે તેમ ėણવુ. 

[સíૂ-૧૮૯]  
અહŏત ્ િવમળન ે યાવત્  સવŏ દુઃખોથી પૂણŏપણે મુ¾ત થયેલ સોળ સાગરોપમ Úયતીત 

થઈ ગયા અને તે પછી પાંસઠ લાખ વરસ Úયતીત થઈ ગયા વગેરે બધું જમે મિĻ ભગવંતના 
સંબંધમાં કńું તેમજ ėણવ.ુ 

[સíૂ-૧૯૦]  
અહŏત ્ વાસુપૂÅયને યાવત્  સવŏ દુઃખોથી પૂણŏપણે મુ¾ત થયાને છેતાલીસ સાગરોપમ 

જટેલો સમય Úયતીત થઈ ગયો અને ત ેપછી પાંસઠ લાખ વરસ Úયતીત થઈ ગયા વગેરે બધંુ 
વણŏન જમે મિĻ ભગવંતના સંબંધમાં કńું છે તેમ અહą પણ ėણી લેવુ. 

[સíૂ-૧૯૧]  
અહŏત ્ ûેયાંસને યાવત્  સવŏ દુઃખોથી પૂણŏપણે મ¾ુત થયાને એકસો સાગરોપમ જટેલો 
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સમય Úયતીત થઈ ગયો તે પછી પાંસઠ લાખ વષŏ Úયતીત થયા વગેરે બધંુ જમે મિĻ 
ભગવંતના સંબંધમાં કńું તેમ ėણી લેવુ. 

[સíૂ-૧૯૨]  
અહŏત ્ શીતલને યાવત્  સવŏ દુઃખોથી પૂણŏપણે મુ¾ત થયાને બÿતાલીસ હėર íણ વરસ 

અને સાડા આઠ માસ ઓછા એક કરોડ સાગરોપમ Úયતીત થયા પછી ભગવાન મહાવીર 
િનવાŏણને òાĺ થયા અને ત ે પછી નવસો વરસ Úયતીત થઈ ગયા તે ઉપરાંત આ દશમી 
શતાÔદીનું એંસીમું વષŏ ચાલી રહેલ છે. 

[સíૂ-૧૯૩]  
અહŏત ્ ‘સુિવિધ’ને યાવત્  સવŏ દુઃખોથી પૂણŏપણે મુ¾ત થયાને એક કરોડ સાગરોપમનો 

સમય Úયતીત થઈ ગયો અÑય બીજુ વૃİાતં જમે શીતલ અહŏત્ ના સંબંધમાં કહેલ છે તેમજ 
ėણવ.ુ 

તે આ òમાણે કે-દશ કરોડ સાગરોપમમાંથી બÿતાલીસ હėર íણ વરસ તથા સાડા 
આઠ માસ ઓછા કરતા જ ેસમય આવ ેત ેસમયે મહાવીર Ýવામી િનવાŏણન ેòાĺ થયા. તે 
પછી નવસો વરસ Úયતીત થયા વગેરે બધુ પૂવŏવત ્ કહેવુ.ં 

[સíૂ-૧૯૪]  
અહŏત ્ ‘ચંïòભ’ને સવŏ દુઃખોથી મુ¾ત થયાને એકસો કરોડ સાગરોપમ જટેલો સમય 

Úયતીત થઈ ગયો. બાકી બધુ જમે શીતલ અહŏત્ ના િવષયમાં કńું તેમજ ėણવુ. તે આ 
òમાણે – 

આ સો કરોડ સાગરોપમમાંથી બÿતાલીસ હėર íણ વરસ અને સાડા આઠ માસ 
Úયતીત થયા તે ઉપરાંત જ ેસમય આવે છે ત ેવખત ેમહાવીર િનવાŏણને òાĺ થયા અને ત ે
પછી નવસો વરસ Úયતીત થઈ ગયા વગેરે પૂવŏવત ્ સમાન સમજવુ. 

[સíૂ-૧૯૫]  
અહŏત ્ સુપાļŏને યાવત્  સવŏ દુઃખોથી પૂણŏપણે મુ¾ત થયાને એક હėર કરોડ સાગરોપમ 

જટેલો સમય Úયતીત થઈ ગયો. બાકી બધુ ભગવંત શીતલ મુજબ ėણવુ. તે આ òમાણે – 

એક હėર કરોડ સાગરોપમમાંથી બÿતાલીસ હėર íણ વરસ અને સાડા આઠ માસ ઓછા 
કરતા જ ેસમય આવે તે સમયે ભગવાન મહાવીર િનવાŏણ òાĺ થયા, વગેરે બધું પૂવŏવત ્ કહેવુ.ં 

[સíૂ-૧૯૬]  
અહŏત ્ પķòભને યાવત્  સવŏદુઃખોથી પૂણŏપણે મુ¾ત થયાને દશ હėર કરોડ 
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સાગરોપમ જટેલો સમય Úયતીત થઈ ગયો. બાકીનો બધો વૃİાંત ભગવંત શીતલ મુજબ 
ėણવો. તે આ રીતે છે – 

દશ હėર કરોડ સાગરોપમ જટેલા સમયમાંથી બÿતાલીસ હėર íણ વષŏ અને સાડા 
આઠ માસ ઓછા કરતા જ ે સમય આવે ત ેસમયે મહાવીરનુ ં િનવાŏણ થયંુ આ òમાણે બધંુ 
પૂવŏવત ્ કહેવુ.ં 

[સíૂ-૧૯૭]  
અહŏત ્ સુમ￵તને યાવત્  સવŏ દુઃખોથી પૂણŏપણે મુ¾ત થયાને એક લાખ કરોડ સાગરોપમ 

જટેલો સમય Úયતીત થઈ ગયો, બાકી બધંુ ભગવંત શીતલ મુજબ ėણવ.ુ ત ેઆ રીતે – એક 
લાખ કરોડ સાગરોપમ જટેલા સમયમાં બÿતાલીસ હėર íણ વષŏ અને સાડા આઠ માસ 
ઓછા કરીને જ ેસમય આવે તે સમયે ઇÍયાœદ પૂવŏવત ્. 

[સíૂ-૧૯૮]  
અહŏત ્ અ�ભનંદનને યાવત્  સવŏ દુઃખોથી પૂણŏપણે મુ¾ત થયાને દસ લાખ કરોડ 

સાગરોપમ જટેલો કાળ Úયતીત થઈ ગયો, બાકી બધંુ ભગવંત શીતલમાં કńું છે તેમજ ėણવ ુ
અથાŏત ્ દસ લાખ કરોડ સાગરોપમમાંથી બÿતાલીસ હėર íણ વરસ તથા સાડા આઠ માસ 
ઓછા કરીને જ ેસમય આવે છે તે સમયે મહાવીર િનવાŏણને òાĺ થયા િવગેરે બધંુ પૂવŏની જમે 
સમજવું. 

[સíૂ-૧૯૯]  
અહŏત ્ સંભવને યાવત ્ સવŏદુઃખોથી મુ¾ત થયાને વીસ લાખ કરોડ સાગરોપમ જટેલો 

સમય Úયતીત થઈ ગયો, બાકી બધું ભગવતં શીતલમાં કńું તેમજ ėણવુ અથાŏત ્ વીસ લાખ 
કરોડ સાગરોપમ જટેલા સમયમાં બÿતાલીસ હėર íણ વરસ અને સાડા આઠ માસ ઓછા 
કરતા જ ેસમય આવે છે તે સમયે મહાવીર િનવાŏણને òાĺ થયા. 

[સíૂ-૨૦૦]  
અહŏત ્ અિજતને યાવત્  સવŏ દઃુખોથી મુ¾ત થયાને પચાસ લાખ કરોડ સાગરોપમ વીતી 

ગયા. તે સમયમાં બÿતાલીસ હėર íણ વષŏ અને સાડા આઠ માસ ઓછા કરતા જ ેસમય 
આવે છે તે સમયે મહાવીર િનવાŏણને òાĺ થયા ઇÍયાœદ બધું પૂવŏવત ્ સમજવુ.ં 

[સíૂ-૨૦૧]  
તે કાળે તે સમયે કૌશિલક અહŏત ્ ઋષભ ચાર ઉİરાષાઢાવાળા અને પાંચમા અ�ભિજત 

નŊíવાળા હતા. અથાŏત ્ તેમના ચાર કØયાણકોમાં ઉİરાષાઢા નŊí આવેલ હતુ. પાંચમા 
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કØયાણક સમયે અ�ભિજતનŊí હતું. જમે કે કૌશિલક અહŏત ્ ઋષભદેવ ઉİરાષાઢા નŊíમાં 
Ãયુત થયા અને Ãયુત થઈને ગભŏમાં આÚયા યાવત્  અ�ભિજત નŊíમાં િનવાŏણને òાĺ થયા. 

[સíૂ-૨૦૨]  
તે કાળે ત ેસમયે કૌશિલક અહŏત ્ ઋષભ æીÜમ ઋતુના ચોથા મœહના, સાતમા પŊ 

અથાŏત ્ અષાઢ માસનો કૃÜણપŊ આÚયો Íયારે ત ેઅષાઢ વદ ચોથના œદવસ,ે જમેાં તÿíીસ 
સાગરોપમનું આયુÜય હોય છે,  

તે સવાŏથŏ￹સĵ નામના મહાિવમાનમાંથી આયુÜય વગેરે પૂણŏ થયા બાદ œદÚય આહાર 
િવગેરે છૂટી ગયા પછી યાવત્  શીç Ãયવીને આ જબંૂĳીપ નામના ĳીપમાં, ભરતવષŏમાં, 
ઇßવાકુભૂ￵મમાં ના�ભ કુલકરની ભાયાŏ મĔદેવીના કુ￹Ŋમાં રા￵íના પૂવાŏņ અને અપરાņની 
સંિધવેળામાં અથાŏત ્ મÐયરા￵íમાં ઉİરાષાઢા નŊíનો યોગ થતા ગભŏęપે ઉÍપĹ થયા. 

[સíૂ-૨૦૩]  
કૌશિલક અહŏત ્ ઋષભ íણ ŋાનથી યુ¾ત હતા. તે આ òમાણે કે – ‘હંુ Ãયુત થઈશ’ 

તેમ તઓે ėણતા હતા ઇÍયાœદ બધંુ પૂવĀ ભગવાન મહાવીરમાં કńું તમેજ કહેવું. યાવત ્ માતા 
ÝવÒન જુએ છે તે ÝવÒનો આ òમાણે છે - ગજ, ઋષભ િવગેરે. 

િવશેષમાં એ કે òથમ ÝવÒનમાં વૃષભને મખુમાં òવેશ કરતો જુએ છે. Íયાં ÝવÒનોના 
ફળ બતાવનારા ÝવÒન-પાઠકો નથી તેથી ÝવÒનોના ફળને ના�ભકુલકર Ýવયં કહે છે. 

[સíૂ-૨૦૪]  
તે કાળે તે સમયે æીÜમ ઋતુનો òથમ માસ, òથમ પŊ અથાŏત ્ ચૈí માસનો કૃÜણપŊ 

આÚયો Íયારે ચૈí વદ આઠમના œદવસ,ે નવ માસ અને ઉપર સાડા સાત રા￵í Úયતીત થતા 
યાવત ્ આષાઢા નŊíનો યોગ થતા આરોÀય વાન માતાએ આરોÀયપૂવŏક કૌશિલક અહŏત ્ 
ઋષભ નામના પુíને જÑમ આÒયો. 

અહą પૂવĀ કńું તે òમાણે જÑમ સબંંધી બધો વૃİાÑત કહી દેવો. યાવત ્ દેવ-દેવીઓ 
આવે છે, ધનની વૃŔŀ વરસાવે છે વગેરે, પરંતુ કારાગૃહમાંથી કેદીઓને મુ¾ત કરવા, માન 
ઉÑમાન વધારવા, કર માફ કરવા, િÝથ￵તપ￵તતા વગેરે òÝતુત વણŏન જ ેપૂવŏ પાઠમાં આવે છે 
તે અહąયા ન કહેવ.ુ 

[સíૂ-૨૦૫]  
કૌશિલક અહŏત ્ ઋષભ કાÛયપગોíીય હતા. તેમના પાંચ નામ આ òમાણે કહેવાય છે 

– ૧) ઋષભ ૨) òથમ રાė ૩) òથમ �ભŊાચર ૪) òથમ િજન અને ૫) òથમ તીથŐકર. 
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[સíૂ-૨૦૬]  
કૌશિલક અહŏત ્ ઋષભદેવ દŊ હતા, Ěઢ ò￵તŋાવાળા, ઉİમ ęપવાળા, સવŏગુણોથી 

યુ¾ત, ભï અને િવનીત હતા. તેઓ વીસ લાખ પૂવŏ સુધી કુમાર અવÝથામાં રńા. íેસઠ લાખ 
પૂવŏ વરસ સુધી રાÅયવાસમાં રńા.  

તે દર￵મયાન તેમણે જ ે કળાઓમાં લેખન òથમ છે ગિણત òધાન અને શકુનęત 
અથાŏત ્ પŊીના શÔદોથી શુભાશુભ ėણવાની કળા અં￵તમ છે. તેવી બĈતેર કળાઓ અન ે
Ýíીઓના ચĈસઠ ગણુ તથા સો િશØપ, આ íણેનો òėના œહત માટે ઉપદેશ કયĉ. પછી સો 
રાÅયોમાં સો પુíોનો અ�ભષેક કયĉ. 

Íયારપછી િજતાચાર òમાણે લોકાં￵તક દેવો તેમની પાસે આÚયા. તેઓએ ￵òય 
વાણીથી ભગવાનને કńું વગેરે બધંુ પૂવŏ કથન òમાણે અહą પણ કહેવુ.ં યાવત ્ વા￳ષકદાન 
આપીને, æીÜમઋતુનો òથમ માસ, òથમ પŊ અથાŏત ્ Åયારે ચíૈ માસનો કૃÜણપŊ આÚયો 
Íયારે, ચૈí વદ-૮ ના œદવસ ે પાછલા પહોરે જમેની પાછળ માગŏમાં દવે, માનવ અન ે
અસુરોની િવરાટ મંડળી ચાલી રહી છે એવા કૌશિલક અહŏત ્ ઋષભ સુદશŏન નામની 
િશ�બકામાં બેસીને યાવત્  િવનીતા રાજધાનીની મÐયમાં થઈને નીકળે છે,  

નીકળીને જ ેતરફ અશોકનું ઉİમ વŊૃ છે, તે તરફ આવે છે, આવીને અશોકના ઉİમ 
વŊૃ નીચ,ે િશ�બકા ઊભી રખાવે છે. ઇÍયાœદ પૂવĀ કńા òમાણે અહą પણ કથન કરવું યાવત ્ 
Ýવયં પોતાના હાથેથી ચાર મુŔŀ લોચ કરે છે. 

તેમણે તે વખતે િનજŏળ છઠ ભ¾તનંુ તપ કરેલ હતું. આષાઢા નŊíનો યોગ આવતા જ, 

ઉæવંશના, ભોગવંશના, રાજÑયવંશના અને Ŋ￵íયવંશના ૪૦૦૦ પુĔષો સાથે એક દેવદૂÜય 
વÝí લઈને મુંિડત થઈને ગૃહવાસથી નીકળે છે અને અણગાર òúÅયાનો Ýવીકાર કરે છે. 

[સíૂ-૨૦૭]  
કૌશિલક અહŏત ્ ઋષભદેવે પોતાના દેહ તરફ લßય આપવાનંુ છોડી દીધું હતું. તેમણે 

શરીરની મમતાને પણ ÍયĘ દીધી હતી. આ રીતે પોતાના આÍમાને ભાિવત કરતા કરતા એક 
હėર વરસ Úયતીત થઈ ગયા  

Íયારે હેમંત ઋતુના ચોથા મœહના અને સાતમા પŊ અથાŏત ્ ફાગણ માસના 
કૃÜણપŊની અ￵ગયારસના œદવસે પૂવાŏņમાં પુœરમતાલ નગરની બહાર, શકટમખુ નામના 
ઉıાનમાં, ઉİમ વડના ઝાડ નીચે Ðયાન ધરીને બેઠા હતા. તે સમયે િનજŏળ અĩમ તપ કરેલ 
હતુ.ં આષાઢા નŊíનો યોગ થતા Ðયાનમાં િÝથત રહેલા ભગવાનને અનુİર એવું અનંત 
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કેવળŋાન અને કેવળદશŏન ઉÍપĹ થયંુ. તે વડે તેઓ બધા લોકાલોકના ભાવ ėણતા અને 
ŕતા િવચારવા લાÀયા. 

[સíૂ-૨૦૮]  
કૌશિલક અહŏત ્ ઋષભને ચોયાŏસી ગણ અને ચોયાŏસી ગણધર હતા. 
કૌશિલક અહŏત ્ ઋષભને ઋષભસેન òમુખ ચોયાŏસી હėર ûમણોની ઉÍકૃŀ સંપદા 

હતી. કૌશિલક અહŏત ્ ઋષભના ôાŃી વગેરે íણ લાખ આ·યકાઓની ઉÍકૃŀ આ·યકા 
સંપદા હતી. 

[સíૂ-૨૦૯]  
કૌશિલક અહŏત ્ ઋષભ સમુદાયમાં ûેયાંસ òમુખ íણ લાખ અને પાંચ હėર 

ûમણોપાસકોની ઉÍકૃŀ ûમણોપાસક સંપદા હતી. 
કૌશિલક અહŏત ્ ઋષભને સુભïા òમુખ પાંચ લાખ ચોપન હėર ûમણોપા￹સકાઓની 

ઉÍકૃŀ સંપદા હતી. 
[સíૂ-૨૧૦]  
કૌશિલક અહŏત ્ ઋષભને િજન નœહ પણ ‘િજન’ સમાન ચાર હėર સાતસો પચાસ 

ચૌદ પૂવŏધારીઓ ની ઉÍકૃŀ સંપદા હતી. 
કૌશિલક અહŏત ્ ઋષભને નવ હėર અવિધŋાનીઓની ઉÍકૃŀ સંપદા હતી. 
કૌશિલક અહŏત ્ ઋષભના સમુદાયમાં વીસ હėર કેવળŋાનીઓની ઉÍકૃŀ 

કેવળŋાની સંપદા હતી. 
કૌશિલક અહŏત ્ ઋષભને વીસ હėર છસો વૈિäય લિÔધધારીઓની ઉÍકૃŀ સંપદા 

હતી. કૌશિલક અહŏત ્ ઋષભને અઢી ĳીપમાં અને બĹે સમુïોમાં રહેતા પયાŏĺ સંŋી 
પંચેિÑïયના મનોભાવોને ėણનારા એવા િવપુલમ￵ત મનઃ પયŏવŋાનીઓની બાર હėર 
છસો પચાસની ઉÍકૃŀ સંપદા હતી. 

કૌશિલક અહŏત ્ ઋષભના વીસ હėર અંતેવાસી િશÜય અને ચાલીસ હėર આ·યકાઓ 
￹સĵ થયા. કૌશિલક અહŏત ્ ઋષભના બાવીસ હėર નવસો કØયાણ ગ￵તવાળા યાવત્  
ભિવÜયમાં ભï òાĺ કરનારા અનુİરોપપા￵તકોની ઉÍકૃŀ સંપદા હતી. 

[સíૂ-૨૧૧]  
કૌશિલક અહŏત ્ ઋષભની બે ėતની અંતકૃતભૂ￵મ હતી. યુગાંતકૃતભૂ￵મ અને 

પયાŏયાંતકૃતભૂ￵મ. 
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ûી ઋષભના િનવાŏણ પછી અસં¿ય પાટ સુધી મોŊમાગŏ ચાલતો રńો - તે તમેની 
યુગાંતકૃતભૂ￵મ છે. 

ûી ઋષભને કેવળŋાન થયા પછી અંતમુŏહૂİŏ પછી મોŊમાગŏ ચાલુ થયો (અથાŏત ્ ûી 
ઋષભનો કેવળી પયાŏય અંતમુŏહૂİŏનો થતા જ મĔદવેી માતાએ સવŏ દુઃખોનો અંત કયĉ, 
િનવાŏણ òાĺ કયુŏ) - તે તેમની પયાŏયાંતકૃતભૂ￵મ છે. 

[સíૂ-૨૧૨]  
તે કાળે તે સમયે કૌશિલક અહŏત ્ ઋષભ વીસ લાખ પૂવŏ વરસ સુધી કુમાર અવÝથામાં 

રńા. íેસઠ લાખ પૂવŏ વરસ સુધી રાÅયાવÝથામાં રńા. áયાસી લાખ પૂવŏ વરસ સુધી 
ગૃહવાસમાં રńા, એક હėર વરસ સુધી છķÝથ પયાŏયમાં રńા, એક લાખ પૂવŏ વરસમાં એક 
હėર વરસ ઓછા કેવળીપયાŏયમાં રńા. આ òમાણે પૂરા એક લાખ પૂવŏ વરસ સુધી 
ûમણપયાŏયમાં રńા. 

આ òમાણે િનધાŏœરત ચોયાŏસી લાખ પૂવŏનું પૂણŏ આયુÜય ભોગવીને વેદનીયકમŏ, 
આયુકમŏ, નામકમŏ અને ગોíકમŏ Ŋીણ થતા જ આ અવસ￳પણી કાળના સુષમ દુષમ નામના 
આરાનો ઘણો સમય Úયતીત થઈ ગયો Íયારે íણ વરસ અને સાડાઆઠ માસ બાકી રહેતા. 

હેમંતઋતુના íીė માસ, પાંચમા પŊ અથાŏત ્ મહા માસનો કૃÜણપŊ આÚયો-તે મહા 
વદ તેરસના œદવસે અŀાપદ પવŏતના િશખર ઉપર ûી ઋષભદેવ અહŏત બીė દસ હėર 
અણગારોની સાથ,ે િનજŏળ છ ઉપવાસનુ ં તપ કરતા, અ�ભિજત નŊíનો યોગ થતા જ 
પૂવાŏŅમાં પØયંકાસ નથી રહેલા કાળગત થયા યાવત્  સવŏદઃુખોથી પૂણŏપણે મુ¾ત થયા. 

[સíૂ-૨૧૩] કૌશિલક અહŏત ્ ઋષભ િનવાŏણ થયાને યાવત્  સવŏ દુઃખોથી મુ¾ત 
થયાને íણ વરસ ને સાડા આઠ માસ Úયતીત થઈ ગયા, તે પછી બÿતાલીસ હėર íણ વરસ 
અને સાડા આઠ માસ ઓછા એક äોડાäોડ સાગરોપમ જટેલો કાળ Úયતીત થયો, તે સમયે 
ûમણ ભગવાન મહાવીર પœરિનવાŏણને òાĺ થયા. તે પછી પણ નવસો વરસ Úયતીત થઈ 
ગયા અને હવે દસમી શતાÔદીનું આ એંસીમુ ંવરસ ચાલી રહેલ છે. 

 
पुɝरम–चɝरमाण कËपो मंगलं वȓमाण ɟतȋɥÏम । 

इह पɝरकɟहआ ɣजण-गण-हराइ थेरावली चɝरȉं ।। 
 

* * * 
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પયુŏષણ મહાપવŏ (œદવસ-૭) Úયા¿યાન ૮ 
 

पुɝरम–चɝरमाण कËपो मंगलं वȓमाण ɟतȋɥÏम । 
इह पɝरकɟहआ ɣजण-गण-हराइ थेरावली चɝरȉं ।। 

 
[સíૂ-૨૧૪]  
તે કાળે તે સમયે ûમણ ભગવાન મહાવીરના નવ ગણ અન ેઅ￵ગયાર ગણધર હતા. 
[સíૂ-૨૧૫]  
òĽ – ‘‘ભગવન્  ! એમ કઈ ĚŔŀથી કહેવામાં આવે છે કે ûમણ ભગવાન મહાવીરને 

નવ ગણ અને અ￵ગયાર ગણધર હતા ?’’ 

ઉİર – ‘‘ûમણ ભગવાન મહાવીરના મોટા િશÜય ઇÑïભૂ￵ત નામના ગૌતમ ગોíીય 
અણગાર પાંચસો ûમણોને વાચના આપતા હતા. બીė િશÜય અિĜભૂ￵ત નામના ગૌતમ 
ગોíીય અણગારે પાંચસો ûમણોને વાચના આપી. íીė િશÜય લઘુ અણગાર વાયુભૂ￵ત 
ગૌતમ ગોíીય પાંચસો ûમણોને વાચના આપી. ચોથા િશÜય આયŏÚય¾ત ભારĳાજ ગોíીય 
Ýથિવરે પાંચસો ûમણોને વાચના આપી. 

પાંચમા િશÜય આયŏ સુધમાŏ નામના અિĜવÛૈયાયન ગોíીય Ýથિવરે પાંચસો ûમણોને 
વાચના આપી. છĩા િશÜય મંિડતપુí નામના વ￹સŁ ગોíીય Ýથિવરે íણસો પચાસ 
ûમણોને વાચના આપી. સાતમા િશÜય મૌયŏપુí નામના કાÛયપ ગોíીય Ýથિવરે íણસો 
પચાસ ûમણોને વાચના આપી. 

આઠમા િશÜય અકં￵પત નામના ગૌતમ ગોíીય Ýથિવરે અન ેનવમા િશÜય અચલõાતા 
નામના હાœરતાયન ગોíીય Ýથિવરે íણસો-íણસો ûમણોન ેવાચના આપી. દશમા િશÜય 
મેતાયŏ નામના કૌડીÑય ગોíીય Ýથિવરે અને અ￵ગયારમા િશÜય òભાસ નામના કૌડીÑય 
ગોíીય Ýથિવરે íણસો íણસો ûમણોને વાચના આપી. 

તે કારણે હે આયĉ! એમ કહેવામાં આવ ેછે કે ûમણ ભગવાન મહાવીરને નવ ગણ અન ે
અ￵ગયાર ગણધર હતા. 

[સíૂ-૨૧૬]  
ûમણ ભગવાન મહાવીરના અ￵ગયારે ગણધરો ĳાદશાંગીના ŋાતા હતા. ચૌદ પૂવŏના 



   
     કØપ(બારસા) સíૂ 

   મુિન દીપરÍનસાગર કૃત ્“કØપ(બારસા )સíૂ” અનુવાદ                                  Page 72 
 

વİેા હતા અને સમæ ગણી￵પટકના ધારક હતા. તે બધા રાજગૃહી નગરમાં એક માસ સુધી 
િનજŏળ અનશન કરી કાળધમŏને òાĺ થયા યાવત્  સવŏ દઃુખોથી રœહત થયા. ભગવાન 
મહાવીરના િનવાŏણ પછી Ýથિવર ઇÑïભૂ￵ત અને Ýથિવર આયŏ સુધમાŏ પœરિનવાŏણને પાÖયા. 

[સíૂ-૨૧૭]  
આજ ે જ ે ûમણ િનæŐથ િવચરે છે, અથવા િવıમાન છે તે બધા આયŏ સુધમાŏ 

અણગારના સંતાન છે, બાકી બધા ગણધરોની િશÜય પરંપરા િવિÃછĹ થઈ ગઈ છે. 
[સíૂ-૨૧૮]  
ûમણ ભગવાન મહાવીર કાÛયપ ગોíીય હતા. કાÛયપ ગોíીય ûમણ ભગવાન 

મહાવીરના અિĜ-વÛૈયાયન ગોíીય Ýથિવર આયŏ સુધમાŏના કાÛયપ ગોíીય Ýથિવર આયŏ 
જબંૂ નામના અંતવેાસી હતા. 

[સíૂ-૨૧૯]  
કાÛયપગોíીય Ýથિવર આયŏ જબંૂના કાÍયાયનગોíીય Ýથિવર આયŏ òભવ નામે 

અંતેવાસી હતા. 
[સíૂ-૨૨૦]  
કાÍયાયન ગોíીય Ýથિવર આયŏ òભવના વÍÝયગોíીય Ýથિવર આયŏ શ×યંભવ નામ ે

અંતેવાસી હતા. 
[સíૂ-૨૨૧]  
મનકના ￵પતા અને વÍÝયગોíીય Ýથિવર આયŏ ￹સģભંવના તું￵ગયાયન ગોíીય 

Ýથિવર આયŏ યશોભï નામના અંતેવાસી હતા. 
[સíૂ-૨૨૨] આયŏ યશોભïથી આગળની Ýથિવરાવલી સં￹Ŋĺ વાચના ĳારા આ રીત ે

કહેવામાં આવેલ છે – 

તું￵ગયાયન ગોíના Ýથિવર આયŏ યશોભïના બે Ýથિવર અંતવેાસી હતા. એક માઢર 
ગોíીય Ýથિવર આયŏ સંભૂ￵તિવજય અને બીė òાચીન ગોíના Ýથિવર આયŏ ભïબાહુ. 

[સíૂ-૨૨૩]  
માઢર ગોíીય Ýથિવર આયŏ સંભૂ￵ત િવજયના ગૌતમગોíીય આયŏ Ýથૂલભï નામના 

અંતેવાસી હતા. 
[સíૂ-૨૨૪]  
ગૌતમ ગોíીય Ýથિવર આયŏ Ýથૂલભïના બે Ýથિવર અંતવેાસી હતા, એલાપÍય 
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ગોíીય Ýથિવર આયŏ મહા￵ગœર અને વા￹સŁ ગોíીય Ýથિવર આયŏ સુહિÝત. 
[સíૂ-૨૨૫]  
વા￹સŁગોíીય Ýથિવર આયŏ સુહિÝતના બે Ýથિવર અંતેવાસી હતા. òથમ સુિÝથત 

Ýથિવર અને બીė સુપિડબĵ Ýથિવર. 
તે બĹે કોડીય કાકંદક કહેવાતા હતા અને તે બĹે ÚયાçાપÍય ગોíના હતા. 
કોડીયકાકંદકના ęપમાં ò￹સĵ થયેલ અને ÚયાçાપÍય ગોíીય સુિÝથત અને 

સુÒપિડબĵુ Ýથિવરના કૌિશક ગોíીય આયŏ સુિÝથત અને સુÒપિડબĵ Ýથિવરના કૌિશક 
ગોíીય આયŏ ઇÑïœદĹ નામના Ýથિવર અંતવેાસી હતા. 

કૌશીક ગોíીય આયŏ ઇÑïœદĹ Ýથિવરના ગૌતમ ગોíીય Ýથિવર આયŏœદĹ નામના 
અંતેવાસી હતા. 

[સíૂ-૨૨૬]  
ગૌતમ ગોíીય Ýથિવર આયŏ œદĹના કૌિશક ગોíીય આયŏ ￸સહ￵ગœર નામના Ýથિવર 

અંતેવાસી હતા. આયŏ ￸સહ￵ગœરને ė￵તÝમરણ ŋાન થયંુ હતું. 
ė￵તÝમરણ ŋાનને òાĺ કૌિશક ગોíીય આયŏ ￸સહ￵ગœર Ýથિવરના ગૌતમ ગોíીય 

આયŏ વéનામક Ýથિવર અંતવેાસી હતા. 
ગૌતમ ગોíીય Ýથિવર આયŏવéના ઉěો￹સયગોíીય આયŏ વéસેન નામના Ýથિવર 

અંતેવાસી હતા. 
ઉěોસગોíીય આયŏ વéસેન Ýથિવરના ચાર Ýથિવર અંતેવાસી હતા- ૧) Ýથિવર 

આયŏના￵ગલ, ૨) Ýથિવર આયŏપોમલી, ૩) Ýથિવર આયŏજયંત, ૪) Ýથિવર આયŏ તાપસ. 
Ýથિવર આયŏ ના￵ગલથી આયŏ ના￵ગલા શાખા નીકળી, Ýથિવર આયŏ પોમીલથી આયŏ 

પોમીલા શાખા નીકળી, Ýથિવર આયŏ જયંતથી આયŏ જયંતી શાખા નીકળી, Ýથિવર આયŏ 
તાપસથી આયŏ તાપસી શાખા નીકળી. 

[સíૂ-૨૨૭]  
તે પછી આયŏ યશોભïાથી આગળની Ýથિવરાવલી િવÝતૃત વાચનાથી આ રીત ે

ĚŔŀગોચર થાય છે. જમે કે તું￵ગયાયન ગોíીય Ýથિવર આયŏ યશોભïના પુí સમાન બ ે
ò¿યાત Ýથિવર અંતેવાસી હતા. ત ે òાચીન ગોíીય આયŏ ભïબાહુ Ýથિવર અને માઢર 
ગોíીય આયŏ સંભૂતિવજય. 

òાચીન ગોíીય આયŏ ભïબાહુ Ýથિવરના આ ચાર Ýથિવર અંતેવાસી હતા. (૧) 
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Ýથિવર ગોદાસ (૨) Ýથિવર અિĜદİ (૩) Ýથિવર યŋદİ (૪) અને Ýથિવર સોમદİ, ત ે
ચારેય Ýથિવર કાÛયપ ગોíીય હતા. 

કાÛયપગોíીય Ýથિવરગોદાસથી ગોદાસ ગણનો òારંભ થયો. તે ગણની ચાર શાખાઓ 
આ રીતે છે – ૧) તાöિલિĺકા ૨) કોિડવœર￹સકા ૩) પંુડŌવĵŏિનકા ૪) દાસી ખબŏœટકા. 

[સíૂ-૨૨૮]  
માઢર ગોíીય Ýથિવર આયŏ સંભૂતિવજયના પુí સમાન અને ò¿યાત બાર Ýથિવર 

અંતેવાસી હતા, તે આ òમાણે બે ગાથામાં બતાવેલ છે – 

[સíૂ-૨૨૯, ૨૩૦]  
(૧) નદંનભï (૨) ઉપનંદભï (૩) ￵તÜયભï (૪) યશોભï (૫) Ýથિવર 

સુમનભï (૬) મિણભï (૭) પૂણŏભï (૮) આયŏÝથૂલભï (૯) ઋજુમ￵ત (૧૦) જબંૂ 
(૧૧) Ýથિવર દીઘŏભï (૧૨) Ýથિવર પાંડુભï. 

[સíૂ-૨૩૧]  
માઢર ગોíીય Ýથિવર આયŏ સંભૂતિવજયની પુíી સમાન ò¿યાત આ સાત 

અંતેવાસીનીઓ (િશÜયાઓ) હતા. તે આ òમાણે છે – 

[સíૂ-૨૩૨]  
(૧) યŊા (૨) યŊદİા (૩) ભૂતા (૪) ભૂતદİા (૫) સેણા (૬) વણેા અને (૭) 

રેણા. એ સાતયે આયŏ Ýથૂલભïની બહેનો હતી. 
[સíૂ-૨૩૩]  
ગૌતમ ગોíીય આયŏ Ýથૂલભï Ýથિવરના પુí સમાન ò¿યાત આ બે Ýથિવર 

અંતેવાસી હતા. 
એક એલાપÍય ગોíીય Ýથિવર આયŏ મહા￵ગœર અને બીė વ￹સŁ ગોíીય Ýથિવર 

આયŏ સુહિÝત. 
એલાપÍય ગોíીય Ýથિવર આયŏ મહા￵ગœરના પુí સમાન ò¿યાત તે આઠ Ýથિવર 

અંતેવાસી હતા. જવેા કે (૧) Ýથિવર ઉİર (૨) Ýથિવર બિલÝસહ (૩) Ýથિવર ધનાį 
(૪) Ýથિવર ûીઆį (૫) Ýથિવર કૌડીÑય (૬) Ýથિવર નાગ (૭) Ýથિવર નાગ￵મí (૮) 
ષડૂલકૂ, કૌિશકગોíીય Ýથિવર રોહગુĺ. 

[સíૂ-૨૩૪]  
કૌિશક ગોíીય Ýથિવર ષડૂલૂક રોહગુĺથી íૈરાિશક સòંદાય નીકŉો. 
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Ýથિવર ઉİરથી તથા Ýથિવર બિલÝસહથી ઉİરબિલÝસહ નામનો ગણ નીકŉો. 
તેની ચાર શાખાઓ આ રીતે કહેવામાં આવે છે જવેી કે (૧) કૌશાિÖબકા (૨) શુિ¾તમ￵તયા 
(૩) કĈડબાણી અને (૪) ચંદનાગરી. 

[સíૂ-૨૩૫]  
વા￹સŁ ગોíીય Ýથિવર આયŏ સુહિÝતના પુí સમાન ò¿યાત તે બાર Ýથિવર 

અંતેવાસી હતા. તે નીચેની બે ગાથામાં કહેલા છે. 
[સíૂ-૨૩૬, ૨૩૭]  
(૧) Ýથિવર આયŏ રોહણ (૨) જસભï (૩) મેઘગણી (૪) કામ·ĵ (૫) સુિÝથત 

(૬) સુò￵તબĵ (૭) ર￹Ŋત (૮) રોહગુĺ (૯) ઋ￵ષગુĺ (૧૦) ûીગુĺ (૧૧) ôŃગણી 
(૧૨) સોમગણી. તે બાર ગણધર સમાન તે બારેય િશÜય સુહિÝતના હતા. 

[સíૂ-૨૩૮] 

 કાÛયપ ગોíીય Ýથિવર આયŏ રોહણથી Íયાં ઉĴેહગણ નામનો ગણ નીકŉો. તેની 
ચાર શાખાઓ અને છ કુળ આ રીતે કહેવાય છે. 

[સíૂ-૨૩૯]  
òĽ – તે શાખાઓ કઈ કઈ છે?               ઉİર – તે શાખાઓ આ રીતે કહેવાય છે. 
૧) ઉદુંબœરયા, ૨) માસપૂરીયા, ૩) મઈપિİયા, ૪) પુÌણપિİયા. 
[સíૂ-૨૪૦]  
òĽ – તે કુળ ¾યાં ¾યાં છે? 

ઉİર – તે કુળ આ રીતે કહેવામાં આવે છે – (૧) નાગભૂત (૨) સોમભૂ￵તક (૩) 
આïŏગÃછ (૪) હÍથિલģ (૫) નંœદģ (૬) પાœરહા￹સય. તે ઉĴેહ ગણના છ કુળ ėણવા. 

[સíૂ-૨૪૧]  
હાœરતગોíીય Ýથિવર ￹સœરગુİથી Íયાં ચારણગણ નામનો ગણ નીકŉો. તેની ચાર 

શાખાઓ અને સાત કુળો થયા. 
òĽ – તે શાખાઓ કઈ કઈ છે? 

ઉİર – શાખાઓ આ રીતે છે – (૧) હાœરયમાલાગારી (૨) સંકાસીઆ (૩) ગવેધુયા 
અને (૪) વģનાગરી એ ચાર શાખાઓ છે. 

[સíૂ-૨૪૨]  
òĽ – તે કુળ ¾યા ¾યા છે? 
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ઉİર – કુળ આ રીતે છે - (૧) òથમ વÍસલીય (૨) િĳતીય òી￵તધમŏક (૩) તૃતીય 
હાિલģ (૪) ચતુથŏ પુÜય￵મíીય (૫) પાચંમા મલીય (૬) છĩા આયŏચેટક (૭) સાતમા 
કÌહસહ ચારણગણના તે સાત કુળો છે. 

[સíૂ-૨૪૩]  
ભારĳાજ ગોíીય Ýથિવર (ભïયશ)થી Íયાં ઉડુવાિડયગણ નામનો ગણ નીકŉો. 

તેની તે ચાર શાખાઓ નીકળી અને íણ કુળ નીકŉા. 
òĽ – તે કઈ કઈ શાખાઓ છે? 

ઉİર – શાખાઓ આ છે. જવેી કે, (૧) ચં￵પિģયા (૨) ભœદિģયા (૩) કાકંદીયા (૪) 
મેહિલિģયા. 

òĽ – તે કુળ કયા કયા છે? 

ઉİર – તે કુળ આ ėતના છે – (૧) ભïયશીય (૨) ભïગĺુીય (૩) (યશોભïીય) 
કુલ, એ íણેય કુલ ઉડુવાિડય કુળના છે. 

[સíૂ-૨૪૪]  
કંુડીલગોíીય કામ·ĵ Ýથિવરથી Íયાં વેસવાિડયગણ નામનો ગણ નીકŉો. તેની ચાર 

શાખાઓ અને ચાર કુળ નીકŉા. 
òĽ – તે શાખાઓ કઈ કઈ છે? 

ઉİર – તે શાખાઓ આ રીતે છે. (૧) ûાવિÝતકા (૨) રાÅયપાિલતા (૩) અંતરંિજયા 
(૪) Ŋૌ￵મલીયા એ ચાર શાખાઓ છે. 

òĽ – તે કુળ કયા કયા છે? 

ઉİર – તે કુળ આ રીતે છે - (૧) ગિણક (૨) મે￵ઘક (૩) કામ·ĵક અને (૪) 
ઇÑïપુરક વેસવાિડય ગણના એ ચાર કુળ છે. 

[સíૂ-૨૪૫]  
વાિશŁગોíીય અને કાકંદક ઋ￵ષગુĺ Ýથિવરથી માનવગણ નામનો ગણ નીકŉો 

તેની ચાર શાખાઓ અને íણ કુળ આ રીતે છે. 
òĽ – તે શાખાઓ કઈ કઈ છે? 

ઉİર – તે શાખાઓ આ રીતે (૧) કાÛય￵પયા (૨) ગૌતમીયા (૩) વાિશŔŁયા (૪) 
સૌરાŀŌ ીયા તે ચાર શાખાઓ છે. 

òĽ – તે કુળ કયા કયા છે? 
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ઉİર – તે કુળ આ રીતના છે - (૧) ઋ￵ષગુિĺક (૨) ઋ￵ષદિİક (૩) અને 
અ�ભજસંત એ íણ કુળ માનવક ગણના છે. 

[સíૂ-૨૪૬]  
કોœટક કાકંદક કહેવાતા અને ÚયાçાપÍય ગોíીય Ýથિવર સુિÝથત અને સુò￵તબĵથી 

Íયાં કોિડયગણ નામનો ગણ નીકŉો. તનેી ચાર શાખાઓ આ રીતે છે. 
òĽ – તે શાખાઓ કઈ કઈ છે? 

ઉİર – તે શાખાઓ આ રીતે છે - (૧) ઉÃચાનાગરી (૨) િવıાધરી (૩) વિé (૪) 
મÐયમા એ ચાર શાખાઓ કોœટક ગણની છે. 

òĽ – તે કુળ કયા કયા છે? 

ઉİર – તે કુળ આ રીતે છે - òથમ બંભિલģ કુળ, બીજુ ંવÃછિલģ કુળ, íીજુ ંવાિણģ 
કુળ અને ચોથું òĽ વાહન કુળ. 

[સíૂ-૨૪૭]  
કોœટક કાકંદક કહેવાતા અને ÚયાçાપÍય ગોíીય Ýથિવર સુિÝથત તથા સુò￵તબĵને 

પાંચ Ýથિવર પુí સમાન અને ò¿યાત અંતેવાસી હતા. જમે કે – (૧) Ýથિવર આયŏ ઇÑïœદĹ, 

(૨) Ýથિવર ￵òયæંથ (૩) Ýથિવર િવıાધર ગોપાલ કાÛયપ ગોíીય (૪) Ýથિવર ‘ઈ￹સદİ’ 

‘ઋ￵ષદİ’ અને Ýથિવર (૫) ‘અહŏદİ’. 

Ýથિવર ￵òયæંથથી મÐયશાખા નીકળી. કાÛયપ ગોíીય Ýથિવર િવıાધર ગોપાલથી 
િવıાધરી શાખાનો òારંભ થયો. 

[સíૂ-૨૪૮]  
કાÛયપગોíીય Ýથિવર આયŏ ઇÑïદİના ગૌતમ ગોíીય Ýથિવર આયŏœદĹ અંતવેાસી 

હતા. 
ગૌતમ ગોíીય Ýથિવર આયŏœદĹના બે Ýથિવર પુí સમાન અને ò¿યાત અંતવેાસી 

હતા. આયŏ શાં￵તûેિણક Ýથિવર માઢર ગોíીય અને ė￵તÝમરણ ŋાનવાળા કૌિશક ગોíીય 
આયŏ ￸સહ￵ગœર. 

માઢર ગોíીય Ýથિવર આયŏ શાં￵ત-ûેિણકથી ઉÃચા-નાગરી શાખાનો òારંભ થયો. 
[સíૂ-૨૪૯]  
માઢર ગોíીય Ýથિવર આયŏ શાં￵તûેિણકના ચાર Ýથિવર પુí સમાન અંતવેાસી હતા. 

જવેા કે - (૧) Ýથિવર આયŏ ûેિણક (૨) Ýથિવર આયŏ તાપસ (૩) Ýથિવર આયŏ કુબેર 
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(૪) Ýથિવર આયŏ ઇ￹સપાિલત. 
[સíૂ-૨૫૦]  
Ýથિવર આયŏ ûેિણકથી Íયાં આયŏ ûેિણકા શાખા નીકળી. Ýથિવર આયŏ તાપસથી 

આયŏ તાપસી શાખા નીકળી. Ýથિવર આયŏ કુબેરથી આયŏ કુબેરી શાખા નીકળી. Ýથિવર આયŏ 
ઋ￵ષપાિલતથી Íયાં આયŏ ઋ￵ષપાિલતા શાખા નીકળી. 

[સíૂ-૨૫૧]  
ė￵તÝમરણ ŋાનવાળા કૌિશક ગોíીય આયŏ ￸સહ￵ગœર Ýથિવરના તે ચાર Ýથિવર પુí 

સમાન સુિવ¿યાત અતંવેાસી હતા.  
જવેા કે (૧) Ýથિવર ધન￵ગœર (૨) Ýથિવર આયŏવé (૩) Ýથિવર આયŏ સ￵મત અન ે

(૪) Ýથિવર અહŏદİ. 
Ýથિવર આયŏ સ￵મતથી Íયાં બંભદેવીયા ‘ôŃદી￵પકા’ શાખાનો òારંભ થયો. ગૌતમ 

ગોíીય Ýથિવર આયŏ વéથી આયŏ વéીશાખા નીકળી. 
[સíૂ-૨૫૨]  
ગૌતમગોíીય Ýથિવરઆયŏવéના íણ Ýથિવર પુíસમાન સુિવ¿યાત અંતવેાસી હતા 

તે આ òમાણે (૧) Ýથિવર આયŏ વéસેન (૨) Ýથિવર આયŏ પķ (૩) Ýથિવર આયŏ રથ. 
[સíૂ-૨૫૩]  
Ýથિવર આયŏ વéસેનથી આયŏ ના￵ગલી શાખા નીકળી. Ýથિવર આયŏ પķથી આયŏ 

પķા શાખા નીકળી અને Ýથિવર આયŏ રથથી આયŏ જયંતી શાખા નીકળી. 
[સíૂ-૨૫૪]  
વÍÝયગોíીય Ýથિવરઆયŏરથના કૌિશકગોíીય Ýથિવર આયŏપુÜય￵ગœર અંતેવાસી હતા 
[સíૂ-૨૫૫]  
કૌિશક ગોíીય Ýથિવર આયŏ પુÜય￵ગœરના ગૌતમ ગોíીય Ýથિવર આયŏ ફØગુ￵મí 

અંતેવાસી હતા. 
[સíૂ-૨૫૬]  
ગૌતમગોíીય ફØગુ￵મíને વા￹સŁ ગોíીય ધન￵ગœરને કૌÍÝયગોíીય િશવભૂ￵તને અન ે

કૌશીકગોíીય દોģતકંટકને વંદન કĔં છંુ. 
[સíૂ-૨૫૭]  
તે બધાને મÝતક ઝુકાવીને વંદન કરીને કાÛયપગોíીય ￹ચİને વદંન કĔં છંુ. 
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કાÛયપગોíીય નŊí અને કાÛયપગોíીય રŊને પણ વંદન કĔં છંુ. 
[સíૂ-૨૫૮]  
ગૌતમગોíીય આયŏ નાગને અને વા￹સŁગોíીય જœેહલને તથા માઢરગોíીય િવÜőને 

અને ગૌતમ-ગોíીય કાલકને પણ વંદન કĔં છંુ. 
[સíૂ-૨૫૯]  
ગૌતમ ગોíીય મભારને અથવા અભારને સંપિલતને તથા ભïકને વંદન કĔં છંુ. 
કાÛયપગોíીય Ýથિવર સંઘપાિલતને નમÝકાર કĔં છંુ. 
[સíૂ-૨૬૦]  
કાÛયપગોíીય આયŏ હિÝતને વંદન કĔં છંુ. તે આયŏ હિÝત Ŋમાના સાગર અને ધીર 

હતા તથા æીÜમ ઋતુના òથમ માસમાં શુ¾લ પŊના œદવસોમાં કાળધમŏને òાĺ થયા હતા. 
[સíૂ-૨૬૧]  
જમેના િનÜäમણ (દીŊા) લેવાના સમયમાં દેવે ઉİમ છí ધારણ કયુŏ હતુ તેવા 

સુúતવાળા િશÜયોની લિÔધથી સંપĹ આયŏ ધમŏને વંદન કĔ છંુ. 
[સíૂ-૨૬૨]  
કાÛયપગોíીય હÝતને અને િશવસાધક ધમŏને નમÝકાર કĔં છંુ. 
કાÛયપગોíીય ‘￸સહ’ને અને કાÛયપગોíીય ‘ધમŏ’ને પણ વંદન કĔં છંુ. 
[સíૂ-૨૬૩]  
સૂí ęપ અને તેના અથŏ ęપ રÍનોથી ભરેલા, ŊમાસંપĹ, દમસંપĹ અને માદŏવ 

ગુણસંપĹ કાÛયપ-ગોíીય દેવ·ĵ Ŋમાûમણને òિણપાત કĔ છંુ. 
 

पुɝरम–चɝरमाण कËपो मंगलं वȓमाण ɟतȋɥÏम । 
इह पɝरकɟहआ ɣजण-गण-हराइ थेरावली चɝरȉं ।। 

 
* * * 
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પયુŏષણ મહાપવŏ Úયા¿યાન ૯ 
 

पुɝरम–चɝरमाण कËपो मंगलं वȓमाण ɟतȋɥÏम । 
इह पɝरकɟहआ ɣजण-गण-हराइ थेरावली चɝरȉं ।। 

 
[સíૂ-૨૬૪]  
તે કાળે, તે સમયે ûમણ ભગવાન મહાવીર વષાŏઋતુની વીસ રા￵í સœહત એક માસ 

Úયતીત થયા પછી અથાŏત ્ અષાઢી ચાતમુાŏસી થયા પછી પચાસ œદવસ Úયતીત થતા 
વષાŏવાસ રńા. 

[સíૂ-૨૬૫]  
અહą િશÜય òĽ કરે છે કે, ‘‘ભગવન્ ! કયા કારણથી એ રીતે કહેવામાં આવે છે કે ûમણ 

ભગવાન મહાવીર વષાŏઋતુની વીસ રા￵í સœહત એક માસ Úયતીત થતા વષાŏવાસ રńા.’’ 
ઉİર – કારણ એ છે કે, મુ¿યપણે તે સમયે ગૃહÝથોના ઘર ચારે બાજુથી ચટાઈ વગેરેથી 

આÃછાœદત હોય છે, ચૂના વગેરેથી ઘોળેલા હોય છે, ઘાસ વગેરેથી ઢંકાયેલા હોય છે, ચાર 
દીવાલોથી સુર￹Ŋત હોય છે, ધસી-ધસીને ખરબચડી ભૂ￵મન ે સરખી કરેલી અને મુલાયમ 
બનાવેલી હોય છે. સુવા￹સત ધૂપોથી સુગંિધત કરેલી હોય છે, પાણી કાઢવા માટે ખાળ વગેરે 
બનાવેલ હોય છે, ઘરોની બહાર ખાળો વગેરે ખોદાવાયેલ હોય છે. તે ઘર ગૃહÝથ પોતાના માટે 
કરે છે, તે ઘર ગૃહÝથના ઉપયોગને માટે હોય છે. પોતાને રહેવા માટે તે તેને સાફ કરીને Ęવ-
જતંુ રœહત બનાવે છે. 

તે કારણે એમ કહેવામાં આવે છે કે ûમણ ભગવાન મહાવીર વષાŏઋતુની વીસ રા￵í 
સœહત એક માસ પસાર થતા વષાŏવાસ રńા. 

[સíૂ-૨૬૬]  
જવેી રીતે ûમણ ભગવાન મહાવીર વષાŏઋતુની વીસ રા￵í સœહત એક માસ પસાર 

થતા વષાŏવાસ રહેલ છે તેવી જ રીતે ગણધર પણ વષાŏઋતુની વીસ રા￵í સœહત એક માસ 
Úયતીત થતા વષાŏવાસ રહે છે. 

[સíૂ-૨૬૭]  
જવેી રીતે ગણધરો વષાŏઋતુની વીસ રા￵í સœહત એક માસ Úયતીત થતા વષાŏવાસ 
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રńા. તેવી જ રીતે ગણધરના િશÜયો પણ વષાŏઋતુની વીસ રા￵í સœહત એક માસ Úયતીત 
થતા વષાŏવાસ રહે છે. 

[સíૂ-૨૬૮]  
જવેી રીતે ગણધરોના િશÜયો વષાŏઋતુની વીસ રા￵í સœહત એક માસ Úયતીત થતા 

વષાŏવાસ રńા, તેવી જ રીતે Ýથિવરો પણ વષાŏઋતુની વીસ રા￵í સœહત એક માસ Úયતીત 
થતા વષાŏવાસ રહે છે. 

[સíૂ-૨૬૯]  
જવેી રીતે Ýથિવરો વષાŏઋતુની વીસ રા￵í સœહત એક માસ Úયતીત થયા પછી 

વષાŏવાસ રહે છે, તેવી જ રીતે આજ-કાલ જ ેûમણ િનæŏÑથો િવચરે છે કે િવıમાન છે તે પણ 
વષાŏઋતુની વીસ રા￵í સœહત એક માસ Úયતીત થતા વષાŏવાસ રહે છે. 

[સíૂ-૨૭૦]  
જવેી રીતે આજકાલ ûમણ-િનæŏÑથો વષાŏઋતુની વીસ રા￵í સœહત એક માસ Úયતીત 

થતા વષાŏવાસ રહે છે તેવી જ રીતે અમારા પણ આચાયĉ ઉપાÐયાયો વષાŏઋતુની વીસ રા￵í 
સœહત એક માસ Úયતીત થતા રહે છે. 

[સíૂ-૨૭૧]  
જવેી રીતે અમારા આચાયĉ ઉપાÐયાયો વષાŏવાસ રહે છે તવેી જ રીત ે અમ ે પણ 

વષાŏઋતુની વીસ રા￵í સœહત એક માસ Úયતીત થતા વષાŏવાસ રહીએ છીએ ત ે સમયથી 
પહેલા પણ વષાŏવાસ રહેવાનંુ કØપે છે. પરંતુ તે રા￵íનું ઉĻંખન કરવુ કØપતુ નથી. 

[સíૂ-૨૭૨]  
વષાŏવાસ રહેતા િનæŏÑથ કે િનæŏÑથીઓને બધી બાજુથી પાંચ ગાઉ સુધી અવæહનો 

(િનધાŏરણનો) Ýવીકાર કરીને રહેવાનંુ કØપે છે. 
પાણીથી ભીના થયેલા હાથ Åયાં સુધી ન સૂકાય Íયાં સુધી પણ અવæહમાં રહેવાનંુ 

કØપે છે પરંતુ અવæહથી બહાર રહેવાનંુ કØપતુ નથી. 
[સíૂ-૨૭૩]  
વષાŏવાસ રહેલા િનæŏÑથ અને િનæŏÑથીઓને ચારેય બાજુ પાંચ ગાઉ સુધી �ભŊાચયાŏ 

માટે જવાનું કØપે છે અને પાછા આવવાનું કØપે છે. 
Åયાં નદી હંમેશા પાણીથી ભરેલી રહે છે, િનÍય વહેતી રહે છે, Íયાં બધી બાજુએ અથવા 

પાંચ ગાઉ સુધી �ભŊાચયાŏને માટે જવાનું કે પાછા ફરવાનું કØપતુ નથી. 
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ઐરાવતી નદી કુણાલા નગરીમાં છે, Íયાં એક પગ પાણીમાં રાખીને ચાલી જઈ શકાય 
છે અને એક પગ Ýથળમાં પાણી બહાર રાખીને ચાલી જઈ શકાય છે. 

અથાŏત ્ એવા Ýથળ ઉપર ચારેય બાજુ અને પાંચ ગાઉ સુધી �ભŊા માટે જવાનું અને 
પાછા ફરવાનું કØપે છે. 

[સíૂ-૨૭૪]  
વષાŏવાસમાં રહેલા કેટલાએ ûમણોને òારંભમાં જ એ રીત ેકહેવામાં આવેલ હોય છે કે 

ભગવન્  ! તમારે અમકુને દેવુ Íયારે તેમને તે રીતે દેવાનંુ કØપે છે, પરંતુ તેમને પોતાને માટે 
લેવાનું કØપતુ નથી. 

(અથાŏત ્ વષાŏવા￹સત ûમણ ûમણીઓને ગુĔજનોએ એવો આદેશ આપેલ હોય કે 
અમુક Àલાનાœદને માટે અમુક અĹપાણી લાવીને આપવા, Íયારે તે લાવેલા અĹપાણી પોતાને 
માટે ઉપયોગમાં લેવાનું કØપતુ નથી.) 

[સíૂ-૨૭૫]  
વષાŏવાસમાં રહેલા કેટલાએ ûમણોને એ રીત ેòારંભમાં જ કહેવામાં આવેલ હોય છે –  

હે ભગવન્ ! તમારે લવેુ Íયારે તમેને એ રીતે લેવાનંુ કØપે છે પણ બીėઓન ેઆપવાનુ 
કØપતુ નથી. 

[સíૂ-૨૭૬]  
વષાŏવાસમાં રહેલા કેટલાએ ûમણોને પહેલેથી જ એ રીતે કહેવામાં આવેલ હોય કે 

 હે ભગવન્ ! તમે બીėઓને પણ આપો અને Ýવયં પણ લો Íયારે તેને તે રીતે 
બીėઓને આપવાનંુ અને પોતાને લેવાનંુ કØપે છે.’ 

[સíૂ-૨૭૭]  
વષાŏવાસમાં રહેલા િનæŏÑથ અને િનæŏÑથીઓ Ėŀપુŀ હોય, િનરોગી હોય, બળવાન 

દેહવાળા હોય તેમને આ નવ રસ િવકૃ￵તઓ વખતોવખત ખાવાનું કØપતુ નથી તે આ òમાણ ે
છે –       (૧) Ŋીર-દૂધ (૨) દહą (૩) માખણ (૪) ઘી (૫) તલે (૬) ગોળ (૭) મધુ 
(૮) મı (૯) માંસ. 

[સíૂ-૨૭૮]  
વષાŏવાસમાં રહેલા કેટલાએ ûમણોને પહેલાં જ એ રીતે કહી દેવામાં આÚયું હોય કે ‘હે 

ભગવન્  ! અÝવÝથ Úયિ¾તને માટે આવÛયકતા છે ?’ 

ŕ તે કહે કે આવÛયકતા છે, Íયારે તે પછી, તે અÝવÝથ Úયિ¾તને પૂછવું ŕઈએ કે 
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કેટલા òમાણમાં (દૂધ વગેરેની) આવÛયકતા છે અને દૂધ વગેરેનું òમાણ અÝવÝથ Úયિ¾ત 
પાસેથી ėણી લીધા પછી ત ેકહે કે આટલા òમાણમાં અÝવÝથ Úયિ¾તને દૂધની આવÛયકતા 
છે. બીમાર, જટેલા òમાણમાં કહે તેટલા જ òમાણમા લાવવુ ŕઈએ. 

લેવા જવાવાળા òાથŏના કરે અને òાથŏના કરતા દૂધ વગેરે òાĺ કરે. Åયારે દૂધ વગેરે 
òમાણયુ¾ત òાĺ થઈ ėય Íયારે તેને પયાŏĺ છે, તે રીતે કહેવું ŕઈએ. ત ેપછી દૂધ દેવાવાળા 
ûમણને કહે કે, ‘હે ભગવન્ ! બસ, પયાŏĺ છે એમ આપ કઈ રીતે કહી રહેલ છો! 

ઉİરમાં લવેાવાળા �ભŊુક કહે કે બીમારને માટે એટલાની જ આવÛયકતા છે એ રીત ે
કહેનાર �ભŊુકને દૂધ વગેરે આપવાવાળા ગૃહÝથ કદા￹ચત્  એમ કહે કે આયŏ ! આપ લઈ 
ėઓ, બાદમાં વધી ėય તો આપ તે વાપરી લેŕ. 

એ òકારે વાત થઈ હોય Íયારે તેને અિધક લેવાનું કØપે છે પરંતુ લઈ આવવા વાળાન ે
એ બીમાર Úયિ¾તના બહાને અિધક લાવવુ કØપતુ નથી. 

[સíૂ-૨૭૯]  
વષાŏવાસમાં રહેલા Ýથિવરોના તથાòકારના કુળ વગેરે કરેલા હોય છે કે જ ે કુળ 

òી￵તપાí હોય છે, િÝથરતાવાળા હોય છે, િવļાસવાળા હોય છે, સÖમત હોય છે, બહુમત હોય 
છે અને અનુમ￵તવાળા હોય છે.  

તે કુળોમાં જઈને આવÛયક વÝતુ ન ŕતા તે Ýથિવરોએ એ રીતે કહેવાનું કØપતુ નથી 
-હે આયુÜમન્ ! આ વÝતુ કે તે વÝતુ તમારે Íયાં છે ! 

òĽ – હે ભગવન્  ! તેમને એ રીતે કહેવાનું કØપતુ નથી એ કયા ઉĴેશથી કહેવામાં 
આવેલ છે? 

ઉİર – હે આયુÜયમન્  ! એમ કહેવાથી ûĵાવાન ગૃહÝથ તે વÝતુ ન હોવાથી નવીન 
æહણ કરે, મૂØયથી ખરીદીને લાવે અથવા ચોરી કરીને પણ લાવે. 

[સíૂ-૨૮૦]  
વષાŏવાસમાં રહેલા િનÍયભોĘ �ભŊુને ગોચરીના સમયમાં આહાર માટે અથવા પાણી 

માટે ગૃહÝથના કુળ તરફ એક વખત નીકળવાનંુ કØપે છે અને એક વખત òવેશ કરવાનું કØપે 
છે. ￹સવાય કે તેમના આચાયŏની સેવાનંુ કારણ હોય, ઉપાÐયાયની સેવાનું કારણ હોય. 

 તપÝવી કે રોગી સાધુની સેવાનંુ કારણ હોય, જમેની દાઢી, મૂછ અથવા બગલામાં કેશ 
ન આવેલા હોય એવા લઘુ(બાળ)ûમણ ûમણીઓની સવેાનું કારણ હોય અથાŏત ્ ŕ તેમાંથી 
કોઈ કારણ િવıમાન હોય Íયારે એકથી અિધકવાર પણ �ભŊાને માટે જવાનું કØપે છે. 
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[સíૂ-૨૮૧]  
વષાŏવાસમાં રહેલા ચતુથŏભ¾ત (એક ઉપવાસ) કરવાવાળા �ભŊુને માટે એ િવશેષતા 

છે કે તે ઉપવાસ પછી સવારની ગોચરીને માટે નીકળીને òથમ િવકટક (Ýપŀ-શĵુ) અથાŏત ્ 
િનદĉષ ભોજન કરીને અને િનદĉષ પાણી પીધા પછી પાí સાફ કરીને ધોઈને ŕ તેટલા જ 
આહાર-પાણીથી િનવાŏહ થઈ શકતો હોય તો તેટલા જ ભોજન-પાણી લઈને ચલાવે.  

ŕ તેટલાથી િનવાŏહ ન થઈ શકતો હોય Íયારે તેને ગૃહપ￵તના કુળ તરફ બીĘ વખત 
પણ નીકળવાનંુ અને òવેશ કરવાનું કØપે છે. 

[સíૂ-૨૮૨]  
વષાŏવાસમાં રહેલા છĩ કરવાવાળા �ભŊુન ેગૌચરીના સમયે આહારને માટે કે પાણીને 

માટે ગૃહÝથના કુળ તરફ બે વાર નીકળવુ અને òવેશ કરવું કØપે છે. 
[સíૂ-૨૮૩]  
વષાŏવાસ િÝથત અĩમ કરવાવાળા �ભŊનુે ગૌચરીના સમયે આહારને માટે અથવા 

પાણીને માટે ગૃહÝથોના કુળ તરફ íણ વાર નીકળવાનું અને òવશે કરવાનું કØપે છે. 
[સíૂ-૨૮૪]  
વષાŏવાસ રહેલા િવકૃŀ ભ¾ત (અĩમ ભ¾તથી અિધક તપ) કરવાવાળા �ભŊુકને 

આહારને માટે અથવા પાણીને માટે ગૃહÝથના કુળ તરફ જ ે સમયે ઇÃછા હોય તે સમયે 
નીકળવાનું અને òવશે કરવાનું કØપે છે,  

અથાŏત ્ િવકૃŀ ભ¾ત કરવાવાળા �ભŊુકને ગૌચરી માટે બધા વખતે òવેશ કરવાની 
આŋા છે. 

[સíૂ-૨૮૫]  
વષાŏવાસમાં રહેલા િનÍયભોĘ �ભŊુકને બધી ėતનંુ અ￹ચİ પાણી લેવાનું કØપે છે. 
[સíૂ-૨૮૬]  
વષાŏવાસમાં રહેલા ચતુથŏભ¾ત (એક ઉપવાસ) કરવાવાળા �ભŊુકને íણ ėતના 

પાણી લેવાનંુ કØપે છે. જવેા કે – ઉÍÝવœેદમ (આટાનું ધોવણ) સંÝવœેદમ (ઉÜણ, ઉકાળેલું 
પાણી) ચાઉલોદક (ચોખાનું ધોવાણ). 

[સíૂ-૨૮૭]  
વષાŏવાસમાં રહેલા છĩ કરવાવાળા �ભŊુકને íણ ėતનંુ પાણી પીવાનું કØપે છે. જવેું 

કે – ￵તલોદક, તુષોદક અને જવોદક. 
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[સíૂ-૨૮૮]  
વષાŏવાસ રહેલા અĩમ કરવાવાળા �ભŊકુને íણ પાણી લવેાનું કØપે છે. જવેું કે 

આયામ, સૌવીર, (કાંĘ) અને શુĵ િવકટ (ઉÜણોદક.) 

[સíૂ-૨૮૯]  
વષાŏવાસમાં અવિÝથત િવકૃŀ ભ¾ત કરવાવાળા �ભŊુકને એક ઉÜણિવકટ (શĵુ 

ઉÜણોદક) પાણી લેવાનું કØપે છે. ત ેપણ અĹકણ રœહત હોય તેવુ,ં અĹકણ યુ¾ત પાણી 
લેવું ન કØપે. 

[સíૂ-૨૯૦]  
વષાŏવાસ રહેલા ભ¾ત òÍયા¿યાની �ભŊુકને એક ઉÜણિવકટ પાણી લેવાનંુ કØપે છે. 

તે પણ અĹકણ રœહત અĹકણ યુ¾ત નહą. તે પણ કપડાથી ગળેલુ, ગŉા વગરનું નહą. તે 
પણ પœર￵મત, અપœર￵મત નહą. ત ે પણ જટેલી આવÛયકતા હોય તટેલું પૂરેપૂĔં લેવુ ં કØપે 
પણ અિધક કે ઓછંુ લેવું ન કØપે. 

[સíૂ-૨૯૧]  
વષાŏવાસમાં રહેલા િનયત સં¿યાવાળી દિİ òમાણે આહાર લેવાવાળા �ભŊુકને 

ભોજનની અને પાણીની પાંચ દિİઓ લેવી યોÀય છે. 
અથવા તો ભોજનની ચાર દિİઓ અને પાણીની પાંચ દિİઓ, અથવા ભોજનની 

પાંચ દિİઓ અને પાણીની ચાર દિİઓ લઈ શકાય છે. 
મીઠાની એક કણી જટેલો પણ જનેો આÝવાદ લઈ શકાય છે ત ેપણ એક દિİ ગણી 

શકાય છે. 
એવી દિİ લીધા પછી ત ે �ભŊુકે તે œદવસે તે જ ભોજનથી િનવાŏહ કરવો ŕઈએ. ત ે

�ભŊુકને બીĘ વાર ફરીને ગૃહપ￵તના કુળ તરફ ભોજનને માટે કે પાણીને માટે નીકળવુ કે 
òવેશ કરવો તે કØપત ુનથી. 

[સíૂ-૨૯૨]  
વષાŏવાસમાં રહેલા િન￵ષĵ ઘરનો Íયાગ કરવાવાળા િનæŏÑથ અને િનæŏÑથીઓન ે

ઉપાûયથી માંડીને સાત ઘર સુધી Åયાં સંખડી (જમણવાર) હોય Íયાં જવાનું કØપતુ નથી. 
કેટલાક એમ કહે છે કે ઉપાûયથી ŕડેમાં જ આગળ આવવાવાળા ઘરોમાં Åયા ં

જમણવાર હોય Íયાં િન￵ષĵ ઘરનો Íયાગ કરવાવાળા િનæŏÑથ અને િનæŏÑથીઓને જવુ કØપતુ 
નથી. 
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કેટલાક એમ પણ કહે છે કે ઉપાûયને લાગુ કરીને પરંપરાથી આવતા ઘરોમાં Åયાં 
જમણવાર થતો હોય Íયાં િન￵ષĵ ઘરનો Íયાગ કરવાવાળા િનæŏÑથ અને િનæŏÑથીઓન ે
જવાનું કØપતુ નથી. 

[સíૂ-૨૯૩]  
વષાŏવાસમાં રહેલા કરપાíી �ભŊુકને કણમાí પણ Ýપશŏ થાય એ ėતની વŔૃŀ હોય 

(ઝાકળ અને ધુÖમસ) પડતી હોય Íયારે ગૃહપ￵તના કુળ તરફ ભોજન અને પાણીને માટે 
નીકળવું અને òવશે કરવો ન કØપે. 

[સíૂ-૨૯૪]  
વષાŏવાસમાં રહેલા કરપાíી �ભŊુકને પąડમાí �ભŊા લઈને Åયાં ઘર ન હોય Íયાં 

અથાŏત ્ ખĻુા આકાશમાં રહીને ભોજન કરવાનંુ કØપતુ નથી.  
ખĻુા આકાશમાં રહીને ખાતી વખતે અચાનક વŔૃŀકાય પડે તો જટેલા ભાગને ખાઈ 

લીધેલ હોય તેને ખાઈને અને વધેલા ભાગને લઈને તેને હાથથી ઢાંકીને અથવા ત ે ભાગને 
છાતીથી વળગાડીને રાખે અથવા કાખમાં છૂપાવીને રાખે. 

એમ કયાŏ પછી ગૃહÝથોએ પોતાને માટે સÖયક ્ òકારથી જ ેઘર ઢાંકેલ હોય તે તરફ ėય 
અથવા વŊૃના મૂળ (નીચે) તરફ ėય.  

જ ેહાથમાં ભોજન હોય તે હાથથી જ ેરીત ેપાણીના ટીપાથી કે ફુવારા વગેરેથી િવરાધના 
ન થાય તે રીતે òવૃિİ કરે. 

[સíૂ-૨૯૫]  
વષાŏવાસમાં રહેલા કરપાíી �ભŊુકને કણ માí પણ Ýપશŏ થાય એ રીતે અÍયંત હળવા 

છાંટા આવતા હોય Íયારે ભોજન કે પાણી માટે ગૃહÝથના ઘરની તરફ નીકળવું કે òવશે કરવો 
તે કØપતુ નથી. 

[સíૂ-૨૯૬]  
વષાŏવાસમાં રહેલા પાíધારી �ભŊુકને અિવિÃછĹ ધારા વરસાદ વરસી રહેલ હોય Íયારે 

ભોજન અને પાણીના માટે ગૃહપ￵તના કુળ તરફ જવુ કØપતુ નથી અને òવેશ કરવાનુ ંકØપતુ 
નથી. 

થોડી વષાŏ વરસી રહેલ હોય Íયારે અંદર સુતરાઉ વÝí અને તનેા ઉપર ઉનનું વÝí 
ઓઢીને રŕહરણ અને પાíને કપડાથી ઢાંકીને ભોજનને માટે અથવા પાણીને માટે 
ગૃહપ￵તના કુળ તરફ નીકળવુ કે òવેશ કરવો કØપે છે. 
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[સíૂ-૨૯૭]  
વષાŏવાસમાં રહેલા અને �ભŊા લેવાની ઇÃછાથી ગૃહÝથના કુળમાં òવેશ કરેલા િનæŏÑથ 

અને િનæŏÑથીઓ ને રહી રહીને થોડા થોડા સમયે વષાŏ પડી રહેલ હોય Íયારે બગીચામાં 
અથવા ઉપાûયમાં અથવા િવકટ ગૃહમા ં(ચોરામાં) કે Åયાં ગામના લોકો એકí થઈને બેસ ે
છે તે સભા ભવનમાં અથવા વŊૃ નીચે જવાનું કØપે છે. 

ઉપયુŏ¾ત Ýથાનો ઉપર ગયા પછી Íયાં ŕ પહĈÃયા પહેલાં જ તયૈાર કરેલ ચોખાનું 
ધોવણ મળતું હોય તો િનæŏÑથ અને િનæŏÑથીઓ æહણ કરી શકે છે.  

તેના પહĈÃયા પછી તૈયાર કરેલ મસુરની દાળ, અડદની દાળ કે તેલવાળુ સૂપ મળતું 
હોય તો ચાવલનંુ ધોવણ લેવાનંુ કØપે છે, પણ મસુર આœદની દાળ લેવાનંુ કØપતુ નથી. 

Íયાં ŕ ûમણોના પહĈÃયા પહેલાં જ તૈયાર કરેલ મસુરાœદની દાળ મળતી હોય અને 
ચાવલ ધોવણ તનેા પહĈÃયા પછી તૈયાર કરેલુ òાĺ થતું હોય તો તેને દાળ લેવાનું કØપે છે, 

પણ ચોખાનંુ ધોવણ લેવાનુ કØપતુ નથી. 
Íયાં પહĈÃયા પહેલાં જ ŕ બĹે વÝતુઓ તૈયાર કરેલી મળતી હોય Íયારે તેને બĹેય 

વÝતુઓ લેવાનું કØપે છે. 
Íયાં પહĈÃયા પહેલાં ŕ બંને વÝતુઓ òારંભથી જ તૈયાર કરેલી ન મળતી હોય અને 

તેમના પહĈÃયા પછી તૈયાર કરેલી òાĺ થતી હોય તો તેને બંને વÝતુઓ લેવાનું કØપતુ નથી. 
Íયાં પહĈÃયા પહેલાં જ ેવÝતુઓ તૈયાર કરેલ હોય છે તે લેવાનંુ કØપે છે પણ પહĈÃયા 

પછી તૈયાર કરેલી વÝતુ લેવાનું કØપતુ નથી. 
[સíૂ-૨૯૮]  
વષાŏવાસમાં રહેલા અને �ભŊા લેવાની વૃિİથી ગૃહÝથના કુળમાં òવેશ કરેલા િનæŏÑથ 

અને િનæŏÑથીઓને Åયારે રહી રહીને વરસાદ વરસી રહેલ હોય Íયારે કાં તો બગીચાના મૂળ 
નીચે કે Åયાં છાંટા ન લાગે અથવા ઉપાûયની નીચે અથવા િવકટગૃહ નીચે અથવા વૃŊના 
મૂળની નીચે ચાØયા જવાનું કØપે છે. 

Íયાં ગયા પછી પહેલેથી લાવેલ આહારપાણીને રાખીને, સમયને નŀ કરવાનંુ કØપત ુ
નથી. Íયાં પહĈચતા જ િવકટક (િનદĉષ આહાર પાણી)ને ખાઈ પીને પાíને સાફ કરીને એકી 
સાથે સÖયક્  òકારથી બાંધીને સૂયŏ અવશષે રહે Íયાં સુધીમાં ઉપાûય તરફ જવાનું કØપે છે, 

પરંતુ Íયાં તે રા￵í પસાર કરવાનું કØપતુ નથી. 
[સíૂ-૨૯૯] વષાŏવાસમાં રહેલા અને �ભŊા લેવાની વૃિİથી ગૃહÝથના કુળમાં òવશે 
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કરેલા િનæŏÑથ કે િનæŏÑથીઓને Åયારે રહી રહીને આંતરા સœહત વરસાદ પડી રહેલ હોય Íયારે 
તેમને કાં તો બગીચા નીચે કે ઉપાûયની નીચે યાવત્  ચાØયા જવાનું કØપે છે. 

૧) Íયાં તે એકલા સાધુને એકલી સાÐવીની સાથે મળીને રહેવાનું કØપતુ નથી. 
૨) Íયાં તે એકલા િનæŏÑથને બે િનæŏÑથીઓની સાથે મળીને રહેવાનંુ કØપતુ નથી. 
૩) Íયાં બે િનæŏÑથોને એકલી િનæŏÑથીની સાથે મળીને રહેવાનંુ કØપતુ નથી. 
૪) Íયાં બે િનæŏÑથોએ બે િનæŏÑથીઓ સાથે મળીને રહેવાનંુ કØપતુ નથી. 
Íયાં કોઈપણ પાંચમાની સાŊી રહેવી ŕઈએ. ભલેને તે ŊુĻક હોય કે ŊુિĻકા હોય 

અથવા બીėઓ તેમને દેખી શકતા હોય, બીėઓની ĚŔŀમાં તઓે આવી શકતા હોય અથવા 
ઘરની ચારેય બાજુના ĳાર ખુĻા હોય Íયારે એ રીતે તેમને એકલા રહેવાનું કØપે છે. 

[સíૂ-૩૦૦]  
વષાŏવાસમાં રહેલા અને �ભŊા લેવાની વૃિİથી ગૃહÝથના કુળમાં òવેશ કરેલા 

િનæŏÑથને Åયારે રહી-રહીને આંતર આંતરે વરસાદ પડી રહેલ હોય Íયારે તેને કાં તો 
બગીચાની છાયામાં કે ઉપાûયની નીચે જવાનું કØપે છે. Íયાં એકલા િનæŏÑથને એકલી 
મœહલાની સાથે મળીને રહેવાનંુ કØપતું નથી. Íયા ંપણ સાથ ેમળીને નœહ રહેવાના સબંંધમાં 
પૂવŏ સૂíની માફક ચાર ભાંગા સમĘ લેવા ŕઈએ. 

Íયાં પાંચમાં કોઈપણ Ýથિવર અથવા Ýથિવરા હોવા ŕઈએ અથવા બીėઓની 
ĚŔŀથી દેખાઈ શકે એવું હોવુ ંŕઈએ અથવા ઘરના ચારેય તરફના ĳાર ખĻુા હોવા ŕઈએ, એ 
રીતે તેને એકલા રહેવાનુ કØપે છે. 

[સíૂ-૩૦૧]  
અને એ જ રીતે એકલી િનæŏÑથીની અને એકલા ગૃહÝથને મળીને રહેવાના સંબંધમા ં

ચાર ભાંગા સમજવા ŕઈએ. 
[સíૂ-૩૦૨]  
વષાŏવાસમાં રહેલા િનæŏÑથ કે િનæŏÑથીઓને બીė કોઈને કńા િવના અથવા 

બીėઓને સૂચના કયાŏ િવના તેમને માટે અĹ-પાણી, ખાœદમ કે Ýવાœદમ ચારેય ėતનો 
આહાર લાવવાનંુ કØપત ુનથી. 

òĽ – હે ભગવન્ ! આ òકારે કેમ કહેલ છે ? 

ઉİર – હે િશÜય! બીė ĳારા કńા ￹સવાયનો કે બીė ĳારા સૂચના આÒયા ￹સવાયનો 
લાવવામાં આવેલો આહાર વગેરે ŕ તેની ઇÃછા થશે તો ખાશે. ŕ ઇÃછા નહą થાય તો તે 
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ખાશે નœહ અથાŏત ્ બીėઓ માટે પૂ½ા િવના કે બીėઓના કńા વગર આહાર વગેરે લાવવો 
ન ŕઈએ. કેમ કે પૂ½ા િવના લાવવામાં આવેલો આહાર ŕ તનેી ઇÃછા ન હોય અને ઇÃછા 
િવના તે ખાય છે, Íયારે કાં તો તેને રોગ થઈ જશે અને ŕ તે નœહ ખાય તો પœરŁાપન દોષ 
લાગશે. 

[સíૂ-૩૦૩]  
વષાŏવાસમાં રહેલા િનæŏÑથ કે િનæŏÑથીઓને તેના શરીર ઉપરથી પાણી પડતું હોય 

અથવા તેનંુ શરીર ભીનું હોય Íયાં સુધી અĹ પાણી ખાœદમ (ફળફળાœદ) કે Ýવાœદમ ખાવાનું 
કØપતુ નથી. 

[સíૂ-૩૦૪]  
હે ભગવન્ ! આપ એમ કેમ કહો છો ? 

ઉİર – શરીરમાં સાત ભાગ Ýનેહાયતન બતાવવામાં આવેલ છે અથાŏત ્ શરીરમાં સાત 
ભાગ એવા છે કે Åયાં પાણી ટકી રહે છે. જવેા કે, 

૧) બંને હાથ, ૨) બનંે હાથની રેખાઓ, ૩) નખ, ૪) નખના અæભાગ, ૫) બંને õમર 
ભવા), ૬) નીચેના હોઠ અથાŏત ્ દાઢી, ૭) ઉપરના હોઠ અથાŏત ્ મૂછો. 

Åયારે િનæŏÑથ અને િનæŏÑથીઓને એ માલૂમ પડે કે હવે મારા શરીરમાં પાણીની 
ભીનાશ �બલકુલ રહેલ નથી. Íયારે તેને અĹ, પાણી, ખાœદમ અને Ýવાœદમનો આહાર કરવાનું 
કØપે છે. 

[સíૂ-૩૦૫]  
અહą િનæŏÑથ શાસનમાં વષાŏવાસ રહેલા િનæŏÑથ અને િનæŏÑથીઓએ આ આઠ સૂßમ 

ėણવા યોÀય છે. òÍયેક છķÝથ િનæŏÑથ કે િનæŏÑથીઓએ ફરી-ફરીને સÖયક ્ òકારથી 
આઠ સૂßમ (આગમથી) ėણવા યોÀય છે. ચŊુથી ŕવા યોÀય છે અને સાવધાનીપૂવŏક 
ò￵તલેખના કરવા યોÀય છે, જવેા કે – 

૧) òાણસૂßમ, ૨) પનકસૂßમ, ૩) બીજસૂßમ, ૪) હœરતસૂßમ, ૫) પુÜપસૂßમ, ૬) 
અંડસßૂમ, ૭) લયનસૂßમ અને ૮) Ýનેહસßૂમ. 

[સíૂ-૩૦૬]  
òĽ – હે ભગવન્  ! ત ેòાણસૂßમ શું છે ? 

ઉİર – òાણસૂßમ અથાŏત ્ અÍયંત બારીક જ ેસાધારણ નેíોથી ન દેખી શકાય તેવા 
બેઇિÑïય વગેરે સૂßમ òાણી. 
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òાણસૂßમના પાંચ òકાર બતાવેલ છે. ૧) કૃÜણ રંગના સßૂમòાણી, ૨) લીલા રંગના 
સૂßમòાણી, ૩) પીળા રંગના સૂßમòાણી, ૪) સફેદ રંગના સૂßમòાણી. ૫) લાલ રંગના 
સૂßમòાણી. 

અનુĵરી કંથવા નામનું સૂßમòાણી કે તે ŕ િÝથર હોય, ચાલતું ફરતું ન હોય Íયારે 
છķÝથ િનæŏÑથ કે િનæŏÑથીની ĚŔŀમાં તરત આવી શકતું નથી. ŕ તે િÝથર ન હોય, ચાલતું 
ફરતું હોય Íયારે છķÝથ િનæŏÑથ અને િનæŏÑથીનીને તરત જ ĚŔŀગોચર થઈ શકે છે. તેથી 
છķÝથ િનæŏÑથ અને િનæŏÑથીઓએ તેને વારંવાર ėણવા ŕઈએ, ŕવા ŕઈએ, 

સાવધાનીથી તĻીનતાપૂવŏક ò￵તલેખના કરવી ŕઈએ. આ òાણસૂßમની Úયા¿યા થઈ. 
[સíૂ-૩૦૭] 

 òĽ – હે ભગવન્ ! ત ેપનકસૂßમ શું છે ? 

ઉİર – અÍયંત બારીક કે જ ે નેíોથી ન દેખી શકાય તેવી લીલ-ફૂગ (શવેાળ) 
પનકસૂßમ છે. 

પનકસૂßમના પાંચ òકાર બતાવેલ છે. જમે કે, (૧) કૃÜણપનક, ૨) લીલીપનક, ૩) 
લાલપનક, ૪) પીળીપનક અને ૫) સફેદપનક. 

તાÍપયŏ એ છે કે લીલ, ફૂગ, ફૂગી, શેવાળ કે જ ેઅÍયંત બારીક હોય છે, તે વÝતુની સાથે 
મળેલી હોવાના કારણે તેના જવેા રંગની હોય છે તેથી તે તરત જ દેખી શકાતી નથી.  

તેથી છķÝથ િનæŏÑથ અને િનæŏÑથીએ સÖયક્  òકારથી ėણવી ŕઈએ. ŕવી ŕઈએ 
અને તેની ò￵તલેખના કરવી ŕઈએ. આ છે પનકસૂßમની Úયા¿યા. 

[સíૂ-૩૦૮]  
òĽ – હે ભગવન્  ! બીજસૂßમ શું છે ? 

ઉİર – જ ેબીજ સાધારણ નેíોથી ન ŕઈ શકાય તે બીજસૂßમ છે. તે બીજસૂßમ પાંચ 
òકારના છે – 

૧) Ûયામ બીજસૂßમ, ૨) લીલા બીજસૂßમ, ૩) લાલ બીજસૂßમ, ૪) પીળા 
બીજસૂßમ, ૫) સફેદ બીજસૂßમ. 

નાનાથી નાના કણના સમાન રંગવાળા બીજસૂßમ કહેલ છે અથાŏત ્ જવેા રંગના અĹના 
કણ હોય તેવા જ રંગના બીજસૂßમ હોય છે.  

છķÝથ િનæŏÑથ કે િનæŏÑથીએ તેને વારંવાર ėણવા ŕઈએ અને ò￵તલેખના કરવી 
ŕઈએ. આ બીજસૂßમની Úયા¿યા થઈ. 
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[સíૂ-૩૦૯]  
હે ભગવન્  ! તે હœરતસૂßમ શું છે ? 

ઉİર – હœરત અથાŏત ્ અ�ભનવ ઉÍપĹ થયેલ અÍયંત બારીક નેíોથી પણ ન િનહાળી 
શકાય તેવું હœરત તે હœરતસૂßમ પાંચ òકારના કહેવામાં આવેલ છે. 

તે જમે કે, ૧) કૃÜણ હœરતસૂßમ, ૨) લીલા હœરતસૂßમ, ૩) લાલ હœરતસૂßમ, ૪) 
પીળા હœરતસૂßમ, ૫) સફેદ હœરતસßૂમ.  

આ હœરત સૂßમ પૃÎવી ઉપર ઉÍપĹ થાય છે. જ ે પૃÎવીનો જવેો રંગ હોય છે, તેવા જ 
રંગના તે હœરત સૂßમ હોય છે. છķÝથ િનæŏÑથ અને િનæŏÑથીએ તેમને વારંવાર ėણવા ŕવા 
અને ò￵તલેખના કરવી ŕઈએ. આ હœરત સßૂમનું કથન થયંુ. 

[સíૂ-૩૧૦]  
હે ભગવન્  ! તે પુÜપસૂßમ શું છે ? 

ઉİર – જ ેપુÜપ અÍયંત બારીક હોય, સાધારણ નેíોથી ન િનહાળી શકાતુ હોય. જવેી 
રીતે વડ, ઉંબરા વગેરેના ફૂલ. ļાસમાíથી જનેી િવરાધના થઈ શકે તે પુÜપસૂßમ હોય છે. તે 
પુÜપસૂßમ પાંચ òકારના છે. 

૧) કૃÜણ પુÜપસૂßમ, ૨) લીલા પુÜપસßૂમ, ૩) લાલ પુÜપસૂßમ, ૪) પીળા 
પુÜપસૂßમ, ૫) સફેદ પુÜપસૂßમ. 

આવું પુÜપસૂßમ જ ેવŊૃ ઉપર ઉÍપĹ થાય છે તે વŊૃના રંગના જવેા જ રંગવાળા હોય 
છે. છķÝથ િનæŏÑથ અને િનæŏÑથીએ તેમને સÖયક્  òકારે ėણવા ŕઈએ, ŕવા ŕઈએ અન ે
ò￵તલેખન કરવું ŕઈએ. આ પુÜપસૂßમનું િવવેચન થયંુ. 

[સíૂ-૩૧૧]  
òĽ – હે ભગવન્  ! ત ેઅંડસßૂમ શું છે ? 

ઉİર – જ ેĐડા અÍયંત બારીક હોય, આંખોથી પણ ન દેખી શકાય તે અંડસૂßમ છે. 
અંડસßૂમ પાંચ òકારના છે. જવેા કે, ૧) મધમાખી વગેરે ડંસ દેવાવાળા òાણીઓના 

Đડા, ૨) કરોિળયાના Đડા, ૩) કીડીના Đડા, ૪) છીપકલીના Đડા, ૫) કાંચીડાના Đડો 
છķÝથ િનæŏÑથ અને િનæŏÑથીએ આ Đડા સÖયક્  òકારે ėણવા ŕઈએ, ŕવા ŕઈએ અને 
ò￵તલેખન કરવું ŕઈએ. આ અંડસßૂમનું િવવેચન થયંુ. 

[સíૂ-૩૧૨]  
òĽ – હે ભગવન્  ! લયનસૂßમ શું છે ? 
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ઉİર – લેણ (લયન) અથાŏત ્ �બલ (¡છï) કે જ ેઅÍયંત બારીક હોવાથી સાધારણ 
આંખોથી દેખી ન શકાય તે લયન સૂßમ છે. લયનસૂßમના પાંચ òકાર છે – 

૧) ગધૈયા (ઘોરખોદા) વગેરે Ęવ પોતાને રહેવા માટે પૃÎવીમાં જમીન ખોદીને �બલ 
બનાવે છે તે ઉµİગલણે છે. ૨) પાણી સૂકાયા પછી Åયાં મોટી મોટી ￵તરાડો પડી ગઈ હોય 
તેમાં ભોણ (દર) બનાવવામાં આવેલ હોય તે ભąગુલેણ છે. ૩) �બલભોણ ૪) તાડના મૂળ 
જવેી આકૃ￵તવાળા �બલ કે જ ેઉપરથી સકું￹ચત અને અંદરથી િવÝતૃત હોય છે તે તાલમૂલક 
છે. ૫) શંખ જવેી આકૃ￵તવાળા જ ે�બલ હોય છે તે શંબૂકાવતŏ જવેા કે ભમરાળ ભોણ. 

છķÝથ િનæŏÑથ અને િનæŏÑથીએ આવા દરો-�બલ વારંવાર ėણવા, ŕવા અને 
ò￵તલેખન કરવા યોÀય છે. આ લેણ સßૂમનું િવવેચન થયુ. 

[સíૂ-૩૧૩]  
òĽ – તે Ýનેહ સૂßમ શું છે ? 

ઉİર – Ýનેહ અથાŏત ્ આïŏતા કે જ ેઆïŏતા તરતમાં ĚŔŀગોચર ન થાય જવેી કે ધુÖમસ, 

કરા, બરફ, ઝાકળ વગેરે) તે Ýનેહસૂßમ છે. Ýનેહસૂßમ પાંચ òકારના છે. 
૧) ઓસ ૨) œહમ ૩) ધૂÖમસ ૪) કરા ૫) હœરયાળી ભૂ￵મમાથંી નીકળીને ઘાસના 

અæભાગ ઉપર ėમલેા પાણીના સૂßમબૂદં. છķÝથ િનæŏÑથ અને િનæŏÑથીએ આ પાંચ 
Ýનેહસૂßમ સારી રીતે ėણવા, ŕવા અને ò￵તલેખન કરવા યોÀય છે. આ આઠ સßૂમોનુ ં
િવવેચન થયું. 

[સíૂ-૩૧૪]  
વષાŏવાસમાં રહેલા �ભŊુ આહારને માટે કે પાણીને માટે ગૃહÝથને ઘેર જવાની કે òવેશ 

કરવાની ઇÃછા હોય તો આચાયŏ અથવા ઉપાÐયાય અથવા Ýથિવર અથવા òવતŏક અથવા 
ગિણ અથવા ગણધર અથવા ગણાવÃછેદક અથવા જ ે કોઈને òમુખ કરીને િવચરણ કરતા 
હોય તેને પૂ½ા િવના તે રીતે કરવાનું કØપતુ નથી. 

આચાયŏ અથવા ઉપાÐયાય અથવા Ýથિવર અથવા òવતŏક અથવા ગિણ અથવા 
ગણધર અથવા ગણાવÃછેદક અથવા જમેને મુ¿ય કરીને િવચરે છે તેને પૂછીને તનેે જવાનું 
અને òવેશ કરવાનું કØપે છે. 

�ભŊુ તેને એ રીતે પૂછે કે - હે ભગવન્  ! આપની આŋા òાĺ થતા ગૃહપ￵તના કુળ 
તરફ આહારને માટે કે પાણીને માટે જવાની અને òવેશ કરવાની ઇÃછા કĔ છંુ. એ રીત ે
પૂ½ા પછી ŕ તે અનુમ￵ત આપે તો ત ે �ભŊુને એ ગૃહÝથના કુળ તરફ આહારને માટે કે 
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પાણીને માટે નીકળવા અથવા òવશે કરવાનું કØપે છે.  
ŕ તેઓ અનુમ￵ત ન આપે તો �ભŊુને આહારને માટે અથવા પાણીને માટે ગૃહÝથના 

કુળ તરફ નીકળવાનંુ અને તેમાં òવેશ કરવાનું કØપતુ નથી. 
òĽ – હે ભગવન્  ! આપ એમ કેમ કહો છો ? 

ઉİર – અનુમ￵ત દેવામાં અથવા ન દેવામાં આચાયŏ òÍયવાય (િવÁન) વગેરેન ે
ėણતા હોય છે. 

[સíૂ-૩૧૫]  
એ રીતે િવહારભૂ￵મ તરફ જવા માટે અથવા િવચારભૂ￵મ તરફ જવા માટે અથવા અÑય 

કોઈપણ òયોજન માટે અથવા એક ગામથી બીજ ેગામ જવા વગેરેની બધી òવૃિİઓ માટે આ 
રીતે અનુમ￵ત òાĺ કરવી ŕઈએ. 

[સíૂ-૩૧૬]  
વષાŏવાસમાં રહેલા �ભŊુ કોઈપણ એક િવગઈ ખાવાની ઇÃછા કરે તો આચાયŏ, 

ઉપાÐયાય, Ýથિવર, òવતŏક, ગિણ, ગણધર, ગણાવÃછેદક અથવા જમેને òમુખ માનીને 
િવચરણ કરતા હોય તેમને પૂ½ા િવના તેમ કરવાનંુ કØપતુ નથી.  

આચાયŏ અથવા ઉપાÐયાય અથવા Ýથિવર અથવા òવતŏક, ગિણ, ગણધર, 

ગણાવÃછેદક અથવા જ ેકોઈને òમુખ માનીને િવચરણ કરતા હોય તેમને પૂછીને તેને એ રીત ે
કરવાનું કØપે છે. 

�ભŊુ તેમને આ રીતે પૂછે કે હે ભગવન્  ! આપની આŋા òાĺ થતા હંુ કોઈપણ એક 
િવગઈને આટલા òમાણમાં અથવા આટલી વખત ખાવા ઇÃછુ છંુ.  

એ રીતે પૂછવાથી ŕ તે તેને અનુમ￵ત òદાન કરે તો એ રીતે ત ે�ભŊુને કોઈ એક િવગઈ 
ખાવાનું કØપે છે.  

ŕ તે તેમને અનુમ￵ત ન આપે તો તે �ભŊુને કોઈપણ એક િવગઈ ખાવાનુ કØપતુ 
નથી. 

òĽ – હે ભગવન્  ! આપ એમ કેમ કહો છો ? 

ઉİર – આચાયŏ òÍયવાયને ėણે છે. 
[સíૂ-૩૧૭]  
વષાŏવાસમાં િÝથત �ભŊુ કોઈ ėતની ￹ચિકÍસા કરાવવાની ઇÃછા કરે Íયારે તે 

સંબંધમાં પણ પૂવŏવત ્. 
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[સíૂ-૩૧૮]  
વષાŏવાસમાં રહેલા �ભŊુ, કોઈપણ ėતના òશÝત, કØયાણકારી, ઉપïવોને દરૂ 

કરવાવાળા, Ęવનને ધÑય કરવાવાળા, મંગળ કરવાવાળા, સુશોભન અને મોટા òભાવશાળી 
તપકમŏનો Ýવીકાર કરીને િવચરવાની ઇÃછા કરે Íયારે તે સંબધંમાં પણ પૂવŏવત ્ જ કહેવ ુ
ŕઈએ. અથાŏત ્ ગુĔજનોની આŋા òાĺ કરીને જ તપ કરવુ ŕઈએ. 

[સíૂ-૩૧૯]  
વષાŏવાસમાં રહેલા �ભŊુએ સૌથી અં￵તમ મારણાં￵તક સંલેખનાનો આûય લઈને તેના 

ĳારા શરીરને ખપાવવાની વૃિİથી આહાર પાણીનો Íયાગ કરીને, પાદપોપગમન થઈને 
મૃÍયુની અ�ભલાષા નહી રાખતા િવચરણ કરવાની ઇÃછા કરે અને સંલેખનાની ĚŔŀથી 
ગૃહÝથના કુળ તરફ નીકળવાની અને તેમાં òવેશ કરવાની ઇÃછા કરે અથવા અĹ, પાણી, 
ખાœદમ અને Ýવાœદમ આહારની ઇÃછા કરે અથવા મળમૂíની પœરŁાપનાની ઇÃછા કરે 
અથવા ÝવાÐયાય કરવાની ઇÃછા કરે અથવા ધમŏėગરણની સાથે ėગવાની ઇÃછા કરે તો ત ે
બધી òવૃિİ પણ આચાયŏ વગેરેને પૂ½ા િવના કરવાની કØપતી નથી.  

આ બધી òવૃિİઓના સંબંધમાં પૂવŏવત ્ ėણવ.ુ 
[સíૂ-૩૨૦]  
વષાŏવાસમાં રહેલા �ભŊુ વÝíને, પાíને અથવા કામળીને અથવા પાદòĈછનકન ે

અથવા અÑય કોઈપણ ઉપિધને તડકામા ં તપાવવાની ઇÃછા કરે અથવા તડકામા ં વારંવાર 
તપાવવાની ઇÃછા કરે Íયારે એક Úયિ¾તને અથવા અનેક Úયિ¾તઓને સÖયક્  òકારે બતાÚયા 
િવના ગૃહપ￵તના કુળ તરફ આહારને માટે અથવા પાણીને માટે નીકળવાનંુ અને òવેશ 
કરવાનું કØપતુ નથી અથવા અĹ, પાણી, ખાœદમ કે Ýવાœદમનો આહાર કરવાનું કØપતુ નથી. 
બહાર િવહાર ભૂ￵મ કે િવચારભૂ￵મ તરફ જવાનુ કØપતુ નથી. અથવા ÝવાÐયાય કરવા 
કાયોÍસગŏ કરવા કે Ðયાનને માટે અÑય આસનાœદથી ઊભા રહેવાનંુ કØપતુ નથી. 

કોઈ એક અથવા અનકે સાધુ જ ેઉપિÝથત હોય તેમને �ભŊુએ આ રીતે કહેવું ŕઈએ, 

 ‘હે આયĉ ! આપ થોડા વખત સુધી અહą Ðયાન રાખો કે Åયાં સુધી હંુ ગૃહપ￵તના કુળ 
તરફ જઈને આવ,ુ યાવત ્ કાયોÍસગŏ કરીને આવું અથવા Ðયાન માટે કોઈ આસનથી ઊભો 
રહીને આવુ. 

ŕ તે �ભŊુકની વાતનો Ýવીકાર કરે અન ેÐયાન રાખવાની Ýવીકૃ￵ત આપે તો �ભŊુકને 
ગૃહપ￵તને કુળની તરફ આહાર માટે અથવા પાણી માટે નીકળવુ અને òવેશ કરવુ કØપે છે. 
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યાવત ્ કાયોÍસગŏ કરવાનું કે Ðયાનને માટે કોઈ આસનથી ઊભા રહેવાનંુ કØપે છે. 
ŕ તે સાધુ કે સાÐવીઓ તે �ભŊુકની વાતનો Ýવીકાર ન કરે અથવા Ðયાન રાખવાની 

અÝવીકૃ￵ત કરે Íયારે તે �ભŊુને ગૃહપ￵તના કુળ તરફ નીકળવાનંુ અને òવેશ કરવાનું કØપતુ 
નથી. યાવત્  કાયોÍસગŏ કરવો કે Ðયાનને માટે કોઈ આસનથી ઊભવુ કØપતુ નથી. 

[સíૂ-૩૨૧]  
વષાŏવાસમાં રહેલા ûમણો અને ûમણીઓને શ×યા અને આસનનો અ�ભæહ કયાŏ 

િવના રહેવાનંુ કØપતુ નથી. એ રીતે રહેવું તે આદાન છે અથાŏત ્ કમŏબંધ કે દોષનંુ કારણ છે. 
જ ે ûમણ અને ûમણીઓ આસનનો અ�ભæહ કરતા નથી, શ×યા કે આસનને 

જમીનથી ઊચંે રાખતા નથી, િવના કારણે જ તેમને બાંધતા રહે છે, òમાણરœહત આસન રાખે 
છે, આસન વગેરેન ે તડકો દેખાડતા નથી, પાંચ સ￵મ￵તઓમાં સાવધાની રાખતા નથી, 
ફરીફરીને ò￵તલેખના કરતા નથી, òમાજŏન કરવામાં સાવધાની રાખતા નથી, તેમને સંયમની 
આરાધના કરવી કœઠન બને છે. 

આ આદાન (દોષ) નથી કે જ ેિનæŏÑથ અન ેિનæŏÑથી શ×યા અન ેઆસનનો અ�ભæહ 
કરે છે. તેમને ઊંચે અને િÝથર રાખે છે. તેમને òયોજન િવના ફરી ફરીને બાંધતા નથી. òમાણ 
પુરઃસર આસન રાખ ે છે. શ×યા તેમજ આસનને તડકો બતાવે છે, પાંચ સ￵મ￵તઓમાં 
સાવધાન રહે છે. વારંવાર ò￵તલેખના કરે છે, òમાજŏના કરવામાં પૂણŏ સાવધાની રાખે છે 
તેમને સંયમની સાધના કરવી તે સુગમ છે. 

[સíૂ-૩૨૨]  
વષાŏવાસમાં રહેલા ûમણ અને ûમણીઓએ શૌચ માટે કે લઘુશકંા માટે íણ Ýથાનોની 

ò￵તલેખના કરવાનું કØપે છે. જ ેરીતે વષાŏઋતુમાં કરવાનું હોય છે તે જ રીતે હેમંત ને æીÜમ 
ઋતુમાં કરવાનુ હોતુ નથી. 

òĽ – હે ભગવન્  ! એમ કઈ ĚŔŀથી કહેલ છે ? 

ઉİર – વષાŏઋતુમાં મુ¿યપણે ઇÑïગોપાœદ લઘુĘવ, બીજપનક અને હœરત એ બધા 
વારંવાર થાય છે. 

[સíૂ-૩૨૩]  
વષાŏવાસમાં રહેલા ûમણ અને ûમણીઓને íણ પાí æહણ કરવાનંુ કØપે છે. તે આ 

રીતે ૧) શૌચને માટે એક પાí ૨) લઘુશંકાને માટે બીજુ ંપાí ૩) કફ વગેરે થૂંકવા માટે íીજુ ં
પાí. 
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[સíૂ-૩૨૪]  
વષાŏવાસમાં રહેલા ûમણ અને ûમણીન ેમાથા ઉપર ગાયના ęવંાડા જટેલા પણ વાળ 

હોય Íયારે તે રીતે પયુŏષણ પછી તે રા￵íને ઉĻંઘન કરવાનું કØપતુ નથી. 
**અથાŏત ્ વષાŏઋતનુી વીસ રા￵í સœહત એક માસની અં￵તમ રા￵íએ ગાયના રોમ 

જટેલા પણ કેશ માથા ઉપર રાખવાનું ન કØપે તે પૂવĀ જ લોચ કરવો.** 

પખવાિડયે પખવાિડયે આરોપણા કરવી ŕઈએ. અÝíાથી મુંડવાવાળાએ એકેક માસ ે
મુંડાવવુ ં ŕઈએ, કાતરથી મુંડાવવાવાળાએ પંદર œદવસે મુડંાવવું ŕઈએ, લોચથી મુંડન 
થવાવાળાએ છ માસે મુંડન થવું ŕઈએ અને Ýથિવરોએ વા￳ષક લોચ કરવો ŕઈએ. 

[સíૂ-૩૨૫]  
વષાŏવાસમાં રહેલા ûમણ અને ûમણીને પયુŏષણ પછી અિધકરણવાળી અથાŏત ્ œહંસા, 

અસÍય વગેરે દોષોથી દૂ￵ષત વાણી બોલવાનંુ કØપતું નથી. 
જ ે િનæŏÑથ અને િનæŏÑથી પયુŏષણ પછી એવી અિધકરણવાળી વાણી બોલે તેણ ેઆ 

રીતે કહેવું ŕઈએ. હે આયŏ! આવી ėતની વાણી બોલવાનો આચાર નથી જ ેઆપ બોલી રńા 
છો. તે અકØપનીય છે. આપનો એવો આચાર નથી. 

જ ે િનæŏÑથ અને િનæŏÑથી પયુŏષણા પછી પણ અિધકરણવાળી વાણી બોલે છે તેને 
ગÃછથી બહાર કરી દેવા ŕઈએ. 

[સíૂ-૩૨૬]  
િનિľત રીતે વષાŏવાસ રહેલા િનæŏÑથો અને િનæŏÑથીઓને આજ ેજ, પયુŏષણાને œદવસ ે

જ કકŏશ અને કટુ કલશે ઉÍપĹ થયેલ હોય તો શૈŊ-નાના ûમણ રાિÍનક ગુĔજન ûમણોને 
ખમાવી લે અને રાિÍનક (ગુĔજન) પણ શŊૈને ખમાવી લે. 

ખમવુ, ખમાવવ,ુ ઉપશમવુ અને ઉપશમાવવુ. કલહના વખતે ûમણે સÑમ￵ત રાખીને 
સÖયક્  òકારથી પરÝપર પૃÃછા કરવાની િવશેષતા રાખવી ŕઈએ. 

જ ે(કષાયોનું) ઉપશમન કરે છે તેને આરાધના થાય છે અને જ ેઉપશમન કરતા નથી 
તેની આરાધના થતી નથી જથેી પોતે ėતે ઉપશમ રાખવો ŕઈએ. 

òĽ – હે ભગવન્  ! એમ શા કારણે કńું છે ? 

ઉİર – ûમણÍવનો સાર ઉપશમ જ છે. તથેી કńું. કહેલ છે. 
[સíૂ-૩૨૭]  
વષાŏવાસમાં રહેલા ûમણ અને ûમણીને íણ ઉપાûયને æહણ કરવાનું કØપે છે. íણ 
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ઉપાûયોમાંથી બે ઉપાûયોની ò￵તœદન સÖયક્  રીતે ò￵તલેખના કરવી ŕઈએ અને જ ે
ઉપાûયનો ઉપયોગ કરવામાં આવ ેછે તેની òમાજŏના કરવી ŕઈએ. 

[સíૂ-૩૨૮]  
વષાŏવાસમાં રહેલા ûમણ-ûમણીને કોઈ એક િનિľત œદશા કે િવœદશાને ઉĴેશ કરીને 

ભાત-પાણી માટે ગવષેણા કરવાનું કØપે છે. 
òĽ – હે ભગવન્ ! એમ કઈ રીતે કહેલ છે? 

ઉİર – ûમણ ભગવતંો વષાŏઋતુમાં અિધકતર તપમાં સÖયક્  òકારથી ŕડાયેલા હોય 
છે. તપÝવી એવા તે શરીરથી દુબŏળ અને થાકેલા હોય છે, કદા￹ચત્  તે માગŏમાં મÃૂછાŏને òાĺ 
થઈ ėય કે પછી ėય Íયારે ŕ તે એક િનિľત œદશા કે િવœદશામાં ગયેલા હોય તો તે બાજુ 
ûમણ ભગવંત તપÝવીની ખોજ કરી શકે છે. 

[સíૂ-૩૨૯]  
વષાŏવાસમાં રહેલા િનæŏÑથ કે િનæŏÑથીઓ Àલાન અથવા ĔÀણ (સેવા ઔષિધ 

વગેરે)ના કારણે યાવત્  ચાર કે પાંચ યોજન સુધી જઈને ફરીને પાછા ફરવાનું કØપે છે  
અથવા એટલી મયાŏદાની અંદર રહેવાનંુ કØપે છે પરંતુ કાયŏને માટે જ ેœદવસે Åયાં ગયલે 

હોય Íયાંનુ કાયŏ પૂણŏ કયાŏ પછી Íયાંથી શીç જ નીકળી જવુ ŕઈએ. Íયાં રા￵í Úયતીત ન 
કરવી ŕઈએ અથાŏત ્ રા￵í પોતાના Ýથાને જ આવીને િવતાવવી ŕઈએ. 

[સíૂ-૩૩૦]  
તે ėતના આ Ýથિવર કØપને. 
સૂíના કથન અનુસાર,  

          કØપ આચારની મયાŏદા અનુસાર,  

                     ધમŏના માગŏના કથન અનુસાર. 
યથાથŏ ęપથી શરીર ĳારા Ýપશŏ કરીને, આચરણ કરીને, સÖયક્  òકારથી પાલન કરીને, 

શĵુ કરીને અથવા સુશોભન òકારથી દીપાવીને, િકનારા સુધી લઈ જઈને, Ęવનના અંત 
સુધી પાલન કરીને, બીėઓને સમėવીને, સારી રીતે આરાધના કરીને અને ભગવાનની 
આŋા અનુસાર પાલન કરીને. 

કેટલાએ ûમણ િનæŏÑથો તે જ ભવમાં ￹સĵ, બુĵ અને મુ¾ત થાય છે અને સવŏ 
દુઃખોનો અંત કરે છે. 

કેટલાયે ûમણો બીė ભવમાં ￹સĵ થાય છે. 
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કોઈ કોઈ ûમણો íીė ભવમાં ￹સĵ થાય છે. યાવત્  સવŏ દુઃખોનો અંત કરે છે. 
તેઓ સાત-આઠ ભવથી અિધક તો સંસારમાં પœરõમણ કરતા નથી અથાŏત ્ અિધકથી 

અિધક સાત-આઠ ભવોમાં અવÛય ￹સĵ થાય છે યાવત્  સવŏ દઃુખોનો અંત કરે છે. 
 
[સíૂ-૩૩૧]  

તે કાળે તે સમયે રાજગૃહ નગરના ગુણિશલક ચૈÍયમાં ઘણા ûમણોની, 
ઘણી ûમણીઓની, ઘણા ûાવકોની, ઘણી ûાિવકાઓની, ઘણા દેવોની અને 
ઘણી દેવીઓની મÐયમાં �બરાજમાન ûમણ ભગવાન મહાવીર આ રીતે કહે 
છે. આ રીતે ભાષણ કરે છે. આ રીતે બતાવે છે. આ રીતે òęપણા કરે છે. 

પģોસવણાકØપ નામના અÐયયનને અથŏ સાથે, હેતુ સાથે, કારણ સાથે, 
સૂí સાથે, અથŏ સાથ,ે સૂí અને અથŏ બĹેની સાથે Ýપŀીકરણ પૂવŏક વારંવાર 
ઉપદેિશત કરે છે, કહે છે, એમ કહંુ છંુ. 

 
 

મિુન દીપરÍનસાગર કૃત ્ 
કØપ (બારસા) સૂíનો અનુવાદ પૂણŏ 
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મિુનûી દીપરÍનસાગરĘના òકાશનો-4 [સíૂ-603+DVD] 1,36,000 

આ òકાશન પવૂĀના કુલ òકાશનો- 603, તનેા  કુલ પૃŁો 1,08,070 

 
[૧] 

 
 
 

मूल आगम साɟहÆय 

મળૂ આગમ 3 òકાશનોમા ં147 પÝુતકોમા ંનીચ ેòમાણ ેકુલ 07850 પŁૃોમા ં
છે 
 

147 07850 

1 
आगम सुȉाɢण-मूल ंPrinted. 

આ સપંટુમા ંઅમારા કુલ 49 òકાશનો છે, જનેા કુલ પાના આશરે 3510 છે  

 
 

2 
आगम सुȉाɢण-मूल ंNet. 

આ સપંટુમા ંઅમારા કુલ 45 òકાશનો છે, જનેા કુલ પાના આશરે 2810 છે 

 
 

3 
आगम सुȉाɢण-मंजूषा Net. 

આ સપંટુમા ંઅમારા કુલ 53 òકાશનો છે, જનેા કુલ પાના આશરે 1530 છે 

 
 

[૨] 

 
 
 

आगम अनुवाद सािहȑ 

આગમ ભાવાનવુાદ 5 òકાશનોમા1ં65 પÝુતકોમા ંનીચ ેòમાણ ેકુલ 20150 
પŁૃોમા ંછે 
 

165 20050 

1 
आगम सूũ-गुजराती अनुवाद-मूळ Printed. 

આ સપંટુમા ંઅમારા કુલ 47 òકાશનો છે, જનેા કુલ પાના આશરે 3400 છે 

 
 

2 
आगम सूũ-िहȽी अनुवाद Net. 

આ સપંટુમા ંઅમારા કુલ 47 òકાશનો છે, જનેા કુલ પાના આશરે 2800 છે 

 
 

3 
आगम सूũ-इंİƸश अनुवाद Net. 

આ સપંટુમા ંઅમારા કુલ 11 òકાશનો છે, જનેા કુલ પાના આશરે 400 છે 

 
 

4 
आगम सूũ-गुजराती अनुवाद-सटीक Printed. 

આ સપંટુમા ંઅમારા કુલ 48 òકાશનો છે, જનેા કુલ પાના આશરે 10340 છે 

 
 

5 
आगम सूũ-िहȽी अनुवाद Printed. 

આ સપંટુમા ંઅમારા કુલ 12 òકાશનો છે, જનેા કુલ પાના આશરે 3110 છે 

 
 

[૩] 

 

आगम िववेचन सािहȑ 

આગમ િવવચેન 7 òકાશનોમા ં171 પÝુતકોમા ંનીચ ેòમાણ ેકુલ 60900 
પŁૃોમા ંછે 
 

171 60900 

1 
आगम सूũ-सटीकं Printed. 

આ સપંટુમા ંઅમારા કુલ 46 òકાશનો છે, જનેા કુલ પાના આશરે 13800 છે 

 
 

2 
आगम मूलं एवं वृिȅ-1 Net. 

આ સપંટુમા ંઅમારા કુલ 51 òકાશનો છે, જનેા કુલ પાના આશરે 17990 છે 

 
 

3 
आगम मूलं एवं वृिȅ-2 Net. 

આ સપંટુમા ંઅમારા કુલ 9 òકાશનો છે, જનેા કુલ પાના આશરે 2560 છે 
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4 

आगम चूिणŊ सािहȑ Net. 

આ સપંટુમા ંઅમારા કુલ 9 òકાશનો છે, જનેા કુલ પાના આશરે 2670 છે 

 

 

5 
सवृिȅक आगम सूũािण-1 Printed. 

આ સપંટુમા ંઅમારા કુલ 40 òકાશનો છે, જનેા કુલ પાના આશરે 18460 છે 

 

 

6 
सवृिȅक आगम सूũािण-2 Printed. 

આ સપંટુમા ંઅમારા કુલ 8 òકાશનો છે, જનેા કુલ પાના આશરે 2660 છે 
 

  

7 
सचूिणŊक आगम सूũािण Printed. 

આ સપંટુમા ંઅમારા કુલ 8 òકાશનો છે, જનેા કુલ પાના આશરે 2760 છે 
 

  

[૪] 

 

आगम कोष सािहȑ 

આગમ કોષ સાœહÍય 5 òકાશનોમા ં16 પÝુતકોમા ંનીચ ેòમાણ ેકુલ 5190 
પŁૃોમા ંછે 
 

16 05190 

1 
आगम सȞकोसो Printed. 

આ સપંટુમા ંઅમારા કુલ 4 òકાશનો છે, જનેા કુલ પાના આશરે 2100 છે 
 

  

2 
आगम नाम व कहा-कोसो Printed. 

આ સપંટુમા ંઅમાĔ 1 òકાશન છે, જનેા કુલ પાના આશરે 210 છે 
 

  

3 
आगम सागर कोष: Net. 

આ સપંટુમા ંઅમારા કુલ 5 òકાશનો છે, જનેા કુલ પાના આશરે 1130 છે 
 

  

4 आगम शɨािद संŤह [સíૂ-Ůा० सं० गु०] Printed. 

આ સપંટુમા ંઅમારા કુલ 4 òકાશનો છે, જનેા કુલ પાના આશરે 1250 છે 

  

5 
आगम बृहत् नाम कोष: [સíૂ-Ůा० सं० गु० नाम पįरचय ] Printed. 

આ સપંટુમા ંઅમારા કુલ 2 òકાશનો છે, જનેા કુલ પાના આશરે 500 છે 

  

[૫] 

 

आगम अɊ सािहȑ 

આગમ અÑય સાœહÍય 3 òકાશનોમા ં9 પÝુતકોમા ંકુલ 1590 પŁૃોમા ંછે 
10 03220 

1 
आगम कथानुयोग Printed. 

આ સપંટુમા ંઅમારા કુલ 6 òકાશનો છે, જનેા કુલ પાના આશરે 2170 છે 

  

2 
आगम संबंधी सािहȑ Printed. 

આ સપંટુમા ંઅમારા કુલ 2 òકાશનો છે, જનેા કુલ પાના આશરે 870 છે 

  

3 
ऋिषभािषत सूũािण Printed. 

આ સપંટુમા ંઅમાĔ 1 òકાશન છે, જનેા કુલ પાના આશરે 80 છે 
 

  

4 
आगिमय सूƅावली Printed. 

આ સપંટુમા ંઅમાĔ 1 òકાશન છે, જનેા કુલ પાના આશરે 100 છે 
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[૬] 

 

आगम अनुŢम सािहȑ 

આગમઅનુäમસાœહÍય 3 òકાશનોમા ં9 પÝુતકોમા ંનીચ ેòમાણ ેકુલ 1590 
પŁૃોમા ંછે 
 

9 01590 

1 
आगम िवषयानुŢम-मूल Printed. 

આ સપંટુમા ંઅમારા કુલ 2 òકાશનો છે, જનેા કુલ પાના આશરે 730 છે 
 

  

2 
आगम िवषयानुŢम-सटीक Net. 

આ સપંટુમા ંઅમારા કુલ 4 òકાશનો છે, જનેા કુલ પાના આશરે 430 છે 
 

  

3 
आगम सूũ-गाथा अनुŢम Net. 

આ સપંટુમા ંઅમારા કુલ 3 òકાશનો છે, જનેા કુલ પાના આશરે 430 છે 
 

  

[૭] મિુન દીપરÍનસાગર િલ￹ખત “આગમ ￹સવાયનુ ંઅÑય સાœહÍય” 

આગમેતર સાœહÍય 12 òકાશનોમા ં 84 પÝુતકોમાં નીચ ે òમાણ ે કુલ 9270 
પŁૃોમા ંછે 

85 09270 

1 
તãવાÕયાસ સાœહÍય 

આ સપંટુમા ંઅમારા કુલ 13 òકાશનો છે, જનેા કુલ પાના આશરે 2090 છે 

  

2 
સíૂાÕયાસ સાœહÍય 

આ સપંટુમા ંઅમારા કુલ 6 òકાશનો છે, જનેા કુલ પાના આશરે 1480 છે 

  

3 
Úયાકરણ સાœહÍય  
આ સપંટુમા ંઅમારા કુલ 5 òકાશનો છે, જનેા કુલ પાના આશરે 1050 છે 

  

4 
Úયા¿યાન સાœહÍય  
આ સપંટુમા ંઅમારા કુલ 4 òકાશનો છે, જનેા કુલ પાના આશરે 1220 છે 

  

5 
િજનભિ¾ત સાœહÍય  
આ સપંટુમા ંઅમારા કુલ 9 òકાશનો છે, જનેા કુલ પાના આશરે 1190 છે 

  

6 
િવિધ સાœહÍય 

આ સપંટુમા ંઅમારા કુલ 4 òકાશનો છે, જનેા કુલ પાના આશરે 300 છે 

  

7 
આરાધના સાœહÍય 

આ સપંટુમા ંઅમારા કુલ 3 òકાશનો છે, જનેા કુલ પાના આશરે 430 છે 

  

8 
પœરચય સાœહÍય  
આ સપંટુમા ંઅમારા કુલ 4 òકાશનો છે, જનેા કુલ પાના આશરે 220 છે 

  

9 
પૂજન સાœહÍય  
આ સપંટુમા ંઅમારા કુલ 2 òકાશનો છે, જનેા કુલ પાના આશરે 100 છે 
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10 
તીથŐકર સ￹ંŊĺ દશŏન 

આ સપંટુમા ંઅમારા કુલ 25 òકાશનો છે, જનેા કુલ પાના આશરે 680 છે 
 

  

11 
òકીણŏ સાœહÍય 

આ સપંટુમા ંઅમારા કુલ 5 òકાશનો છે, જનેા કુલ પાના આશરે 290 છે 

  

12 
દીપરÍનસાગરના લઘશુોધ િનબધં 

આ સપંટુમા ંઅમારા કુલ 5 òકાશનો છે, જનેા કુલ પાના આશરે 220 છે 

  

 

 

મિુન દીપરÍનસાગરનુ ં આ પૂવĀનુ ંસાœહÍય   

1 
મિુન દીપરÍનસાગરનુ ં આગમ સાœહÍય     [કુલ પÝુતક 518]   તેના કુલ પાના [98,800]   

2 
મિુન દીપરÍનસાગરનુ ં  અÑય સાœહÍય      [કુલ પÝુતક  85]    તનેા કુલ પાના [09,270]   

3 
મિુન દીપરÍનસાગર સકંિલત ‘તãવાથŏસíૂ’ની િવિશŀ DVD    તનેા કુલ પાના [27,930]   

 અમારા òકાશનો કુલ ૬૦૩ + િવિશŀ DVD      કુલ પાના 1,36,000 

 
અમાĔં બધુ ંજ સાœહÍય on-line પણ ઉપલÔધ છે અન ે5 DVD માં પણ મળી શકે છે  

      
   વબે સાઈટ:-    1.    www.jainelibrary.org                            2.   deepratnasagar.in  

   ઈમેલ એડŌેસ:-  jainmunideepratnasagar@gmail.com        મોબાઇલ  09825967397 
 
 

સપંકŏ :-  મુિનûી દીપરÍનસાગરĘ મહારાજ સાહેબ 

“પાļŏ િવહાર”, જનૈ દરેાસરĘ, ફોરેÝટ રેÝટ હાઉસ સામ,ે કાલાવડ હાઈવ-ેટચ 

Post: - ઠેબા,   Dis:-ėમનગર,   ગુજરાત,   India.   [સíૂ-Pin- 361120] 
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‘વબે સાઈટ:-    (1)  www.jainelibrary.org         (2)   deepratnasagar.in 
       ઈમલે એડŌેસ:- jainmunideepratnasagar@gmail.com        મોબાઇલ 09825967397 

 

 
કňપ(બારસા)સƄૂ 
આગમસíૂ ગજુરાતી ભાવાનવુાદ 

આગમીય 


